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1. UKRAINE.

UNIVERSAL OF THE UKRAINIAN NATIONAL COUNCIL,
: 20 NOVEMBER, 19017.

[Text as published in Current History, March 1918, p. 428, purporting to be a trans
lation from the Nova Rada, 21 November, 1917.]

Ukrainian people and ull peoples of the Ukraine! :

An hour of trials and difficulties has come for the land of the
Russian Republic. In the north in the capitals (Petrograd and Mos-
- cow) a bloody internecine struggle is in progress. A Central Gov-
ernment no longer exists, and anarchy, disorder, and ruin are spread-
* ing throughout the State. ) ' )

r country also is in dan%er. Without a strong, united and pop-
ular Government, Ukrainia also may fall into the abyss of civil war,
slaughter, and destruction. -

People of Ukrainia, you, together with the brother peoples of
Ukrainia, have intrusted us with the task of protecting rights won
by stmﬁlle, of creating'order and of building up a new life in our
land. d we, the ainian Central Rada, by your will, for the
sake of creating order in our country and for the sake of saving the
whole of Russia, announce that henceforth Ukrainia becomes the
Ukrainian National Republic. Without separating from the Rus-
sian Ref)ublic, and preserving its unity, we take up our stand firmly
on our lands that with our strength we may help the whole of Rus-
sia, and that the whole Russian
of free and equal peoples. .

Until the Ukrainian Constituent Assembly meets, the whole power
of creating oirder in our lands, of issuing laws, and of ruling belongs -
to us, the Ukrainian Central Rada, and to our Government—the
General Secretariat of Ukrainia. ‘

Having strength and power in our native land, we shall defend the
;'ightsl 1of the revolution, not only in our own lands, but in all Russia
as well., -

Therefore we announce: To the territory of the National Ukrainian
Republic belong the lands where the majority of the population is
Ukrainian: Kiev, Podolia, Volhynia, Tchernigov, Poltava, Kharkov,
Yekaterinoslav, Kherson, Tauris (without the Crimea). The further
delimitation of the frontiers of the Ukrainian National Republic,
viz., the addition of part of Kursk, Kholm, Voronez, and the neigh-
~ boring provinces and districts, where the majority of the population

is Ukrainian, is to be settled according to the organized wishes of
the peoples. ’

epubli¢ may become a federation

5



6 THE UKRAINE ‘‘ PEACE.”’

To all the citizens of these lands we announce: Henceforth in the
territory of the Ukrainian National Republic the existing rights of
ownership to the lands of large proprietors and other lands not
worked by the owners which are fit for farming, and also to lands
belonging to the royal family, to monasteries, to the Crown and to
the Church, are abolished. Recognizing that these lands are the

property of the whole Workixﬁkgeople, and must pass to the people -

without compensation, the ainian Central Rada instructs the
General Secretary for Land Questions to work out immediately a
.law for the administration of these lands by Land Committees,
chosen by the people, until the meeting of the ainian Constituent.
Assembly. .

The labor question in the Ukrainian National Republic must
immediately be regulated. For the present we anmounce: In the
territory of the National Ukrainian Republic henceforth an eight
hours’ day is ordained in the factories and workshops.

The hour of trial and danger which all Russia and our Ukrainia
is now experiencing necessitates the proper rezulation of labor, and
a fair distribution of food supplies and a better organization of

work. Therefore, we instruct the Cozeral Secrotary for Labor,

together with representatives of labor, to establish from today
State control over production in Ukrainia, respecting the interests
both of Ukrainia and also the whole of Russia. For four years on
the front blood has been shed, and the strength of all the peoples
of the world has been wasting away. By the wishes and in the
name of the Ukrainian Republic we, the {Tkrainian Central Rada,
firmly insist on the establishment of peace as soon as possible. For
this end we makeé resolute efforts to compel, through the Central
Government, both allies and enemies to enter immediately upon
peace negotiations.

Likewise we shall insist that at the Peace Congress the rights of
the Ukrainian people in Russia and outside Russia shall not be
infringed in the treaty of peace. But until peace comes, every
citizen of the Republic of ainia, together with the citizens of
all the peoples of the Russian Republic, must stand firmly in their
positions both at the front and in the rear. |

Recently the shining conquests of the revolution have been clouded
%y the reestablishment of the death penalt&.{ We announce:

enceforth in the lands of the Republic of Ukrainia the death
penalty is abolished. To all who are imprisoned and arrested for
golitical offenses hitherto committed, as well as those already con-

emned or awaiting sentence, and also those who have not yet been
_tried, full amnesty is given. A law will immediately be passed to
this effect.

The courts in Ukrainia must be just and in accordance with the
spirit of the people.

With this aim we order the General Secretary for Judicial Affairs
to make every attempt to establish justice and to execute it according
to rules understood by the people.

Woe instruct the General Secretary for Internal Affairs as follows:
To 'make every effort to strengthen and extend the rights of local
self-government, which shall be the organs of the highést local admin-
istrative authority, and until the establishment of the closest connec-
tion with the organs of revolutionary democracy, which are to be the
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best foundation of a free democratic life. Also in the Ukrainian
National Republic all the liberties won by the Russian revolution are
to be guaranteed, namely, freedom of the press, of speech, of religion,
of assembly, of union, of strikes, of inviolability of person and of
habitation, the right and the possibility of using local dialects in deal-
ing with all authorities. ' :

he Ukrainian people, which has fought for many years for its
national freedom and now has won it, Wil%ﬁrmly protect the freedom
of national development of all nationalities existing in Ukrainia.
Therefore, we announce that to the Great Russian, %ewish, Polish,
and other peoples of Ukrainia we recognize national personal au-
tonomy for the security of their rights ‘and freedom of self-govern-
ment in questions of their national life, and we instruct our General
Secretary for Nationality Questions to draw up in the near future a
measure for national personal autonomy.

The food question 1s the foundation of the power of the State at
this difficult and responsible moment. The Ukrainian National Re-
public must make every effort to save itself both at the front and in
those parts of the Russian Republic which need our help.

Citizens! In the name of the National Ukrainian Republic in fed-
eral Russia, we, the Ukrainian Central Rada, call upon all to struggle
resolutely with all forms of anarchy and disorder, and to help in the
great work of building up new State forms, which will give the great
and powerful Russian Republic health, strength, and a new future

. The working out of these forms must be carried out at. the Ukrainian
and all-Russian Constituent Assemblies.

The date for the election of the Ukrainian Constituent Assembly

*is fixed for 9 January, 1918, and the date for its summoning 22 Janu-
ary, 1918.

A law will be immediately published regulating the summoning

of the Ukrainian Constituent Assembly.



Digitized by GOOS[C



‘2. UKRAINE—CENTRAL POWERS.

THE TREATY OF PEACE BETWEEN UKRAINE AND THE

CENTRAL POWERS.!
RUARY, 1918.

%merman text as published in the Deutscher
ichsanzeiger, 10 February, 1918, even-
ing edition.]

Da bas ufrainijhe Lolf fidh) im
Laufe des gegenwiirtigen LWeltfrieges
al8. unabhiingig erflirt und den Wunjd
audgedriidt bat, zwifden bder ufrai-
nifden Bolfdrepublif und bden mit
Rupland im Krieg befindliden Miidhten
den JFriedendzujtand herzuftellen, haben
die RNegierungen Deutidhlands, Oejter-
reid-Ungarng, Bulgariend und ber
Ticfet befdloffen, mit* ber FNegierung
der ufrainifden Volfdrepublif einen
Jriebendvertrag 3u  vereinbaven; fie
wollen damit den erften Sdritt tun ju
einem dauerhaften und fiiv alle Teile
ehrenvollen Weltfrieden, der nidht nur
den Sdyredniffen desd Krieges ein Cnbde
feen, fonbern aitd) zur Wiederher-
ftellung der freundidaftliden Beziehun-
gen wifden bden Lblfern auf politi-
jdem, redtlidem, wirtidaftlichem und
getftigem Gebiete fithren {oll,

Bu bdiefem Bwed find bdie Bevoll-
midtigten ber vorbezeidineten Regie-
rungen, nimlid .

fitr bie SRaiferlidy bdeutfde Regte-
rung: der Staatdfefretir bded Aus-
wiirtigen Amts, Kaiferlider Wirllider
Oeheimer Rat Herr Ridard von
Kithlmann,

filr bie . u. K. gemeinfame
diterreidhijd-ungarifde Regierung: ber
Minifter des RKatferlid) und Linig-

SIGNED AT BREST-LITOVSK, 9 FEB-

[ Translation.)

WHEREAS the Ukrainian People
has, in the course of the present
world war, declared its independ-
ence, and has expressed the desire
to establish a state of peace be-
tween the Ukrainian People’s
Republic and the Powers at pres-
ent at war with Russia, the Gov-
ernments of Germany, Austria-

.Hungary, Bulgaria, and Turkey

have resolved to conclude a Treaty
of Peace with the Government of
the Ukrainian People’s Republic;
they wish in this way to take -

“the first step towards a lasti

world peace, honorable for
parties, which shall not only put
an end to the horrors of the war,
but shall also conduce to the res-
toration of friendly relations be-
tween the peoples in the political,
leia.l, economic, and intellectual
spheres. -

To this end the Plenipotentia-
ries of the above-mentioned Gov-
ernments, Viz:

For the Imperial German Gov-
ernment: Imperial Actual Pri
Councillor Richard von Kiihil-
mann, Secretary of State for
Foreign Affairs;

For the Imperial and Royal
Joint Austro-Hungarian Govern-
ment: His Imperial and Royal

1 Ratifications e: between Bulgaria and Ukraine, 15 Ji 1918, at Vi
anzeiger, 17, July, 1918); ween Germany and Ukraine, 24 Ju “31 mV
July, 1918
Press, 21 A

tion); between y and Ukraine, m{zﬁm 1918 %Rewmo/mrm
ugust, fm, P 13&). ' P

(Deutscher Reichss

, at Vi leue Frefe Presse, 25

9



10 THE UKRAINE ‘‘ PEACE.”’

liden Paufed und ded Aeufern, Seiner
£ u. K. Apoftolijen Majejtit Se-
peimer Rat, Ottofar Graf Czernin
von und zu Chudnit,

fiir die Kiniglidh bulgarifde Regie-
rung: dber Minifterpriifident Herr Dr.
Baffil Radoflawoff, ber Gefandte Herr
Andrea Tofdeff, dber Gefandte Herr

Qvan Stoyanovitd), der Militirbevoll-:

midtigte Herr Oberft Peter Gant-
{hew, Herr Dr. Theodor Anaftaffoff,

fitr die Raiferlid) Osmanifdhe Regie-
rung: Seine Hoheit der Grofivefir
Talaat Pafda, der Minifter des Aeu-
fern Ahmet Neffimi Bey, Seine Hobeit
Sbrahim Hafti Pajda, der General der
Ravallerie Ahmet Jzzet Pajda,

fiir die Negierung ber ufrainijden
Bolfsrepublif : bdie Mitglicder ber
ufrainifden Bentralvata Herr Aleran-
der Slewrijuf, Herr Myfola Ljubyn-
fityi und Herr Mylola Lerontiifyj,

sur Ginleitung von Friedendverhandlun-
gen in Breft-Litowff jufammengetreten
unbd haben fid) nad) Borlage ihrer in guter
© und gehiriger Form befunbdenen Boll-
madyten itber folgende Beftimmungen

geeinigt:
Nrtifel 1.

Deutidland, Oefterreid) - Ungarn,
Bulgarien und bdie Tiirfet einerfeits
und die ufrainifde Bolfsrepublif an-
bererfeits erfliren, bdaf ber Rriegs-
suftand wifden ibnen beenbdet ift.
Die vertragidliefenden Parteien find
ent{dloffen, mit einander fortan in
Trieden und Freundidaft zu leben.

Artifel I1.

1.) Bwifden Oefterreid) - Ungarn
einerfeitd und der ufrainijden Volfs-
republif anbererfeitd werben, inforeit
diefe beiden Miaditen an einander
gremgen werbden, jene Grengen befteben,
welde bor Ausbrud) bdesd gegeniviirti-
‘gen RKrieges wijden der biterreidhifd)-
ungarifen Monardie und Rufland
beftanbden haben.

AJ)ostolic Majesty’s Privy Coun-
cillor Ottokar Count Czernin von
und zu Chudnitz, Minister of the
Imperial and Royal House and
Minister for Foreiﬁn Affairs;

For the Royal Bulgarian Gov-
ernment: Dr. Vassil Radoslavoff,
President of the Council of Min-
isters; the Envoy M. Andrea Tos-
heff; the EnvoKﬁM. Ivan Stoy-
anovich; the
tentiary, Colonel Peter Gantshew,
and Dr. Theodor Anastassoff;

For the Imperial Ottoman Gov-
ernment: His Highness the Grand
Vizier, Talaat Pasha; Ahmet
Nessimi Bey, Minister for Foreign
Affairs; His Highness Ibrahim
Hakki Pasha, and General of Cav-
alry Ahmet Izzet Pasha;

or the Government of the
Ukrainian People’s Republic: M.
Alexander Sevryuk, M. Mykola
Lub{:l)ski, and M. Mykola Le-
vytski, members of the Ukrainian
Central Rada;
have met at Brest-Litovsk, and
having presented their full pow-
ers, which were found to be in due

and proper form, have agreed-

upon the following points:

ArTIiCcLE I.

Germany, - Austria - Hungary,
Bulgaria, and Turkey on the one
hand, and the Ukrainian People’s

-Republic on the other hand, de-

clare that the state of war be-
tween them is at an end. The
contracting parties are resolved
henceforth to live in peace and
amity with one another.

ArricLE II.

1. As between Austria-Hun-
ary on the one hand, and the
%’krainian People’'s Republic on
the other hand, in so far as these
two Powers border upon one an-
other, the frontiers which existed
between the Austro - Hungarian
Monarchy and Russia prior to the
outbreak of the present war will
be preserved.

ilitary Plenipo- -
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TREATY OF PEACE WITH CENTRAL POWERS.

2,) Weiter nordlid) wird die Grenze
der  ufrainifjden LVolfdrepublif von
Tarnograd angefangen im allgemeinen
in der RLinie Bilgoraj-Szoczebrzfyn-
Krafnoftow = Pugaow = Radin - Me-
fhivet{dyie- Sarnafi= Melnit - Wyfefor -
Qitow(f - RKamenieps - Litow(f - Pru-
fdhany - Wybonowifojebze verlaufen.
Sm eingelnen wird diefe Grenze nad
den ethnographifhen Berhiltniffen und
unter Beritdfidtigung der Wiinjde
der Bevdlferung durd) eine gemifdyte
Sommiffion fejtgefetst roerben. |

3.) Fiir den Fall, dbaf die ufrainijche
Bolfdrepublif nod) mit einer anberen
der NMidyte ded Bierbunbdes gemeinjame
Grenzen haben follte, yoerben Hieritber
befondere Veveinbarungen vorbehalten.

Artifel TIL.

Die Rtumung’ der befetsten Gebiete
wird unveriiglid) nad) der Ratifitation
Des hu;‘;:genmurtigen ‘Friedensvertrages

n.
Die Art der Durdfithrung bder
Ritumung und die llebergabe der ge-
riiumten Gebiete werben durd) Bevolls
mitdtigte der imtereffierten Teile be-
ftimmt werben.
Antitel IV,

Die diplomatifhen und Ffonfulp-
rijben Besiehungen zwifden bden ver-
tragidliefienden Teilen werden {ofort
nad) der Ratififation ded Friebensver-
traged aufgenomumen werbden.

LWegen miglidhit weitgehender Bu-
laffung ber ‘beiberfeitigen Konfuln blei-
ben Dbefondere Bereinbarungen vorbe-
Balten, )

Hrtitel V.

Die vertragidhlieRendben Teile wvers
siditen gegenfeitia auf den Eriats ihrer
Rriegsloften, bas: ket bder ftaats
lidhen Hufwendungen filv die Rrieg-
fithrung fowie auf ben Crfaty ber
RKriegdiditden, bad heit berjenigen

11

2. Further north, the frontier
of the Ukrainian People’s Re-
public, starting at Tarnograd,

ill in general follow the line
Bilgoray, Szozebrzeszyn, Kras-
nostav, Pugashov, Radzin, Mied-
zyzheche, Sarnaki, Melnik, Vyso-
kie-Litovsk,© Kameniec-Litovsk, -
Prujany, and Vydonovsk Lake.!
This frontier will be delimited in
detail by a mixed commission
according to the ethno aphjcai
conditions and after -taking the
wishes of the inhabitants into
consideration. ‘

3. In the event of the Uk-
rainian People’s Republic havin
boundaries  coterminous. wit
those of another of the Powers of
the Quadruple Alliance, special
agreements are reserved in re-
spect thereto. '

ArticLE III.
- The evacuation of the occupied

territories shall begin immedi-
ately after the ratification of the

.. present Treaty of Peace.

The manner of carrying out the
evacuation and the transfer of
the evacuated territories shall be
determined by the Plenipoten-
tiaries of the interested parties.

ArTICLE IV.

Diplomatic and consular rela- .
tions between the contracting

arties shall commence imme-

iately after the ratification of the
Treaty of Peace.

In respect to the admission of
consuls on the widest scale possi-
ble on both sides special agree-
ments are reserved.

ArTICLE V.

The contracting parties mu-
tually renounce repayment of
their war costs, that 18 to say,
their State expenditure for the
prosecution of the war, as well
as payment for war damages, that

1 S8ee map opposite.

’
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Sdyitden, die ihnen und ihren Ange-
borigen in ben Rriegdgebieten durd)
militirifhe Magnabmen mit Gin-
fdluf aller in Feindbesland vorgenoms-
menen Requifitionen entftanbden find,

Actitel VI.

Die beiderfeitigen Kriegdgefangenen
werben in thre Heimat entlafjen wer-
den, foweit fie nidht mit Buftim-
mung ded Aufenhaltsftaated in feinen
Oebieten ju bleiben obder fid) in ein
andbered Land zu begeben witnjden.
Die Regelung ber hiermit ufammen-
hingenben Fragen erfolgt durd) die in
Artitel VIII vorgefebenen Gingelver-
triige. .

- Avtifel VII.

Ueber bie mwirtidaftlihen Begie-
bungen wifdién bden vertragidlie-
flenden Teilen wird folgendes verein-
bart: 1

Die vertragidliegenden Teile bver-
pflidten fid) gegenfeitia, unversitglich
die wirtidaftiiden Beziehungen anzu-
Initpfen und den Warenaustaufdh auf
®rund folgender Beftimmungen zu
organifieven: .

Bid jum 31. Juli ded laufenden
Jabres ift der gegenfeitige Austaujd
ber Ueber{dyiife ber widytigften land-
wirtidaftliden und indujtriellen Pro-
dbufte jur Dedung bder laufenden Be-
diirfuiffe nad) Mafaabe bder folgen-
dent Bejtimmungen durdzufithren:

a. dic PMengen und die Art der Pro-
dbufte, deren ustaufd im vorherge-
benden Abfats vorgefehen ift, werben
auf jeder Seite durd) eine KLommiifion
feftgeftellt, bie au8 einer gleiden
Anzabl von Mitgliedern beiber Seiten
befteht und fofort nad) Unterzeidnung
de8 Friedensdvertrages zufammentritt,

b. die Preife bder Produfte beim
erwibnten Warenausdtauid) werbden auf
®rund gegenfeitiger Bereinbarung durd
eine RKommiffion feftgeftellt, die aus
der gleiden Babl von Mitgliedern bder
betben Seitent befteht.
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is to say, damages sustained by
them and their nationals in the
war areas through military meas-
ures, including all requisitions
made in enemy territory.

ARrTICLE VI.
Prisoners of war of both parties
shall be released to their home-

land in so far as thely do not de-
sire, with the approval of the State
in whose territory they shall be,
to remain within its territories
or to proceed to another country.
Questions connected with ‘this
will be dealt with in the seKarate ’
treaties provided for in Articlo
VIIIL. ,
' ArtIicLE VII.

It has been agreed as follows
with regard to economic relations
between the contracting parties:

I.

The contracting parties mu-
tually undertake to enter into

.economic relations without delay

and to organise the exchange of
goods on tﬁe basis of the following
stipulations: »

ntil 31 July ofs the current
year a reciprocal exchange of the
surplus of their more important
agricultural and industrial prod-
ucts, for the purpose of meeting
current requirements, is to  be
effected according to the follawing
provisions:

(a.) The quantities and classes
of products to be exchanged in
accordance with the -precedin
paragraph shall be settled on bot
sides by a commission composed
of an equal number of represent-
atives of both parties, which
shall sit immediately after the
Treaty of Peace has Keen signed.

(b.) The prices of products to
be exchanged as specified above
shall be regulated on the basis of
mutual agreement by a commis-
sion composed of an equal number
of representatives of both parties,
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c. die LVerredjnung erfolgt in Gold
auf folgenber Bafid: 1000 deutfdhe
Reiddmart in Gold der ufrainifden
Bolfsrepublif = 462 Rubel Gold des
fritheren  ruffifden Raiferveidis (1
Rubel = P Jmperial) ober 1000 Bfter-
reidijde und ungarifde Kronen Gold
= 393 Rarbowanjec 76 grojd) Gold
der ufrainijen Bolfsrepublif = 393
Rubel 78 RKopefen Gold bed fritheren
ruffifden RKaiferreidis (1 Rubel = &
Smperial). : -

d. ber Austaufd) der Waren, bdie
purd) bdie in Abjatzs a vorgefehene
Kommifjion feftgeftellt werden, erfolgt
durd) die ftaatlidien Bentralftellen ober
durd) vom Staate fontrollierte Sentral-
ftellen. )

Der Nustaufd) jener Produtte, oelche
dburd) bie oben vorgefehenen Koms-
miffionen nidt feftgeftellt werben, er-
folgt im Lege bded freien Lerfehrs
unter ben DBedingungen bded provi-
forifchen Danbdeldvertrages, der in ber
folgenben Biffer IT vorgefehen ift.

II.

Somweit nidt tn Biffer I anbderes vor-
gefeben ijt, follen ben wirtidaftlihen
Bejiehungen 3wifden bden  vertrag-
fchlieBenden Tetlen proviforifd big jum
Ab{dylufy eined enbdgiiltigen Hanbdels-
vertrags, jedenjallg aber big sum Ablauf
bon mindeftend fed)8 Ponaten nad
 Abfchluf ded Friedens ziwifden Deutfdh-

land, Cefterreid-lingarn, Bulgarien
und bder Tdirfei eirterfeit8 und ben
gurgeit mit ihnen im Kriege befind-
liden europiijden Staaten, den Lerei-
nigten Staaten von Ymerifa und Japan
anbdererfeits folgende Veftimmungen zu
Orunbde gelegt werben: i

A.

Tiir die wirtfdaftliden Beziehungen
swifden bem Deutfden Reide und der
85700—18——2 )
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(c.) Calculations shall be made
in gold on the following basis:
1,000 German Imperial gold
Marks shall be equivalent to 462
gold Roubles ‘of the former Rus-
sian Empire (1 Rouble=, Im-
Earial), or 1,000 Austrian and

ungarian gold Kronen shall be
equivalent to 393 Karbowanjec
76 Grosh gold of the Ukrainian
People’s Republic, or to 393
Roubles 78 Copecks in gold of the
former Russian Empire (1 Rouble
==,1Jr imperial).

(d.) The exchange of the goods
to be determined by the commis-
sion mentioned under (@) shall
take place through the existing
Government central offices or
through central offices controlled
by the Government.

The exchange of such products
as are not determined by the
above - mentioned commissions
shall be effected on a basis of free
trading, arranged for in accord-
ance with the conditions of the
provisional commercial treaty,
which is provided for in the fol-
lowing Section II.

II.

In so far asis not otherwise pro-

vided for under Section I hereof,

economic relations between the
contracting parties shall be car-
ried on provisionally in accord-
ance with the stipulations speci-
fied below until the conclusion of
the final Commercial Treaty, but
in any event until a period of at
least six months shall have
elapsed after the conclusion of

eace between Germany, Austria-

ungary, Bulgaria, and Turkey
on the one hand, and the Euro-
pean States at present at war
with them, the United States of
America and Japan on the other
hand: ' A

For economic relations between
the German Empire and the
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ufrainijen Bolfdrepublif bdiejenigen
Bereinbarungen, die in bden nad=
ftebenden Beftimmungen bded bdeutidhys
ruffiffen Dandeld- und Sdiffahris-
vertraged bon 1894/1904 niebergelegt
find, nimlid:

Artifel 1-6, 7 cinfdlieRlid bder
Tarife “a’’ wnd “b,”’” 8-10, 12, 13-19
ferner in ben Beftimmungen im SHlup-
protofoll erfter Teil, su Artifel 1 Ab-
fap 1 und 3, zu Artifel 1 und 12
Adbjaiy 1, 2, 4, 5, 6, 8, 9, 3u Artifel 3,
su Artifel 5 Abfag 1 und 2, 3u Artifel
5,6, 7, 9 und 10, 3u Actifel 6, 7 und
11, ju HArtifel 6-9, zu Artifel 6 und 7,
su Artifel 12 Abfag 1, 2, 3, 5, ferner
in dem Sdlufprotofoll, vierter Teil,
die §§ 3,6,7, 12,120, 13, 14, 15, 16,
17, 18 (mit Borbehalt der ent|prechen-
den Uenderung der Behdrdenorganifa-

tionen), 19, 20, 21, 23.

Dabei befteht Cinverftindnid itber
folgende Punfte:

1.) Der allgemeine ruffifhe Soll-
tarif vom 13./26. Sanuar 1903 bleibt

aufredyterhalten,
2.) Der Actifel 5 erhilt folgende
Saffung: , ,
Die  vertragfdliefenden Teile

verpflidhten {id), ben gegenfeitigen
Verfehr durd) feinerlet Cinfubr-,
Ausfuhr- oder Durdfubrverbote u
bemmen und die frete Durdfubhr u
geftatten,

Susnahmen find nur fiir folde
Crzeugniffe zuliflig, welde auf dem
Oebiete eined bder vertragidliefenden
Tetle den Gegenftand eined Staats-

monopold bilden oder bilden verden,

fovie aud) fiir gewiffe Grzeugniffe,
fiir bie aus Riidfidten auf bdie
Oefundheit, die Beterindrpolizet und
bie dffentlie Sidjerheit ober aus
 anbderen {dhwerwiegenden politijden
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Ukrainian People’s Republic, the
conditions la,idp down in the fol-
lowing provisions of the Germano-
Russian Commercial and Mari-
time Treaty of 1894/1904,' that is
to say: .

Articles 1-6 and 7 (including
Tariffs “a” and ‘“b”), 8-10, 12,
13-19; further, among the stipu-
lations of the final Protocol (Part
I), paragraphs 1 and 3 of adden-
dum to Article 1; paragraphs 1, 2,
4,5, 6, 8, 9 of addenda to Articles
1 and 12; addendum to Article
3; paragraphs 1 and 2 of adden-
dum to Article 5; addenda
to Articles 5, 6, 7, 9, and 10;
addenda to Articles 6, 7, and 11;
to Articles 6-9; to Articles 6 and
7; paragraphs 1, 2, 3, 5 of adden- .
dum to Article 12; further, in the
final Protocol (Part IV), §§ 3, 6,
7, 12, 12b, 13, 14, 15, 16, 17, 18
(with the reservations required by
the corresponding alteration in
official organizatioms), 19, 20, 21,
and 23.

An agreement has been arrived
at upon the following points:

1. The General Russian Cus-
toms Tariff of 13/26 January,
1903, shall continue in force.

2. Article 5 shall read as fol-
lows:

“The contracting parties
bind themselves not to hinder
reciprocal trade by any kind of
import, export, or transit pro-
hibitions, and to allow free
transit.

‘“Exceptions may only be
made in the case of produets
which are actually, or which
may become, a State monopoly
in the territory of one of the
contracting parties; as well as in
the case of certain products for
which exceptional prohibitory
measures might be issued, in
view of healt%x conditions, vet_
erinary police, and public safe_
ty, or on other important po_

; 186 Briltso_;l gnd Foreign State Papers, pp. 442, 449, 482; 97 British and Foreign State Papers, p. 1040; se
ra, pp. )
;{I;}ufz) General Customs Tariffs for the European Frontiers of Russia, British Parliamentary Papers, (191S)
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und wirt{daftliden Gritnden aufiers

ordentlide Berbotdmafregeln ng- -

befondeve im Bufammenhang. mit

der auf ben RKrieg folgenden Uebers

gangdzeit evgehen fonnten.”

3.) Rein Teil wird bdie Begiinjti-
gungen in Anfprud) nehmen, welde
der anbdere Teil tvgend eimem amberen
Staate auf Grund einer beftehenden
oder fitnftigen Solleinigung, ie fie
3. B. 3wifden dem Deutfhen Reidje
und dem Orofherzogtum SLuremburg
bejteht oder im fleinen Gremsverfehr
bi8 3u einer Grenjzone von 15 km
DBreite gewdhrt oder gewidhren yird.

4)) Artifel 10  erhilt
FaBung:
Die Waren aller Art, welde

folgenbe

burd) bad ebiet eined8 bder beiden

Teile durdygefithrt werden, follen
wedyfelfeitig von jeder Durdygangs-
abgabe frei fein, fei e8, bdafy fie
unmittelbar  durdygefithrt erben,
fei e8, baf fie wibhrend der Durd-
fubr abgeladen, eingelagert und
wieder aufgelaben werden.” -
5). An Stelle bed Artifeld 12 a foll
folgende Bejtimmung treten:

#8. Oinfidtlid) bded gegenfeitigen
Sdupes ded Urheberred)td an Wer-
fen der Ritevatur, Lunft und Photo-
graphie follen im WBerhiltnis 3wi-
fdhen Deutfdhland und der utrainijchen
WBolfdrepublif die Beftimmungen des
swifden dem Deutihen Reide und
Rufsland gefdloffenen Vertrages vom
28. Februar 1913 gelten.

JD. Dinfidhtlih des gegenfeitigen
Sdupes bder Warenbezeidhnungen
follen die Veftimmungen ber De-
flaration bom 23./11, Juli 1873
aud) in Bufunft maggebend fein.”

6.) Die Vejtimmung ded SHluf-
protofoll8 u Artifel 19 erhilt folgende
Saffung: _

Lie  vertragidliefenden  Teile
werden einander im Cifenbahntarif-
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litical and economic grounds,
especially in connection with
the transition period following
the war.”

3. Neither party -shall lay
claim to the preferential treat-
ment which the other party has
granted, or shall grant, to any.
other State, arising out of a pres-
ent or future Customs Union (as,
for instance, the one in force be-
tween the German Empire and
the Grand Duchy of Luxembourg),
or arising in connection with
petty frontier intercourse extend-
ing” to a boundary zone not ex-
ceeding 15 kilometers in width.

4. Article 10 shall read as fol-
lows:

“There shall be reciprocal
freedom from all transit dues
for goods of all kinds conveyed
through the territory of either
of the parties, whether con-

. veyed .direct or unloaded,
stored, and reloaded during
~ transit.”

5. Article 12 (a) shall be re-
vised as follows:

“(a.) With regard to the re-
ciprocal protection of copyright
in works of literature, art, and
photography, the provisions of
the Treaty concluded between
the German Empire and Russia
on 28 February, 1913, shall pre-
vail in the relations between
Germany and the Ukrainian
People’s Republic. *

. “(b.) With regard to the
reciprocal protection of trade-
marks, the provisions of the
Declaration of 23/11 July
1873,% shall be authoritative in
the future.” .
6. The provision of the final
Protocol to-Article 19 shall read
as follows:

“The contracting parties

shall grant each other the great-

1107 British and Foreign State Papers, p. 871.

263 British and Foreign State Papers, p. 58,
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efen, indbefondere bdburd) Critel-
lung bdivefter Tarife, tunlichft unter-
ftitgen.  Bu diefem Bied find beide
vertragfdliefienden  Teile  berveit,
mbglidhft bald in BVerhandlungen
miteinander 3u treten.”

7)) § 5 bes 4. Teils ded Sdlufi-
protofolld erhilt folgende Faffung:
+&8 befteht Deiderfeitiges Ein-
perftindnis, dad die Bollimter der
beiben Riinber an allen Tagen desd
_Jabred gesffnet bleiben mit Aug-
nahme ber Sonmtage und der ge-
fetiliden Jeiertage. ‘

B.

«Slr die wirt{daftlichen Begie-
bungen zwifden Oefterreid)-Ungarn

und der uframifden Bolfdrepublif -

diejenigen Wereinbarungen, die in
den nadyjtehenden Beftimmungen desd
Defterreidyifd) - Ungarifden - Ruffi-
fdhen Danbdeld: und Sdiffahrtsver-
tragd vom 15. Februar 1906 nider-
gelegt find, ndmlid): Actifel 1, 2,
5 einfdlieglid der Tarife a und b,
Artitel 6, 7, 9-13, Urtifel 14
Abfaty 2 und 3, Artifel 15-24,
ferner i den Beftimmungen im
Sdlugprotofoll zu Artifel 1 und
12 Abjats 1, 2, 4, 5 und 6, 3u
Artifel 2, zu Artifel 2, 3 und 5,
gu Artifel 2 und 5, zu Artifel
2,4, 5, 7 und 8, zu Actifel 2,
5, 6 und 7, zu Artifel 17 fjowvie
ju Actifel 22 Abjag 1 und 3.”

Dabet befteht Cinverftindnisd itber
folgende Puntte:

1.) Der allgemeine ruffijhe Soll-
tarif vom 13./26. Januar 1903 bleibt
aufredyterhalten.

2.) Artitel 4
Saffung:

~Die vertragidliefenden Teile ver-
pflidhten {id), den gegenfeitigen Ler-

erhilt  folgende

at upon the followi

toms Tari 3
1903,? shall remain in force.

est possible support in the mat-
ter of railway tariffs, more es-
pecially by the establishment
of through rates. To this end
both contracting parties are
ready to enter into negotiations
with one another at the edrliest
possible moment.”

7. § 5 of Part 4 of the final

Protocol shall read as follows:

“It has been mutually agreed
that the customs-houses of both
countries shall remain open on
every day throughout the year,
with the exception of Sundays

_ and legal holidays.

B.

“For economic relations be-
tween Austria.—Hunga.rlg and the
Ukrainian People’s Republic
the agreements shall be valid
which are set forth in the fol-
lowing provisions of the Austro-
Hungarian—Russian Commer-
cial and Maritime Treaty of
15 February, 1906,* being Arti-
cles 1, 2, and 5 (including Tar-
iffs ‘a’ and ‘b’); Articles 6, 7,
9-13; Article 14, Paragraphs 2
and 3; Articles 15-24; further
ill’l the provisions l?sf the final

rotocol, paragra 1,2,4,5,
and 6 of a?dd:x%fhpto Articles 1
and 12; addenda to Article 2;
to Articles 2, 3, and 5; to Arti-
cles 2 and 5; to Articles 2,4, 5
7, and 8; to Articles 2, 5, 6, and
7; to Article 17, and likewise
to ,Pa.ra.gra.phs 1 and 3, Article
22.”
An agreement has been arrived
points:
eneral Russian Cus-

of 13/26 January

1. The

2. Article 4 shall read as fol-

lows:

“The contracting parties
bind themselves not to hinder
reciprocal trade between their

190 British and Foreign Stete P

8, p. 500. '
8 New General Customs Tariffs /m'iuropmn Frontiers of Russia, British Parliameniary Papers, (1908)

. 1585,
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. febr ywijden thren Gebieten dburd fei-
nerlet Einfubr-, Ausfuhr- oder Durd)-
fubrverbote zu hindern. Ausnahmen
biervon ditrfen nmur {tattfinden:

* p8. Bei Tabat, Salz, Sdiefpulver
oder fonjtigen Sprengftoffen. foie
bet anbeven Artifeln, welde ferveils
in ben ebieten eine8 bder ber-
trag8jdlieRenden Teile bden Gegen-
ftand eines Staatdmonopold bilden;

oD, in Begiehung auf Kriegs-
bebiirfnifje unber auferorvdentlidien
Umftdnben;

«C. aqud Ritdfidten der dffent-
liden Siderbeit, aus Gejyndheits-
und Beterindrpolizeiviidfidyten;

»d. Dei gemiffen Grzeugniffen, fiir
die aqud anbderen {dwerwiegenden

politijdhen und wirt{haftliden Griin-

den auferorbentlihe VerbotdmaR-

regeln, ingbefonbere "im Bujam-

menhang mit der auf bden SKrieg
folgenden  Uebergang@seit  ergehen
fonnten.*

3.) RKein Teil wird die Begiinjti-
gungen in Anfprud) nehmen, rvelde der
andere Teil irgend einem anberen
Staate auf Grund einer beftehenden
ober Fiinftigen Solleinigung, wie fie 3.
B. wijden Cefterreidh-Ungarn und
dem Fiirftentum Liechtenftein beftebt,
ober tm fleinen Grengverfehr b u
einer Grenzzone von 15 km Breite
gewithrt ober gemjthren wird.

4.) Artifel 8 erhiilt folgende Faffung:

+Die Waren aller Art, welde durd
bie Gebiete eines bder bvertragidlie-
fenben Teile durdigefithrt werden,
follen wedfelfeitig von feder Durdh-
fubrabgabe frei fein, fet e8, daf fie
unmittelbar durdygefithrt werden, fei
8, bag fie yodhrend dber Durdyfubr
abgelaben, einge[a‘gert und wieder
aufgelaben werden.
5.) Die Beftimmung bded Sdluf-
protolfoll8 zu Artifel 21 erhalt folgende
Faffung: ‘

territories by any kind of im-
ort, exel?rt, or transit prohi-
ition. The only permissible

exceptions shall be:

“(a.) In the case of tobacco,
salt, gunpowder, or any other
kind of explosives, and likewise
in the case of other articles
which may at any time consti-
tute a -State monopoly in the
territories of either of the con-
tracting parties;

“.) With respect to war
supplies in exceptional circum-
stances;

‘“(c.) For reasons of public
safety, public health, and veter- .
inar):ipolice; )

‘‘(d.) In the case of certain
products for which, on other im-
portant political and economic
grounds, exceptional prohibi-
tory measures might be issued,
especially in connection with
the transition period following
the war.”’

3. Neither party shall lay
claim to the preferential treat-
ment which the other party has
granted or shall grant to any
other State arising out of a present

- or future Customs Union (as, for

instance, the one in force between
Austria-Hungary and the Prin-
cipality of Liechtenstein), or aris-
ing in connection with petty
frontier intercourse, extending to
a boundary zone not exceeding
15 kilometers in width.

4. Article 8 shall read as fol-
lows:

““There shall be reciprocal
freedom from all transit dues
for goods of all kinds con-
veyed through the territory of
either of the contracting par-
ties, whether conveyed direct
or unloaded, stored, -and re-
loaded during transit.”

5. The provision of the final
Protocol to Article 21 shall read
as follows:
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Die  vertragidliefenden Teile
werden einander im Gifenbabhntarif-
wefen, indbejondere durd) Crfitllung
direfter Tarife, tunlidit unterftitfzen.
Bu bdiefem Bwed find beibe vertrag-
fdhlieenden Teile bereit, mioglidit
bald in Verbandlungen mit ein-
anbder zu freten.”

C.

Was bdie wirtfdaftlidlen Begte-
Bungen zwifden Bulgarien und bder
ufrainifhen Bolfsvepublif betrifit, fo
follen fid) biefe bid zum Abjdhluf
eined definitiven Hanbdeldvertrages nad)
bem Redite der meiftbegiinftigten
Nation vegeln. RKein Teil wird bie
Begiinftigungen in Anfprud) nehmen,
weldje der andere Teil irgend einem
anderen Staate auf Grund einer be-
{tebenden ober fiinftigen Bolleinigung
ober im fleinen Grengverfehr bid zu
einer Grenggone von 15 Kilometern
gewiibrt oder gevodhren roird.

D.

Bas bdie wirtfdaftliden BVeziehungen
swifden dem Osmanijden Neide und
ber ufrainifden Volfdrepublif betrifft,
fo werben fid) beibe Teile bi¢ jum
AbfdIup eined neuen Panbeldvertrages
gegenfeitig  diefelbe Behandlung ge-
wiihren, welde fie auf bdie meiftbe-
giinftigte Nation anwendben.  RKein Teil
wird die BVegiinjtigungen in Anfprud)
nehmen, welde der andere Tetl irgend
einem anberen Staate auf Grund
einer beftehenben ober Fiinftigen Boll-
einigung oder im fleinen Grengverfehr
gewdibrt oder gewihren wirb.

III.

Die Giiltigleitsbauer der in Biffer I
bed gegentvdrtigen Bertrages fiir bdie
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‘““The contracting parties
shall grant each other the
greatest possible support in
the matter of railway tariffs,
and more especially by the
establishment of through rates.
To this end both contracting
parties are ready to enter into
negotiations with one another
at the earliest possible mo-
ment.” o

In regard to the economic re-
lations between Bulgaria and the
Ukrainian People’s Republic,
these shall, until such time as a
definitive commercial Treaty shall
have been concluded, be regu-
lated on the basis of most-
favored-nation treatment.
Neither party shall lay claim to
the preferential treatment which
the other party has granted or
shall grant to any other State
arising out of a present or future
Customs Union, or arising in con-
nection with ;(iflil;ty frontier inter-
course, extending to a boundary
zone not exceeding 15 kilom. in
width. ‘

D.

In regard to the economic rela-
tions between the Ottoman Em-
ire and the Ukrainian People’s
epublic, these shall, until such
time as a definite commercial
Treaty shall have been concluded,
be regulated on the basis of most-
favored-nation treatment.

" Neither party shall lay claim to

the preferential treatment which
the other party has granted or
shall grant to any other State
arising out of a present or future
Customs Union, or arising in con-
nection with petty frontier inter-
course. .
II1.

The period of validity of the
provisional stipulations (set forth
under Section II hereof) for
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wirt{daftliden Begiehungen zwifden
Deut{dhland, Oefterreidh-lUngarn, Bul-
garien und dem Osmanifhen Reide
einerfeitd und der ufrainifden Volfs-
republif andererfeitsd vorgefehenen provi-
forifdhen Beftimmungen fann im bei-
berfeitigen Cinverftinduis der Parteten
verlingert werden.

Wenn die im erften Abfaty der Biffer
I vorgefehenen Termine nidht vor dem
30. Suni 1919 eintreten jollten, fteht e8
jebem bder Dbetben vertragdfdlieenden
Teile frei, bie tn der oben genannten
Biffer enthaltenen Beftimmungen vom
30. Suni 1919 an fedy8monatlidh 3u
Titnbigen.

IV,

a. Die ufrainifce BVolfsrepublif wird
feinen Anfprud) erhbeben auf bdie Be-
gitnftigungen, welde Teut{dland an
Oefterreidy-Ungarn oder an ein anderes
mit thm durd) ein Sollbitndnid ver-
bunbened Land, dag an Deutidhland
unmittelbar ober durd) ein anbdered mit
ibm oder Defterreid-Ungarn 3ollver-
biinbeted Rand mittelbar angrent,
oder welde Deutfdland feinen eigenen
SRolonien, audmwirtigen Befibungen und
Sdutzgebieten ober denen ber mit ihm
sollverbitndeten Qeinber gewibrt.

Deutfdland wird feinen Anjprud
erheben auf bie Begiinftigungen, welde
bie ufrainifhe Volfsrepublif an ein
andered mit ihr odurd) ein Boll-
bitndbni8 verbunbdenes Land, dag an
dte Ufraine unmittelbar oder durd) ein
anbere8 mit ihr zollverbiindeted Land
mittelbar angrenzt, ober ben Kolonien,
audmiirtigen Befibungen und Sdus-
gebieten eine8 bder mit ihr 3ollver-
bitndeten Riinber gewibhrt.

b. 3m  wirtidaftlichen Berfehr
sioifhen pem Vertragdzoligebiet bder
beiben Staaten bder Biterreidhijh-
ungarifen Monardyie einerfeits und
der ufrainijdhen Vollsrepublif anderer-
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economic relations between Ger-
many, Austria-Hungary, Bul-
garia, and the Ottoman Empire
on the one hand, and the Ukrain-
ian People’s Republic on the
other hand, may be prolonged by
mutual agreement.

In the event of the periods spec-
ified in the first paragraph of Sec-
tion II not occurring before 30
June, 1919, each of the two con-
tracting parties shall be entitled,
as from 30 June, 1919, to denounce
within six months the provisions
contained in the above-mentioned
section.

Iv.

(a.) The Ukrainian People’s
Republic shall make no claim to
the preferential treatment which
Germany grants to Austria-Hun-

ary or to any other country
Eound to her by a Customs Union
and directly bordering on Ger-
many, or bordering indirectly
through another country bound
to her or to Austria-Hungary by
a Customs Union, or to the pre-
ferential treatment which Ger-
many grants to her own colonies,
foreign possessions, and protec-
torates, or to countries bound to
her by a Customs Union.

Germany shall make no claim
to the preferential treatment
which the Ukrainian People’s
Republic grants to any other
country bound to her by a Cus-
toms Union and bordering di-
rectly on the Ukraine, or border-
ing 1ndirectly thereon through
any other country bound to her
by a Customs Union, or to colo-
nies, foreign possessions, and pro-
tectorates of one of the countries
bound to her by a Customs Union.

(b.) In economic intercourse
between territory covered by the
Customs Convention of both
States of the Austro-Hungarian
Monarchy on the one hand, and
the Ukrainian People’s Republic
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feitd wird die ulfrainijde BVolfsrepublif
feinen  Anfprud) erheben auf bdie
Begitnjtigungen, welde Cefterreid)-
Ungarn an Deutidland obder an ein
andered mit thm durd ein Sollbiindnis
verbunbened Land gewibhrt, bdbad an
Defterveidh-Ungarn unmittelbar obder
purd) ein anbere8 mit ihm  ober
Deutfdhland  zollverbitndeted  Land
mittelbar angrenzt. Rolonien, aus-
wiirtige Befibungen und Sdutsgebiete
werden in Dbdiefer Beziehung dem
Putterlande gleichgeftellt. Oefter-
reid)-Ungarn wird feinen Aniprud) ev-
heben auf bdie Beglinjtigungen, yoelde
die ufrainifde Bolfdrepublif an ein
andere8 mit thr durd) ein Sollbiindnis
verbundened Land, dasd an bie Ufraine
unmittelbar ober bdurd) ein anderes
mit ihr zollverbiindete8 Land mittel-
bar angrenst, oder den Rolonien, ausd-
wiittigen Vefibungen und Sdjubge:
bieten eined ber mit ihr jollverbiindeten
Qiinder gewiibrt.

V.

a, Someit in neutralen Staaten
Laren lagern, yelde aud Deutjdland
oder bder Ufraine f{tammen, bdie aber
mit ber Lerpfliditung belegt find, daf
fie weber unmittelbar nod) mittelbar
nad) ben ebieten be8 anbderen ver-
tragidliefenden  Teile8  ausgefithrt
fwerden blirfen, follen berartige Ber-
3ﬁgunbgebefcf)ritnfmtgen im  Berhitltnis
u  ben
aufgehobent werben.  Die beiden ver-
tragichlickende Teile verpflichten fid)
baber, den Negierungen der neutralen
Staaten von der vorerwibhuten Aufhe-
bung Dbiefer Berfitgungsbefdhriinfung
unverzitglih Kenntnid ju geben.

b. Goweit in neutralen Staaten
Waren fagern, welde ausd Oefterreid-
Ungarn ober bder Ufraine ftammen,
bie aber mit der Yerpflihtung belegt
find, bdaf fie woeber unmittelbar nod
mittelbar nad) bden ebieten bes

vertragfdliefenden  Teilen .
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on the other hand, the Ukrainian
People’s Republic shall make no
claim to the preferential treat-
ment which Austria-Hungary
grants to Germany or to any
other country bound to her by a
Customs Union and directly bor-
dering on Austria-Hungary, or
bordering indirectly thereon
through another country which
is bound to her or to Germany by
a Customs Union. Colonies, for-
eign possessions, and protecto-
rates shall in this respect Ee placed
on the same footing as the
mother country. Austria-Hun-
gary shall make no claim to
the Y;'gerential treatment which
the ainian People’s Republic

ants to any other country
ound to her by a Customs
Union and directly bordering on
the Ukraine, or bordering indi-
rectly thereon through another
country bound to her by a Cus-
toms Union, or to colonies, for-
eign possessions, and protecto-
rates of one of the countries
bound to her by a Customs
Union.

V.

(a.) Inso far as goods originat-
ing in Germany or the Ukraine
are stored in neutral States, with
the proviso that they shall not be
exported, either directly or indi-
rectly, to the territories of the
other contracting party, such re-

strictions regarding their disposal

shall be abolished so far as the
contracting parties are concerned.
The two contracting parties there-
fore undertake immediately to
notify the Governments of the
neutral States of the above-men-
tioned abolition of this restriction.

(b.) Inso far as goods originat-
ing in Austria-Hungary or the
Ulgcraine are stored in neutral
States, with the proviso that they
shall not be exported, either di-
rectly or indirectly, to the terri-
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auberen ' vertragidliefenden  Teiles
ausdgefithrt werben bdiirfert, follen bder-
artige DVerfilgungsbejdriinfungen im
Berhiltnis ju bden vertragidlieRenden
Teilen qufgehobent werdenr. Die beiden
vertragidlieRenden Teile verpflicdhten
fidd daber, bden Regierungen bder
neutralen Staaten von ber borerwihn-
ten Aufbebung diefer Berfilgungdbe-
fdrinfung unverzitglid RKenntnid zu
geben.
Artitel VIIL

Die PDerftellung der Bffentlichen
unbd privaten Redytsbeziehungen, bder
Audtaufd) der, Nriegsgefangenen und
der Bivilinternierten, bdie Amneftie-
frage folvie die Frage der Behandlung
ber in die Geralt ded Gegners geratenen
Handeld{difie, werden in Cingelver-
trigen mit bder ufrainifhen Bolfs-
republif  geregelt, ‘oeldje  einen
wefentliden Beftandteil bded gegen-
wiirtigen Friedensvertrags bilden und,
foweit tunlid), gleidzeitiy mit biefem
in Rraft treten.

Artirel 1X.

Die in biefém Triedendvertrag

getroffenen Beveinbarungen bilben ein

unteilbares Gangzes. :
Artifel X,

Bei der Auslegung diefes Vertragsd
find fitr bie Bezlehungen zwifden
Deutfdhland und bder Ufraine bder
deutide und der ufrainifde Tert, fiir
die Beichungen jzwifden Lefterreid-
Ungarn und ber Ufraine der bdeutide,
ber ungarijde und bder ufrainifce
Tert, filr bdie Begiehungen jzwifdhen
Bulgarten und der Ufraine ber bul-
garifde und der ufrainijde Tert, und
fitr die Beziehungen zwifden der Tiirfet
und der Ufraine der tilrfifde und ber
ufraini{de Tert mafgebend.

Sdlufbeftimmung,.

Der gegeniviivtige Friedensdvertrag
wird ratifiziert werben. Die Natififa-

tories of the other contracting
party, such restrictions regardin
their disposal shall be abolishe
so far as the contracting parties
are concerned. The two con-
tracting parties therefore under-
take immediately to notify the
Governments of the neutral States
of the above-mentioned abolition
of this restriction.

ArTicLE VIII.

The establishing of public and
private legal relations, the ex-
change of prisoners of war and in-
terned civilians, the amnesty
question, as well as the question
of the treatment of merchant
shipping in the enemy’s hands,
shall be settled by means of sepa-
rate Treaties with the Ukrainian
People’s Republic, which shall
form an essential part of the pres-
ent Treaty of Peace, and, as far
as practicable, come into force
simultaneously therewith.

 ArTicLE IX.

The agreemenﬁs come to in this
Treaty of Peace shall form an in-
divisible whole.

ArTICLE X.

For the interpretation of this
Treaty, the German and Ukrai-
nian text shall be authoritative
for relations between Germany
and the Ukraine; the German,
Hungarian, and Ukrainian text
for relations between Austria-
Hungary and the Ukraine; the
Bulgarian and Ukrainian text for
relations between Bulgaria and
the Ukraine; and the Turkish
and Ukrainian text for relations
between Turkey and the Ukraine.

FIinaL Provision.

The present Treaty of Peace
shall be ratified. The ratifica-
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tionsurfunben follen tunlidhft bald in
Wien ausdgetaujdit werden.

Der Frievendvertrag tritt, foweit
darin nidts anbdered beftimmt ift, mit
feiner RNatiftfation in Keaft.

Bu Urfund bdeffen bHaben bdie Be-
vollmiidhtigten diefen Bertrag unter-
seidmet und mit ihren Siegeln ver-
feben.

Nusgefertigt in fitnffader Urfdrift
in Breft-Litowst am 9. Februar 1918,

(ges. Unterfdyriften.)
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tions shall be exchanged in Vienna
at the earliest possible moment.
The Treaty of Peace shall come
into force on its ratification, in so
far as no stipulation to the con-
trary is contained therein.
In witness whereof the Plenipo-

tentiaries have signﬁd the }i;esent )
their sea

Treaty and affixe toit.

Executed in quintu licate at

Brest-Litovsk this 9th day of
February, 1918.
(Signatures follow.)



3. UKRAINE—CENTRAL POWERS.

NOTE TO THE TREATY OF PEACE. SIGNED AT BREST-
LITOVSK, 9 FEBRUARY, 1918.

[German text as transmitted to the Dcpart-
ment of State, taken {rom
drucksache, No. 1298

Bu Actitel VII des Fricdensvertrages
vom 9. Februar 1918,

G838 bejteht Cinverftindnid bdariiber,
baq bas im jweiten Abfatze der Biffer
bed8 obengenannten Artifeld ents
baltene Rﬁnbigungmd)t binfidtlicdh der
eingelnen (in Biffer II unter A, B, C,
D angefitfrten) iBerehtbarungcn ieber
der an bdiefen eingelnen Bereinbarungen
beteiligten Parteien felbftindig zufteht.

©8 foll baber in diefem Abfage ftatt
Jdedem der beiden vertragidliefenden
Tetle” Detfen: ,jebem bder filnf vers
tragfdlieRenden Teile.”

8teft=8itom5f am 9. Februar 1918,
Al Sfevorjut.
R. v. Kithlmann,
Czernin.
Talaat.
Dr. B. SRaboﬂanoﬁ

[ Translation.]

To article VII of the Peace Treaty
of 9 February, 1918.

It is_agreed that the right of
denunciation referred to m the
second paragraph of No. III of
the above mentioned article, con-
ce! the separate agreements
(specified in No. II, under A, B,
C and D), belongs, mdependently,
to each of the parties concerned
in these separate agreements.

Therefore, instead of reading
“to each of the two contracti
parties,” &Eraph sh
read: ‘‘to each of five con-
tracting parties.”

Brest-Litovsk, 9 February, 1918.

AL. SEVRYUK,

R. v. KGHLMANN,
CzZERNIN,

TarAAT,

Dr. V. RADOSLAVOFF.

23
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4. UKRAINE—CENTRAL POWERS.

ALLEGED SECRET CLAUSES IN THE TREATY OF PEACE, OF
9 FEBRUARY, 1918.!

A report from Stockholm states that the following secret clauses
were included in the treaty which the Central Powers signed with
the Rada of the Ukraine on 9 February, 1918. The object was
stated to be the simplification of future relations along racial lines.

(a) All claims to districts to the west of the Dniester river are
given up by the Ukraine as well as all Ukraine territory in
eastern Galicia. _

(b) An adjustment is to be made in Austria in regard to her
frontier to the east of Galicia and the district of Lemberg is to
be made the western limit of eastern Galicia, the division to be
made on language lines.

The apparent object of this is an attempt to avoid the difficulties of
the Ruthenian problem in the case of Austrian and Russian Poland
being united under Austria. .This would be achieved by uniting the
eastern part of Galicia to the Ukraine.

1 This account is given in United States Department of State, Periodical Report on Matters Relating
to Russia, No. 11, 20 June, 1918, p. 27. : 25
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5. UKRAINE—CENTRAL POWERS.

PROTOCOL REGARDING THE INTERPRETATION OF ARTICLE
2, CLAUSE 2, OF THE TREATY OF PEACE BETWEEN
UKRAINE AND THE CENTRAL POWERS. SIGNED AT BREST-

LITOVSK, 4 MARCH, 1918.

lished in Norddeutsche

[German text as pr
tung, 16 March, 1918.]

Allgemeine

Da Bweifel itber die Auslegung desd
PBuntted 2, Actifeld 2, ded am 9.
Jebruar in  Brejt-Litows!  zwijden
Deutfdhland, Oejterreid-Ungarn, Bul-
garien und der Tiirfei einerfeitd und
per Ufrainifden- Volfsrepublif anbder-
feits ge{dlofjenen Friebendvertrages ent-
{tanden find, haben die Regierungen der
genannten tigte  befhloffen, Dbiefe
Bweifel durd) eine ergingende Gr-
flirung zu Dbefeitigen und Haben ihre
su  den Friedensverhandlungen mit
Rufland nad) Breft-Litowst entfandten
Bevollmidtigten (folgt die Aufzihlung
der Bevollmidtigten) beauftragt, nad)-
{tebenbdes 31t erfliiven: '

Bur Lermeidung von IMifverftdnd-
niffen bei Auslegung des Punftesd 2 des
Artifel8 2 ded am 9. Februar 1918
in Breft-Litowst zwifden Deutidland,
Oefterreid-Ungarn, Bulgarien und der
Thirfet einerfeitd und der Ufrainifden
LBoltsrepublif anbderfeitd gefdhlofjenen
Triebendvertraged wird feftgejtellt, daf
die tm weiten Abfap bdiefer BVertrags-
beftimmung vorgefehene gemifhte Lom-
miffion bei Feftfesung der Grenze nidht
gebunden ift, die Grenglinie durd) bdie
Orte Bilgoraj, Sicezcbrzdryn, Pugas-

. [Translation.]

In view of the fact that doubts
have arisen concerning the inter-
pretation of Article 2, Clause 2,
of the Peace Treaty concluded at
Brest-Litovak, 9 February, be-
tween Germany, Austria-Hunga-
rIvl, Bulgaria, and Turkey, on
the one hand, and the Ukrainian
People’s Republic, on the other
hand, the Governments of the
said Powers have resolved to re-
move such doubts through a sup-
Elementary explanation, and they

ave authorized their plenipoten-
tiaries sent to the Brest-Latovsk
peace negotiations with Russia
(here follow the list of the pleni-
otentiaries) to declare the fol-
owing:

In order to remove misunder-
standings in the interpretation of
Article 2, Clause 2, of the Peace -
Treaty concluded at Brest-Litovsk
8 February, 1918, between Ger-
many, Austria-Hungary, Bulga-
ria, and Turkey, on the one hand,
and the Ukramnian People’s Re-
public, on the other hand, it is
established that the mixed Com-
mission foreseen in the second
paragraph of this treaty provision,
18 not bound, in determining the
frontier, to trace the frontier
line through the localities of
Bilgoraj, Szcezcbrzsryn, Pugas-
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30w, Radin, Mesbiret|{dhie, Sarnafi zu
legen, jondern bag8 Redyt befitt, auf
Orund des Artifeld 2, Punft 2, diefes
Triedendvertraged die fidh) aud bden
ethnograpbifden  Verhtiltniffen  und
Biinjden der BVevilferung ergebende
Orenge aud) ditlich dber Linie Bilgoraj,
Spcecyecbrydzun, Kraftnoftarw, Pugas-
30w, Radin, Meshivetidie, Sarnafi ju
fithren. Die erwihnte gemijdte Kom-
miffion wird aud Vertretern der ver-
tragidlieenden Teile und aud Ver-
tretern Polend gebildet werden, und es
wird jebe bdiefer Parteien bdie gleide
Anzahl von Delegierten zur Lom-
miffion entfenben. Die vertragidlie-
Renden Teile werden einverftindlid) be-
{timmen, in weldem Seitpunfte bdiefe
Sommiffion zufammentreten toird.

Nusgefertigt in fiinfjacdher Urfdjrift
in Breft-Litowst am 4. Wiirz 1918.

THE UKRAINE ‘‘ PEACE.”’

zow, Radin, Meshiretschie and
Sarnaki, but that it has the right,
on the basis of Article 2, Clause 2
of the said Peace Treaty to trace
the frontier, resulting from the
ethnographic conditions and de-
sires of the population, to the
east of Bilgoraj, Szcezcbrzszyn,
Krastnostaw, Pugaszow, Radin
Meshiretschie, Sarnaki. The said
mixed Commission shall be com-
posed of representatives of the
contracting }f)arties and of repre-
sentatives of Poland, and each
one of these parties shall desig-
nate an equal number of delegates
to the Commission. The con-
tracting parties will determine in
common the time when the said
Commission shall meet.

Done in quintuplicate at Brest-
Litovsk, 4 March, 1918.




6. UKRAINE—GERMANY.

LEGAL-POLITICAL TREATY SUPPLEMENTARY TO THE TREATY
OF PEACE BETWEEN UKRAINE AND THE CENTRAL POWERS
SIGNED AT BREST-LITOVSK, 9 FEBRUARY, 1918.!

[German text as published in the Nord-
deutsche Allgemeine Zeitung, 11 Febru-
ary, 1918, evening edition.]

Auf Grund ded Artifeld VIII pes
beute unterzeihneten Friedendvertragsd
swifden Deutichland, Oejterreich-1n-

garn, Bulgarien und der Titrfei einer-

feitd und der Utrainijden Bolfsrepublif
anbdererfeitd jind

der Bevollmidtigte ded Deut|den
Reihs, Staatdfefretir ded Ausrirtigen
Amts, Kaiferliher Wirtlider Geheimer
Rat, Herr Ridard von Kithlmann und

bie Bevollmidhtigten bder Ufrai-
nifden Loltsrepublif, nimlid) die PMit-
glieder der lUfrainifhen Sentralvada
Perr Alerander Sietorjuf, Herr Pyfola
qubtmsifni und Herr Mylola Leroyts-
ityi
{ibereingefommen, bdie Perftellung der
Bifentliden und privaten RNedytsbe-
siebungen awijden Deut{dland und
der Ufraine, den Austaufd) der Kriegs-
gefangenen und Hivilinternierten, bie
Fiirforge fiir RNitdmwanderer, bdie aus
Anlafy ded Friedendjdhluffed ju er-
laffende Ammneftie und bdie Vehandlung
der in die Gemalt ded Gegners geratenen
Rauffahrtetidiffe unverzitglid) zu regeln
und 3u diefem Bwede einen Sufaf-
vertrag zu dem Fricdendvertrag abzu-
{chlieen.

Nadpem bie Bevollmidtigten feft-
geftellt Hatten, daf bdie von ibhnen bei
Unterzeidhnung ded Friedendvertrags

[ Translation.]

IN virtue of Article VIII of the
Treaty of Peace signed this day
between Germany, Austria-Hun-
gary, Bulgaria, and Turkey on
the one hand, and the Ukrainian
People’s Republic on the other
hand,

The Plenipotentiary of the Ger-
man Empire, Imperial Actual
Privy Councillor Richard von
Kiihlmann, Secretary of State for
Foreign Affairs; and,

The Plenipotentiaries of the
Ukranian eople’s  Republic,
Messrs. Alexander Sevryuﬁ, My-
kola Lubynski, and Mykola Levy-
tski, members of the Ukrainian
Central Rada,

have agreed to regulate forthwith
the establishing of public and pri-
vate legal relations between Ger-
many and the Ukraine, the ex-
change of prisoners of war and
interned civilians, the provisions
for persons returning Irl)ome, the
amnesty to be declared as a con-
sequence of the conclusion of
peace, and the treatment of mer-
chantships come into the power
of the opponent, and to this end
to conclude a Supplementary
Treaty to the Treaty of Peace.
The Plenipotentiaries having
established the fact that the pow-
ers which they presented at the

1 Ratifications exchanged at Vienns, 24 July, 1918. (Reichegesetzblatt, no. 107, 1918.)
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vorgelegten Lollmadyten die Crledigung
der vorftehend bezeidineten Gegenftiinde
mit umfaffen, Haben fie fid) itber fol=
genbe Beftimmungen geeinigt:

Crited Kapitel.

Aufnahme der fonfularijden
Beziehungen.”

Artifel 1.

. Bet Aufnahme bder TLonjularijden
Bezichungen gemdf Actifel IV  Hes
Friedendvertrages wird jeder vertrag-
fhliegende Teil bie Konfuln bed anberen
Teiles an allen Pligen feined Gebiets
sulaffen, foweit nidyt bereitd8 wor dem
Rriege filr eingelne gemijdht-fpradrige
Pliihe oder Gebietdteile Ausnabhmen
beftanden und bdiefe Ausnahmen nad
dem RKriege jeder dritten Madit gegen-
tblber gleidmiiBig aufredterbalten tver-
en,

Jeber Tetl bebilt fidh vor, aqué
@ritnben ber Kriegdnotiwendigleiten an
gewiffen Pligen Konfuln bdes andeven
Teileg erft nad) Abidluk bes allge-
meinen Friebens zuzulaffen.

HArtitel 2.

Seder vertragidiiefiende Teil wsicd
alle Sdtiden erfefen, bdie in feinem
Oebiete withrend ded Rrieged von den
dortigen ftantliden Orvganen obder bder
Bevislferung durd) vilferveditdwidbrige
Dandlungen fonjularijden Beamten
bed anbeven Teiled zugefithrt oder an
RKonfulatdgebiiuden biejed Teiled oder
anbberm Quventar angeridytet yoorden
find. '

Biweited Kapitel.
Wiedberher{tellung der Staatdvertvige.

Artifel 3.

Die Vertritge, Abformmen und Ver-
etnbarungen, bdie zwijen Deutidhland

THE UKRAINE ‘‘ PEACE.”’

time of signature of the Treaty of
Peace included the settlement of
the above-mentioned questions,
have come to an agreement upon
the following provisions:

CHAPTER 1.

INAUGURATION OF CONSULAR
RELATIONS.

ArTICLE 1.

On the inauguration of consular
relations, according to Article IV
of the Treaty of Peace, each of the
contracting parties shall admit
consuls of the other party to all
parts of its territory, in so far as
exceptions did not exist before the
war regarding certain places or
districts where various languages
are spoken and in 8o far as these
exceptions shall also be main-
tained after the war with regard
to any third Power.

Each party reserves the right
not to it consuls of the ot%ner

y to certain places by reason
of the exigencies of war until after
the conclusion of the general
peace.

ARTICLE 2.
.Each contracting party shall
make compensation for dam-

es caused to consular officials of
the other party within .its terri-
tory during the war, or to con-
sular buildings occupied by re
resentatives of such party and the
contents thereof, by reason of
actions contrary to mternational

. law committed by its own public

authorities or the local popula-

tion.
CHAPTER II.
REESTABLISHMENT OF STATE
TREATIES.
ArTIOLE 3.

All treaties, agreements, and
arrangements in force between
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und Ruiland vor der RKriegSerfliirun
in RKeaft gewefen find, treten zwijden
den vertragfdliefenden Teilen vor-
behaltlich abweidender Beftimmungen
Deg rievendvertragd und bdiefes Bu-
jatsvertrag® bei beven RNatififation mit
der Mafgabe wieder in Kraft, dafi,
_foweit fie fitr eine beftimmte Jeit
unfitndbar find, biefe Beit um bdie
Rriegddauer verlingert wird.

Die Deutide RNegierung wird bder
Uflrainifden Negierung binnen vier
Woden nad) ber RNatififation bdes
Bricdendvertragd bdie im Abfap 1
beseidneten Rertriige, Abfommen und
VBereinbarungen ihrem Wortlaut nad)
mitteilen.

Artitel 4.

Qeder vertragfdlieRende Teil fann
dem aunderen Teile binnen fedis Po-
naten nad) Dder Unterzeidmung bdes
‘Briedensvertrags bie Bertrige, Ab-
Tommen ober Bereinbarungen ober
beren  Gingelbeftimmungen mitteilen,
die nad) feiner uffafjung mit den
Wwithrend des RKrieges eingetretenen Ver-
dnbderungen in  Wiederfprud) ftehen.

‘Diefe  Vertragsbeftimmungen  jollen .

tunlidit bald bdurd) neue Bertriige
erfest werden, bie ben verdnderten
Anjdauungen und Berhiiltnijjen ent-
fprechen.

Bur Ausarbeitung bder im Abjas 1
vorgefehenen neuen Bertriige wird
binnen fed)3 Monaten nad) der Natifi-
Tation be8 Fricbendvertragsd eine aus
Bertretern bder beiden Teile beftehende
Kommiffion an einem {piter ju be-
ftimmenbden Orte jujammentreten. So-
. eit fid) diefe binnen dret Monaten nad
iprem  Sufammentritt nidt einigt,
fteht a8 jebem Teile fret, von ben Ber-
tragsbeftimmungen zuriidzutreten, bdie
er gemiify Abfatz 1 Sa 1 dem anberen
Teile mitgeteilt bat; handelt e fid)
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Germany and Russia before the
declaration of war shall once more
come into force between the con-
tracting parties immediately after
the ratification of the Treaty of
Peace and of the present Supi)le-
mentary Treaty, provided the lat-
ter do not contain any provisions
to the contrary, and with the stip-
ulation that, if they may not be
denounced for a definite period,
such period shall be extended to -
the duration of the war.

The German Government shall
forward to the Ukrainian Govern-
ment, within four weeks of the
ratification of the Treaty of Peace,
the text of the treaties, agree-
ments, and .arrangements speci-
fied in paragraph 1 of this Article.

ARTIOLE 4.

Each of the contracting parties
shall be entitled to communicate
to the other party, within six
months of the :lilgn' of the
Treaty of Peace, all such treaties,
agreements, and arrangements, or
single clauses thereof, which, in
its opinion, are incompatible with
the altered circumstances caused
by the war. These treaty stipu-
lations shall be replaced as soon
as possible b{l new treaties corre-
sponding to the altered views and
circumstances.

A Commission composed of
representatives of both parties
shall meet in some place to be
determined later, within six
months after the ratification of
the Treaty of Peace, for the pur-
pose of drawing up the new trea-
ties provided i%r In paragraph 1
of this Article. Should the Com-
mission not come to an ement
within three months of its meet-
ing, each party shall be entitled
to repudiate such provisions of the
Treaty as it shall have communi-
cated to the other party in accord-
ance with the opening sentence of
paragraph 1 hereof; in the event
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dabet wm Gingelbeftimmungen, fo fteht
dem anderen Teile der RNitdtritt vom
gangen Bertrage frei.

Artilel 5.

Die Vertrige, Abfommen und Ver-
etubarungen, an denen aufer Deutid-
fand und Rufland dritte Madyte be-
teiligt find unbd in welde die Ufrainifde
Lolf3republif neben Rufland ober an
deffen Stelle eintritt, treten zwifden
den vertragidliefenden Teilen vorbe-
haltlich abweidjender Beftimmungen ded
Friedendvertrags bei beffen RNatififation
oder, fofern der Cintritt fpiter erfolgt,
in diefem Beitpunft in Kraft. Auf die
mit folden Kolleftivvertrigen in Ju-
fammenhang ftebenden -Cingelveririge
swifden den beiden Teilen finben bdie
Deftimmungen ded Artifel 3 itber die
QBerldngerung der Geltungsdauer und
bed Artifel 4 itber den Nitdtritt feine
Anvendung.

Wegen der Kolleftivvertrige politi-
fden Jnbalt, an denen nod) anbdere
triegfithrende Miicdhte beteiligt find, be-
halten fid) die beiden Teile thre Stel-
lungnahme bid nad) Abjdhluf des allge-
meirent Friebensd vor.

Dritted Kapitel.
Biederherftellung der Privatredte,

Artifel 6.

Alle in dem ebiet eined vertrag-
{dliegenden Teiled beftehenden Beftim-
mungen, wonad mit Nitdfidt auf den
friegdsuftand bdie Angehirigen bdes
anderen  Teiled in Anfehung ihrer
Privatredite irgendwelder Dbejonderen
Regelung  unterliegen (RKriegsdgefetre),
treten mit der Ratififation ded Frie-
bdendvertrages aufer Anmendung.
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of single clauses being in question,
the other party shall be free to
withdraw from the entire Treaty.

ARTICLE 5.

All' treaties, agreements, and
arrangements to which third
Powers shall be parties in addi-
tion to Germany and Russia,
and to which the Ukrainian
People’s Republic becomes a
party together with or in the

lace of Russia, shall come into
orce between the -contracting
parties immediately after the
ratification of the Treaty of
Peace, in so far as no stipulations
to the contrary are contained
therein, or at the time of becom-
ing a. party to such Treaty,
should this take place later on.
The provisions of Article 3 con-
cerning extension of the period of
validity and of Article 4 concern-
ing withdrawal shall not apply in

. the case of separate treaties be-

tween the two parties connected
with such collective treaties.

As regards collective treaties
of a political nature to which
other belligerent Powers are also
parties, the two contracting parties
reserve their attitude untiF after
the conclusion of a general peace.

CHAPTER IIIL

REESTABLISHMENT OF PRIVATE
RicHTS.

ARTICLE 6.

All regulations in force within
the territory of one of the con- -
tracting parties, according to
which nationals of the other
party shall have been subjected
to any special regulations (war
laws) governing their civil rights
owing to the state of war, shall
be abrogated immediately after
the ratification of the Treaty of
Peace. )
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AL3 Angebibrige eined vertragidlie-
Benben Teiles gelten aud) foldhe juri-
ftifhe Perfonen und Gefellidhaften, die
in feinem Mebiet ihren Sits haben.
Jerner find den Hngehbrigen eines
Teiled juriftife Perfonen und e-
fellihaften, die in feinem Gebiete nidht
ihren Sit haben, inforveit gleicdhzuftellen,
al8 {ie im Gebiete ded anderen Teiles
ven fiiv biefe Angehirigen geltenden
Befttmmungen untermorfen warew.

Urtifel 7.

Ueber privatreditlidie Sdhuldbverhilt- |

nijle, bdie durd) Kriegdgefetre beein-
triichtigt worben find, wird naditehen-
Ded pereinbart,

§ 1,

Die Sdulderverhiltniffe werden ie- .

berbergeftellt, foweit fid nidht aus
den Vejtimmungen der Artifel 7 big
11 ein andered ergibt.

§ 2,

Die Beftimnumg ded § 1 hinbert
nidht, daf die Frage, welden Cinfluf
bie durd) ben Rrieg gefdaffenen Bu-
ftinde, insbefondere bdie durd) Ber-
fehrahinderniffe oder Hanbdeldverbote
herbetgefithrte Unmibglidhfeit der Gr-
fitlung, auf bie Sduldbverhiltniffe
augitben, im (ebiete jeded vertrag-
fliegenden FTeiles nad) den dort filr
alle RanbdeSeinvobhner geltenden e-
fetzen beurteilt wirbd.

Dabei bilrfen die Angehirigen bdes
anbderen Teiled, die durd) Mafnahmen
biefes Teiled bebinbert worden- find,
nidt ungiinjtiger behanbdelt werben, ald
bie Angehirigen bed eigenen Staates, die
dburd) beflen TMafnahmen bebhindert
worben find. Aud) foll derjenige, bder
bdurd) ben Rvrieg an der redtzeitigen
Bewirfung einer Letftung behindert war,
nidt verpflichtet fein, bden bdadurd
entitanbdenen Sdaden zu erfeszen.
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All juridical persons and com-
panies domiciled within the terri-
tory of one of the contractin
parties shall likewise be regarde
as its nationals. - Furthermore,
similar juridical persons and com-
panies not so domiciled shall
enjoy equality with the nationals
of such party in so far as the
were governed, within the terri-
tory of the other contracting
party, by the provisions binding
on such nationals. ’

ARTICLE 7.

It has been agreed as follows
with regard to debt relations
prejudiced by war laws:

C§ L

Debt relations shall be restored,
in so far as the provisions of
Articles 7 to 11 do not stipulate
otherwise.

§ 2.

The provision of § 1 shall not
prevent the question as to what
influence war conditions (and
particularly the impossibility of
discharging liabilities owing to
difficulties connected with trans-
port and communications or with
commercial prohibitions) have ex-
ercised on debt reiations, from
being determined in the territory
of each of the contracting parties
according to the laws binding on
all the inhabitants thereof.

Nationals of the one party
whose activities shall have been
hampered by enactments of the
other party shall not, however,
be less favorably dealt with than
nationals of the latter whose
activities have been similarly
hampered. Neither shall any
person prevented by the war
from punctually discharging an
obligation be compelled to make
good the loss resulting therefrom.
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§3.

Geldforberungen, bdeven Bezahlung
im Laufe ded Krieges auf Grund von
Kriegdgefetsen vermeigert werben fonnte,
brauden nidht vor Ablauf won bdrei
Monaten nad) der Ratififation bes
Griedensvertragsd bezablt 3u  terben.
Sie find von der urfpriingliden Fillig-
feit an filr bdie Dauer bed RKrieges
unb der anfdliefenbden drei Monate ohne
Nudfiht auf Movatorien mit fiinf
bom Dundert fitr dad Jabhr zu ver-
ainfen; bid jur urfpritnglichen Filligleit
find gegebenenfalld bie vertraglichen
Binfen 3u zahlen.

§ 4.

Fiir die Nbwidelung der Aufen-
ftimde und fonjtigen privatreditlicen
Lerbindlidleiten find bie ftaatlid) an-
erfannten ®ldubigeridutverbinbe zur
LBerfolgung der Anfpriidhe der ihnen
angefdlofjenen natiivliden unbd furi-
ftijhen Perfonen al8 deren Bevoll:
midtigte wedyfelfeitig anzuerfennen und
sugulaffen.

Artifel 8.

Die vertrag{dliegenden Teile find
bdaritber einig, dafy nad) ber Natififation
ded Friebendvertrags die Beahlung der
{taatliden WBerbindlidfeiten, ingbejon-
dere der dffentlihe Sduldendienft, dben
beiberfeitigen Angehirigen gegeniiber
aufgenommen werben foll.

dm Hinblid auf bie von bder
Ufrainijden BVolfsrepublif in Ausfidt
genommene BVermigendausdeinanderfet-
aung mit bden itbrigen Teilen bed ehe-
maligen Ruffijden RKaiferveidhd bleibt
die Nusfithrung ded im Abfahy 1 auf-
geftellten Grundiatzed befonderer Ber-
einbarung vorbehalten. Dabet wird
bie Ufrainifhe Bolfsrepublif oden
deutflen Staatsangehsrigen gegeniiber
jebenfall8 bie Berbinbdlidfeiten itber-
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§ 3.

Pecuniary claims which the
debtor was entitled to refuse to
settle during the war, by reason
of war laws, need not be met
before the expiration of three
months after the ratification of
the Treaty of Peace. They shall
be charged with interest at the
rate of 5 per cent per annum
from the date of the original
obligation for the duration of the
war and the three months imme-
diately following, without regard
to any moratorium; in particular
cases, interest may also become

ayable up to the original date

or payment.
§ 4.

Officially recognized associa-
tions for the protection of credi-
tors shall be mutually recognized
and permitted to act as author-
ized representatives of persons
and juridical persons associated
with and claiming through them
for the settlement of outstanding
liabilities and other civil engage-
ments.

ARTICLE 8.

The contracting parties are
agreed that, after the ratification
of the Treaty of Peace, payment
of State liabilities, and more es-
pecially the service of the public
debt, to the nationals of both
parties, shall be resumed.

In regard to the property ad-
justment which the Ukrainian

eople’s Republic proposes to
undertake in conjunction with the
other parts of the former Rus-
sian Empire, the carrying out of
the provisions of paragraph 1 of
this Article may form the sub-
ject of a special agreement. With
regard hereto, the Ukrainian Peo-
ple’s Republic shall, in any event,
take over the oi)ligations to-
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nehmen, bdie filr die in der Ufraine vor-
genommenen dffentliden Arbeiten eins
gegangen oder durd) dort befindlidie
Bermogensgegenitinbe fidjergeftellt find.

Artilel 9.

Die vertrag|dliegenden Teile find
dariiber einig, bdaf vorbehaltlid) ber
Beftimmungen ded Artifeld 11 Urbeber-
refite und gewerblide Sdubredyte,
Konzeffionen und Privilegien fowie
tibnlide Anfpriihe auf osffentlid-redt-
lider Grundlage, die durd) Rriegdge-
- fetze becintriiditigt worden find, fiir dasd
Mebiet ber Lfraine ivieberhergeftellt
werben.

Die Beftimmung ded Abfalz 1 foll
cuf Rongeffionen, Privilegien und &hn-
lidhe Anfpritde feine Anivendung finbden,
foweit diefe auf Grund einer fitr alle Ran-
dedeintoohmer und fiir alle Redyte bder
gleihen Art geltenden Gefeygebung in-
swifden abgeidhafft ober vom Staate
ober bon Gemeinden iibernommen or-
den find unbd in deren Befifz verbleiben.

Die Ausfithrung der in bden Ab-
figen 1, 2 aufgefteliten Grumbfiitse
bleibt befonbderer - Lereinbarung vor-
bebalten.

Actitel 10.

Die Friften fitr die Verjithrung von
Redyten follen tm Sebiete jebed ber-
tragfdlicgenden Teiled gegeniiber bden
Angebhirigen ded anbderen Teiled, falls
fie sur Beit des RNriegdausbrud)s nod
nidit abgelaufen mwaren, fritheftend ein
Sabr nad) der Natififation des Frie-
dengvertragd ablaufen. Dag gleide
gilt von den Friften sur Borlegung von
Ringfdeinen und Gewinnanteilideinen
fowie von ausgeloften ober fonft 3abhibar
geworbdenen Wertpapieren.

Artifel 11.

Die Titigleit der Stellen, die auf
Grund bon Rriegdgefetsen mit der Be-
anffidtigung, Berwabrung, Verwal-

. the
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wards German subjects incurred
for {hlglic works undertaken in

aine or secured by prop-
erty situated there.

ARTIOLE 9.

The contracting parties agree
that, save as is otherwise pro-
vided by Article 11, copyright,
industrial patent rights, conces-
sions and privileges, and other
similar claims based on public
law, which have been prejudiced
by war laws shall again be re-
established within Ukrainian ter-
ritory.

The provisions of paragraph 1
hereof shall not apply to conces-
sions, privileges, and similar
claims, in so far as these shall in
the meantime have been abol-
ished by legislation binding on all
inhabitants of the country and
concerning all similar rights, or
which shall have been taken over
by the State or by communities

and remain in their possession.

The carrying out of the pro-
visions of paragraphs 1 and 2 is
reserved for a special agreement.

ARTICLE 10.

The period within which the
rights of nationals of the other
party in the territory of each
contracting party shall expire
shall be at the earliest one year
after the ratification of the Treaty
of Peace, should it not have ex-
II)‘i}l;ed at the outbreak of war.

e same shall apply to periods
within which interest cards and
dividend warrants are to be pre-

sented, as also bonds which have

been drawn or otherwise become
payable.
ARTICLE 11.

The activity of the institu-
tions which, by reason of war
laws, shall have undertaken the
supervision, custody, administra-
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tung oder Liquidation von Vermiogens-
gegenftinden obder der Annahme von
Sablungen befaft mworden find, foll
unbefhadbet ber Beftimmungen bdes
Artifeld 12 nad) Mapgabe dber nady-
{tehenden Grundiiite abgewidelt werden.

§ 1.

Die beauffidtigten, verwabhrten oder
verialteten Lermogensdgegenftinde find
auf Berlangen de8 Bereditigten unver-
sliglid) fretugeben; bi® jur Ueber-

nahme durd) den Bereditigten ift fiir

eine Wabrung feiner Jntereffen 3u
forgen.

§ 2.

Die Beftimmungen de3 § 1 follen
woblerworbene Redte Dritter nidyt
berlthren.  Bablungen: und fonftige
Leiftungen eine8 Sdulidners, bdie von
den im Gingang bdiefed Artifeld er-
wihnten Stellen obder auf deren BVer-
anlafjung entgegengenommen ivorben
find, follen in den (Jebieten bder ber-
tragidlicgenden Teile die gleide Wir-
fung bHaben, wie yoenn fie der Gliu-
biger felbft empfangen hitte.

PBrivatredtlidhe Verfiigungen, die von
den begeidineten Stellen oder auf deven
LBeranlaffung oder ihnen gegeniiber
borgenommen Iworden find, bleiben
mit Wirbung filr beibe Teile auf-
redyterhalten,

§3.

Ueber die Titigleit ber im Cingang
biefed Artifeld ermihnten Stellen, ins-
befondere iiber bdie Cinnahmen und
NAusgaben, ift den Beredtigten auf
LBerlangen unverziiglid) Ausfunft u
ertetlen.

Artifel 12.

OGrunditiie ober NRedhte an einem
Grunditiid, Bergwerfsgereditiame fo-
wie Redite auf bdie Benubung ober
Augbeutung von Grunditiiden, Unter-
nehmungen ober Beteiligungen an ei-
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tion, or liquidation of property or
the receipt of payments, shall
be settled on the lines indicated
beldw, without prejudice to the
provisions of Article 12.

§ 1.

Property under supervision,
custody, or administration shall
be released without delay at the
request of the person entitled
thereto, and, until such person

takes it over, care shall be taken -
to safeguard his interests.

§ 2.
The previzicns ¢f § 1chall not
affect the properly acquired

rights of third parties. Pay-
ments and other obligations of a
debtor accepted by the institu-
tions mentioned at the begin-
ning of this Article, or by their
order, shall have the same effect
within the territories of the con-
tractini parties as though re-
ceived by the creditor in person.
Arrangements under civil law
made by the institutions above
mentioned, or by their order or
with them, shall be binding in
their effect upon both parties.

§ 3.

Upon the request of those en-
titled thereto, information shall
be immediately furnished with
regard to the activity of the in-
stitutions mentioned at the be-
ginnipguof this Article, and more
especially concerning their in-
come and expenditure.

ARTICLE 12.

Land or rights over land, min-
ing rights, as well as the right of
using, exploiting, and working
land, undertakings, or participa-
tions -in an undertaking, espe-
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nem Unternehmen, ingbefonbdere Altien,
bie infolge von Rriegdgefesen ver-
tiufiert oder dem DBeredtigten fonit
durd) Bwang entzogen Iorden find,
follen dem fritheren Bereditigten auf
einen innerhalb cined Jahred nad) ber
Ratifitation bed Friebensdvertragd 3u
ftellenden Antrag gegen RNitdgewiihr der
ibm aug Anlafy der Vevduferung ober
Gntjiehung etwa ermadfenen Vorteile
frei von allen ingwifden begriindeten
Redyten  Dritter Ivieder itbertragen
werbden.

Die %eftimmﬁngen bes Abjas 1
finden Ffeine Muwendung, fotveit bie

verduferten Lermigendgegenftinde auf -

®rund einer fiir alle Landedeiniwohner
und fitr alle ®egenjtinde der gleichen
et gelienden Oejesgedung ingivijchen
vom Staate oder von Gemeinben iiber-
nommen worden {ind und in deren BVe-
{ite berbleiben; im Talle ber LWieder-
aufhebung der Uebernahme fann der im
Abfats 1 vorgefehene Antrag auf Riid-
gewdbr innerhalb eined8 Sahred nad
der Wiederaufhebung gejtellt werben.

LBiertes Kapitel.
Grfa fitr Sivilfddden.

Artirel 13.

Die vertragidlicgenben Teile {ind
dariiber einig, dafy den beiderfeitigen
Angehirigen die Sdyiden erfetst werden,
die fie infolge von RKriegdgefeten durd
bie zeiteilige oder dauernde Entziehung
von Urheberrediten, gerwerblidien Scus-
tediten, Kongeffionen, Privilegien und
{ibnliden Anfprithen oder durd) bdie
Beauffidhtigung, WBVerwabhrung, Ber-
toaltung ober Verduferung von Ber-
mbgendgegenitinden erlitten bhaben.
* Dag gleide gilt fiir die Sdiben, die
ben Bivilangehsrigen febed Teiles tibh-
rend bed Krieged auBerhalb ber Kriegs-
gebiete von ben ftaatlidhen Organen ober
per Bevdlferung ded anberen Teiled
durd) vilferreditdmidrige Gewaltatte
an Leben, Gefundheit oder Bermigen
augefiigt torden {ind.
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cially shares which, in <«onse-
gﬁence of war laws, have been

ienated or otherwise compul-
sorily withdrawn from the right-
ful owner, shall be reconveyed to
such owner upon requisition made
by him within one year after the
ratification of the Treaty of
Peace, against his surrender of any
advantages or profits which may
have accrued to him by reason
of such alienation or withdrawal,
free  of all rights established
by third parties in the meantime.

The provisions of paragraph 1-
hereof shall not apply in so far as
the alienated property shall in the
meantime have Eeen taken over
by the State or by communities
and be in its possession on the
basis of legislation valid for all
its inhabitants and for all prop-
erty of a similar nature; in the
event of the cancellation of such
transfer, action for restitution in
paragraph 1 hereof may be taken
within a year after the cancella-
tion.

CHAPTER 1IV.

COMPENSATION FOR CIVIL DAM-
AGES.

ArTICLE 13.

The contracting parties have
agreed that nationals on poth
sides shall be compensated for
damages suffered in consequence
of war laws through the tempo-
rary or permanent withdrawal of
copyrights, industrial patents,
concessions, (privileges, - and sim-
ilar rights, or through the control,
custody, administration, or sale
of property. This shall also ap-
ply to damages suffered by
civilian nationals of each party
outside the war zones during the
war, by reason of acts of violence
against body, health, or property
contrarly; to international law and
caused by its public authorities or
its population.
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Sm-Hinblid auf die von bey Ufrai-
nijden BVolfsrepublit in Ausfidht ge-
nommene Bermigendauseinanderfesung
mit den itbrigen Teilen bed ehemaligen
Rufiijden Kaiferreid)s bleibt bdie Hus-
fithrung ber in Abfalz 1 aufgeftelten
Orundfise bejondberer Beretnbarung

vorbehalten.

Fiinftes Kapitel.

Nustaufd) ber beiberfeitigen RKriegs-
gefangenen unb Bivilinternierten.

Artifel 14.

Ueber den tm Artifel VI des Frie- -

bensvertragd vorgefehenen Austaufd
" per Kriegdgefangenen ywerben bdie nady-
{tehenden Beftimmungen getroffen.

§ 1.

Der bereitd im Gange befindlide
Austaufd dienftuntauglider Kriegsge-
fangenen wird mit moglidfter Bejd)leu-
nigung durdygefithrt werben.

Der Austaufd) der itbrigen RKriegs-
gefangenen etfolgt tunlidyft bald in be-
ftimmten, nod) niber 3u vereinbarenden
Beitriumen.

§2.

Bei der Cntlaffung erbalten bie
Kriegdgefangenen dad ihmen von bden
Behisrden ded Aufentbhaltdftaatd abge-
nommene Privateigentum folvie bden
nod) nidt ausbezahlten oder verredne-
ten Teil ihres Arbeitsverdienftes; biefe
QBerpflidtung bezieht fid) nidht auf
Sdriftitiide militdrifden Jnhalts.

§3.

Gine aus je vier BVertretern der beiden
Teile 3u bilbende Kommiffion foll als-
bald nad) ber RNatififation bes Friedens-
vertragd in Breft-Litows! zufammen-
treten, um bie im § 1 Ab|. 2 vorges
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As regards the property adjust-
ment with other parts oiy the for-
mer Russian Empire contemplat-
ed by the Ukrainian People’s Re-
public, the carrying out of the
principles laid down in paragraph
1 hereof is reserved for a special
agreement.

CHAPTER V.

EXCHANGE OF PRISONERS OF WAR
AND INTERNED CIVILIANS.

ARTICLE 14.

The following provisions are
made concerning the exchange of
prisoners of war provided for in
Article VI of the ’ll)reaty of Peace:

§ 1.

The exchange of prisoners of
war unfit for military service,
which is already taking place
shall be carried through with all
possible speed.

The exchange of other prisoners
of war shall take place as soon as
possible, within a fixed period yet
to be agreed upon.

§ 2.

Upon being released, prisoners
of war shall receive back the
rivate property taken from them
{l the aughorities of the State in
whose territory they shall be, and
also the portion of their earnings
not yet paid out or computed.
This obligation shall not apply to
written documents of mi‘l)itary
contents.

§ 3.

A Commission to be formed of
four representatives of each party
shall meet in Brest-Litovsk as
soon as possible after the ratifica-
tion of the Treaty of Peace, in
order to fix the periods provided
for in clause 2 of § 1 of this Article
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febenen Reitriume forie die fonjtigen
Gingelheiten ded Nustaufdes, insbe-
fonbere die Art und Weife ber Heim-
befdrberung, feftzujetten und die Durd)-
fithrung der getroffenen Bereinbarungen
su ftbermadyen.

§ 4.

Die nad) volferredtlidhen @mnbs

faten zu erftattenden Hufrwendbungen fitr
die beiderfeitigen RKriegdgefangenen wer-
den im Dinblid auf die Gefangenen-
sablen gegen einanbder aufgeredynet.

Artifel 15.

Ueber die HeimPehr der beiberfeitigen
Rivilangehirigen ywerden die nadftehen-
den Beftimmungen getroffen.

§ 1L

Die beiderfeitigen internierten ober
verfdidten Bivilangehirigen tverben
tunlidyft bald umentgeltlid) bheimbefir-
dert werben, foweit fie nidht mit Bu-
fimmung bed Aufenthaltsjtaatd in
deffen Gebiete 3u bletben ober fid) in ein
anbderes Land zu begeben wiinfden.

Die im Artifel 14 § 3 erwithnte
Kommiffion foll bdie Cingelheiten bder
Deimbefsrderung regeln und die Durd-
fithrung der getroffenen Bereinbarungen
itberroadjen.

§ 2.

Die Angehisrigen eined Teiles, bie
bei Rriegausbrud) in dbem ebicte desd
anderen Teiled thren Wobnfiz obder
eine gewerblide obder Danbdeldnieder-
loffung Batten und fid) nidht in diefem
Oebiete auffalten, fonnen bdorthin zu-
riidfehren, fobald fid) ber anbere Teil

nidt mebhr in RKriegdzuftand befinbet.

Die Ritdfehr fann nur aus Gritnden
der inneren ober dufeven Siderbeit
be8 Staates verjagt werden.
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as well as other details of the ex-
change, especially the manner of
their repatriation, and to super-
vise the carrying through of the
agreement arrived at.

§ 4.

The expenditures incurred for
prisoners of war of the one side,
of which a return shall be made
according to the principles of in-
ternational law, shall be set

ainst that incurred for those of
the other side, having regard to
the number of prisoners on both
sides.

ARTICLE 15.

The following provisions are
made concerning the repatriation
of civilian nationals on both
sides:

§ 1.

Interned or deported civilian
nationals on each side shall, as
soon as practicable, be repatriated
free of charge, in so far as they do

"not wish, subject to the consent

of the State, within whose terri-
tory they shall be, to remain
there or go to another country.

The Commission mentioned in
§ 3 of Article 14 shall settle the
details of repatriation and shall
supervise the carrying out of the
agreements made.

§ 2.

Nationals of one party who
were domiciled or industrially or
commercially established within
the territory of the other party
on the outbreak of war andp who
did not remain there, may return
to such territory as soon as the
other party is no longer in a
state of war. Permission for
their return can only be refused
on the ground of danger to the
State at home or abroad.
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A Ausieid genitgt ein von ben
Behistben bded Deimatitaatd ausdge-
ftellter Paf, wonad) der Jubaber zu
ben im Abfatz 1 bezeidneten Perfonen
aehdrt; ein Sidtvermert auf bem Paffe
ift nidht erforderlid.

Actifel 16.

Die Angehirigen jebed vertragfdlie-
fenden Teiled follen im Oebiete bes
anberen Teiled filr bie Seit, wihrend
deren dort ihr Gewverbe- oder Hanbdels-
betrieb ober ihre fonjtige Criverbs-
titigfeit infolge ded Krieged gerubt hat,
feinerlet Auflagen, Abgaben, Steuern
ober Gebithren fitr ben Gerwerbe- oder
Oanbdeldbetrieb oder bie fonfjtige Gr-
werbstitigfeit unterliegen.  Betriige,
die biernad) nidht gefduldet Yoerden,
aber bereitd erhoben find, follen binnen
fed) Ponaten nad) dber Ratififation desd
Griedendvertrags zuritderftattet werden.

Auf Dandeld- und fonftige GCr-
werbsgefell{dafterr, an benen Ange-
horige ded einen Teiled ald Gefell{dafter,
Nftionire oder in fonftiger Weife
beteiligt find und beren Betrieb im
Mebiete ded anderen Teiled infolge bed
frieged gerubt hat, finden die Beftim-
mungen ded Abfatz 1 entfpredhende An-
endung. - :

Artifel 17.

Jeder vertragidliegende Teil ver-
pflichtet fidh), die auf feinem Oebiete
befindlihen Jrabftitten ber Deeres-
angebirigen fowie bder Yodbhrend bder
Suternierung ober Verfdjidung ver-
ftorbenen fonftigen - Angehirigen bdes
anderen Teiled ju aditen und zu unter-
halten; aud) fonnen Beauftragte diefed
Teilesd die pflege und angemeffene Aus-
fdmitdung bder Grabititten im Gin-
pernehmen mit bden Landedbehirden
beforgen. Die mit bder Pflege der
Orabjtitten zujammenbingenden Ein-
selfragen bleiben tweiterer Bereinbarung
votbehalten.
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A passport made out by the
authorities of the home Govern-
ment, stating that the bearer is
one of the persons indicated in
§ 1, shall be sufficient evidence.
No visé shall be required on such
passport.

ARTICLE 16.

Nationals of each contracting
party shall not be subject, within
the territory of the other party,
to any assessment, tax, contribu-
tion, or dues upon their industrial
or commelcial business or other
occupation for the period during
which such industrial or commer-
cial business or other occupation
shall have been dormant in con-
sequence of the war. Amounts
already collected, but which are
not payable according to this Ar-
ticle, sﬁall be refunded within six
months after the ratification of
the Treaty of Peace.

The provisions of paragraph 1
shall correspondingly apply to
commercial and industria{) com-
panies in which the nationals of
the one party are interested as
members, shareholders, or other-
wise, and whose business in the
territory of the other party shall
have been dormant in conse-
quence of the war.

ARTICLE 17.

Each of the contracting parties
undertakes to respect and keep
in E;)Od order the burial-places,
within its territory, of members
of the military forces of the other
party who fell in the war, as well
as of other nationals of such
party who died during intern-
ment or after deportation; duly
authorized persons may tend and
suitably decorate the burial-
{)laces, with the consent of the
ocal authorities. Particular
questions connected with the
care of such burial-places are
reserved for further agreement.
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Sedyftes Kapitel.
{?ﬂrforge fiir Ritdwanberer.
Artifel 18,

Den Angehdrigen febed vertragidlie-
Benden Teiles, bie aud bem Gebiete des
anderen Teiled ftammen, foll e8 withrend
einer JFrift von zebn Jabren nad) bder
Ratififation ded Friebensvertrages frei-
ftepen, i Ginvernehmen thit den Be-
hisrden bdiejed Teiles nad) ihrem Stamm-
Tand guriidzumwandern.

Die jur Riidwanderung beredtigten
Perfonen follen auf Antrag bdie Ent-
laffung aus ihrem bigherigen Staats-
verband erhalten. Aud) joll ibr fdrift-
lidjer obder miindlider BVerfehr mit den
diplomatifden und fonfularifdhen Ber-
tretern de8 Stammlanded in feiner
Weife gehindert oder erfdhivert werben.

Aetifel 19.

Die Riidmanderer follen durd) bie
Ausitbung bded Ritdmwanbererredhts Fei-
nerlet vermbgendreditlide Nadyteile er-
letben. &ie follen befugt fein, ibhr
LBermigen 3u liquidieren und bden
Srls8 und borbehaltlid) bder Beftim-
mungen bder allgemeinen Randedgefetze
aud) thre fonftige beweglide Habe mit-
sunehmen; ferner bditrfen fie thre Padt-
vertriige unter Cinbaltung einer Frift
bon fecd)8 PMonaten Fiindigen, obhne daf
ber Verpiditer wegen vorzeitiger Auf-
[Bfung des Padtvertrags Sdabener-
faganipriide* geltend madjen Fann.

Siebented Kapitel.
Amneftie,
Artitel 20.

Jever vertragfdlieRende Teil ge-
wibrt ben Ungehdrigen ded anderen

Teiles Straffretheit nad) Mafgabe bder-

nadftehenden Beftimmungen,
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CHAPTER VI.
PROVISION FOR THE REPATRIATED.
ARTICLE 18.

Nationals of each of the con-
tracting parties racially originat-
ing in the territory of the other
party may return to their native
country within a period of ten

ears after the ratification of the
eaty of Peace, in agreement
with the authorities of such party.

Persons authorized to return
shall receive a discharge from
their former State allegiance on
demand. Their written or verbal
communication with the diplo-
matic or consular representatives
of their native country shall not
be prevented or rendered difficult
in any way.

ARTICLE 19.

The repatriated shall suffer no
pecuniary or material disadvan-
tage through exercising the right
of return. They shall %e entitled
to realize their property and take
the proceeds thereof with them,
as also, subject to the provisions
of the general law of the land,
their movable possessions; fur- -
ther, they shall have the right to
terminate their leases upon giving
six months’ notice to this effect,
without the lessor being entitled
to claim damages on account of
the premature termination thereof.

CHAPTER VII.
' AMNESTY.
ArTICLE 20.

Each contracting party grants
to nationals of the other part
freedom from punishment accord-
ing to the following provisions.

1 “N. A. Z.” has ©dadenseriatanfpritde.
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§ 1.

Jever Teil gewihrt volle Straffrei-
Beit ben bem anberen Teile angehiren-
den Rriegdgefangenen fitr alle von
ihnen begangenen geridtlid) oder bifsi-
plinari{d) ftrafbaren Handlungen.

§ 2.

Jedber Teil gewihrt volle Straffrei-
beit den Bivilangehdrigen ded anderen
Teiled, bdie wihrend bdes8 RKrieges in-
terniert oder verfdidt worben find, flir
bie wilhrend bder Jnternierung ober
LBer{didung begangenen geridhtlid) ober
difsiplinarijd) ftrafbaven Pandiungen.

§ 3.

Jeber Teil gewiibrt volle Straffrei-
beit allen Angehirigen bded anbderen
Teiled fiir die zu bdefjen Gunften be-
gangenen Straftaten und fitr Verftofe
gegen bie um Nadyteil feindlider Aus-
linber ergangenen Husnahmegefese.

§ 4
Die in den §§ 1 bi8 3 vorgefehene
Otraffreibeit eritredt fid nidt auf

Danbdlungen, die nad) der Ratififation
- bed Friedensdvertragsd begangen werden.

§ 5.

©oweit nad) den BVeftimmungen bder
§§ 1 bis 4 Straffreibeit gewdhrt wird,
werden neue Strafverfahren nidit ein-
geleitet, bie anbingigen Strafverfahren
eingeftellt und bie erfannten Strafen ex-
laffen.  Dod) fonnen RKriegdgefangene,
die fid) wegen Kriegs- oder Lanbdes-
verrats, vorfiblider Totung, Raubes,
viuberifder Crprefjung, vorfitlider
Branditiftung  ober Sittlidleitsver-
bredien in Unterfudungs- ober Straf-
baft befinden, bid ju ihrer Entlafjung
in Daft gehaiten werben.
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§ 1.

Each party grants complete
immunity from punishment to
prisoners of war belonging to the
other party for all punishable
offences against law or discipline.

§ 2.

_ Each party grants complete
immunity sfrom punishment to
civiian nationals of the other
party interned or deported during .
the war, for punishable offences
against law or discipline com-
mitted by them during their
internment or after deportation.

§ 3.

Each party grants to all na-
tionals of the other party com-
Flete immunity from punishment
or offences committed for the
benefit of the latter and for con-
traventions of exceptional laws
passed against enemy aliens.

§ 4.

The immunity from punishment
provided for in §§ 1 to 3 shall not
extend to offences committed
after ratification of the Treaty of
Peace.

§ 5.

In so far as immunity from
punishment is granted according
to the provisions of §§ 1 to 4, new
penal proceedings shall not be
commenced, ﬂ]fendjng penal pro-
ceedings shall be quashed, and
punishments enforced shall be re-
mitted. Prisoners of war await-
ing trial or undergoing imprison-
ment on account of military
treachery or high treason, pre-
meditated homicide, rebbery,
predatory extortion, arson, or
crimes against morality may,
however, be kept in prison until
repatriated.
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HArtifel 21.

Die vertvagfdliefenden Teile ge-
wihren ihren eigenen Angehdrigen
Straffreibeit nad) Mafgabe der nad-
ftebenden Beftimmungen. A

§ 1.

Sedber Teil gewihrt volle Straffrei-
beit ben Angehbrigen feiner bewaffneten
Madyt in Anfehung der Arbeiten, die fie
al3 Kriegdgefangene ded anderen Teiles
geleiftet” haben. Das gleide qilt fitr
die bom ben beiberfeitigen Bivilange-
borigen mwibrend ihrer Jnternierung
ober Berfdidung geleifteten Arbeiten.

§ 2

Qeber Teil gewithrt volle Straffrei-
Deit ben Vewohnern feiner von dem
anderen Tetl befelsten Gebiete filr ihr
politifded Berhalten wibhrend der Jeit
der Befetung. -

§ 3.

Auf die in den §§ 1, 2 vovgefehene
Gtraffreibeit finben die Beftimmungen
bed Artifeld 20 § 5 Anwendung; aud)
diirfen in biefen Fdllen iiber die betei-
ligten Perfonen und ihre Familien
toeitere Redténadyteile nidjt verhingt
werden.

Artitel 22,

Die vertvagidlieRenden Teile behalten
fih vor, ither die von jedbem Teile ju
geniibrende Straffreiheit filr bdie zu

feinen Ungunjten begangenen Hand-

lungen Iveitere

LBereinbarungen 3u
treffen. .

Adytes Kapitel.

Behandlung der in die Gewalt des
®egners geratenen Kauffahrteiidiffe
und Sdjfisladingen.

rtitel 23.

Rauffahrieijdiffe des einen vertrag-
fdlichenben Teifes, die bei Kriegdaus-
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ARTICLE 21.

.The contracting parties grant
to their own nationals freedom
from punishment according to
the following provisions.

§ 1.

Each party grants to members
of its own armed forces complete
immunity from punishment in
reference to work done as prison-
ers of war of the other party.
The same shall apply to work
done by civilian nationals on both
sides during internment or depor-
tation.

§ 2.

Each party grants complete
immunity from punishment to
inhabitants of such of its territory
as shall have been occupied dur-
in.%l the war, in respect of their
political conduct during such
occupation.

The provisions of § 5 of Article
20 shall apply to the immunity
from punishment provided for in
§§ 1 and 2; moreover, in those
cases further legal disadvantages
shall not devolve upon the per-
sons concerned and their families.

ARTICLE 22.

‘The contracting parties reserve
to themselves the right to enter
into further agreements concern-
ing immunity from punishment
to be guaranteed by each party
for offenses commutted to its
prejudice.

CHAPTER VIII.

TREATMENT OF MERCHANT VES-
SELS AND OF CARGOES WHICH
HAVE COME INTO THE OPPO-
NENT'S POSSESSION.

ARTICLE 23.

Merchant vessels of one con-
tracting party which were lying in
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brud) in den Hiifen des anberen Teiles
lagen, werben ebenfo wie ihre Ladungen
suriidgegeben ober, foweit bie nidt
miglid ift, in Geld erfelst roerden.
Wegen ber Bergittung fiir die Benufung
foldyer Sdhiffe withrend bed Krieges bleibt
im Hinblid auf die von der Ulrainifden
Bolfsrepublif in Ausfidt genommenen
Auseinanderfesung mit den itbrigen
Tetlen ded ehemaligen Ruffijden Kaifer-
reid8 eine befondere Bereinbarung vor-
bebalten.

Urtifel 24.

Die ald Prifen aufgebraditen Kauf-
fabrteifdiffe der vertragidhliegenden Teile
follen, wenn fie bor der Ratififation des
Griebendvertragd durd) vedytsfriftiges
Urteil eines Prifengerichtd Londbemniert
worben find unbd nidit unter die Be-
ftimmungen bdeg Artifel8 23 fallen, al8d
enbdgiiltig eingezogen angefehen werden;
im iibrigen find fie juritdugeben obder,
fomweit fie nidt mebhr vorhanden f{ind,
in Geld zu erfegen. Diefe Bejtim-
mungen finden auf die al8 Prifen auf-
gebraditen Sdiffsladungen von Ange-
horigen ber vertragidliefenden Teile
entfpredhende Anwendung.

Artifel 25.

Die Durdfithrung ber in ben Ar-
tifelln 23, 24 enthaltenen Bejtim-
mungen, indbefonbdere bdie Feftfeung
der 3u zahlenden Entidytidigungen erfolgt
purd) eine gemifdhte Rommiffion, bie
aud fe einem DBertreter bder bvertrvag-
{dliefenden Teile und einem neutralen
Obmann  beftehen und binnen bdrei
PMonaten nad) - Untergeidnung des
Friedensvertragd in Obefla oder an
einem anberven geeigneten Orte zufam-
mentreten ird; um bdie Begeidhnung

bed Cbmannd wird der Priifident des-

Sdywetzerijhen  Bunbdedratd gebeten
erbder..

Artifel 26.

Die vertragidliegenden Teile rerden
alle, wad in ihrer Madht liegt, tum,
pamit die nad) Artifel 23, 24 uriid-
sugebenden Kauffabrteifdiffe nebit ihren
Ladungen frei nad) der Heimat uriid-
gelangen Fonnen.,
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the ports of the other party at the
outbreak of war shall, with their
cargoes, be given back or, in so
far as this is not possible, be com-
pensated for in money. A spe-
cial agreement is reserved as re-
gards compensation for the use of
such shigs during the war, in view
of the adjustment intended to be
made by the Ukrainian People’s
Republic with the other parts
of the former Russian Empire.

. ARTICLE 24.

Merchant ships brought in as
prizes shall be definitely confis-
cated if condemned before the
ratification of the Treaty of Peace
by the valid judgment of a Prize
Court and if they do not come un-
der the provisions of Article 23;
in other cases they are to be given
back or, if no longer available, are
to be compensated for in money.
These provisions shall apply to
ships’ cargoes brought in as
prizes and belonging to nationals
of the contracting parties.

ArTICLE 25.

The application of the provi-
sions contained in Articles 23 and
24, and more especially the assess-
ing of compensation, shall de-
volve upon a mixed Commission,
which shall consist of one repre-
sentative of each of the contract-
ing parties and a neutral chair-
man, and shall sit at Odessa, or
some other suitable place; within
three months after the date of the
ratification of the Treaty of
Swiss Peace. The President of the
Federal Council shall be requested
to nominate the chairman.

ARTICLE 26.

The contracting parties shall do
all in their power to facilitate the
free return home of the merchant
shjgping and cargoes returnable
under Articles 23 and 24.
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Neunted Kapitel,
Sdlufbeftimmungen.
Artifel 27.

Diefer Bufafzvertrag, der einen Yve-
fentliden Beftandtetl bded Friebens-
vertragd bildet, foll ratifiziert und bie
Ratififationsurfunden follen zugleid)
mit bden Ratififationdurfunden bes
Triedendvertragd ausgetaufdht werden.

Artifel 28,

Der Bufaivertrag tritt, foweit darin
nidt ein anbdered beftimmt ift, gleid)s
geitig mit dem Friebendvertrag in
fraft. ‘

Bur Crgingung ded Jufaivertrags,
ingbejondere zum Ab{HIuR der bdarin
vorbehaltenen ieiteven Vereinbarungen
werden binnen vier PMonaten nad) ber
Ratififation Vertreter bder vertrag:
{dliegenden Teile an einem {piiter 3u
beftimmenben Ort jufjammentreten.

Bu Urfund bdeffen haben die Bevoll-
midtigten fowie al8 Bertreter ber
deutfhen Oberften Deeresleitung ber
Chef bed Generalitabsd ded Oberbefehls-
‘habers Oft, ber RKimiglih PBreupifde
Generalmajor Herr Mar Hoffmann,
biefen Bufavertrag unterzeidmet und
mit amtliden Siegeln verfehen.

Ausgefertigt in boppelter Ur{drift in
Brejt-Litowst am 9. Februar 1918.

(Folgen die Unter{driften)
85700—18—4
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CHAPTER IX. '
FINAL PROVISIONS.
ArTICLE 27.

This Supplementary Treaty,
which forms an essential part of
the Treaty of Peace, shall be rati-
fied and the ratifications ex-
changed at the same time as the
ratifications of the Treaty of
Peace.

ARTICLE 28.

The Supplementary Treaty
shall, in so far as it is not other-
wise stated, come into force at the
same time as the Treaty of Peace.

The representatives of the con-
tracting parties shall meet to-
fether at a place to be determined

ater for the purpose of making
additions to the Supplementary
Treaty, and especially for con-
cluding the further agreements
reserved by it.

In witness whereof the Pleni-
otentiaries, as well as the Royal
russian Major-General Max Hoff-

mann, Chief of General Staff to
the Commander-in-Chief in the
East, representing the German
Chief Army Command, have here-
unto set their hands and seals of
office.

Done in duplicate at Brest-
Litovsk this 9th day of February,
1918.

(Signatures follow.)_
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7. LETTER OF TRANSMITTAL.

CHANCELLOR VON HERTLING'S LETTER TRBANSMITTING TO
THE REICHSTAG THE TREATIES WITH UKRAINE, 19 FEB-

RUARY, 1918.

[G'cnmm text from Reichstagsdrucksache,
No. 1298, as transmitted to the Depart-
ment of State.]

DBerlin, den 19. Februar 1918,

Im Namen Seiner Majeftiit des
Raiferd beehre i) mid), dbem Reidhdtag
anbei die deutfchen Terte

1. bed am 9. Februar 1918 in
Breft-Litows! unterzeidmeten Frie-
bensvertrags wijden Deut{dland,
Defterveid-Ungarn, Bulgarien und
ber Tiirfei einerfeitd und der Ulfrai-
nifjdgen  BVolfsrepublif anderfeits,

2. bed am felben Tage in Brejt-

Qitows!  unterzeidmeten  Deutfd)-
Utrainifden Bufaivertragd zu dem
Triebendvertrag

nad)dem dber Bunbesrat feine Suftim-
mung bagu erteilt hat, 3u verfajfungs-
mifiiger Genehmigung vorzulegen,

Den Vertriigen wird eine exlituternde
Dentidrift angefdloffen.

Der Neichsfanler,
Dr. Graf von Hertling,

[ Translation.]

Berlin, 19 February, 1918.

In the name of His Majesty the
Emperor, I have the honor to
submit to the Reichstag the Ger-
man texts:

1. Of the Peace Treaty of 9
February, 1918 signed at Brest-
Litovsk between Germany,
Austria-Hungary, Bulgaria, and
Turkey, on the one hand, and
the Ukrainian People’s Repub-
lic, on the other hand;

2. Of the German-Ukrainian
supplementary treaty to the
Peace Treaty, signed on the
same day at Brest-Litovsk;

for their constitutional sanction,
after the Bundesrat has given its
approval to them.

he treaties are accompanied
by an explanatory memorandum.

The Imperial Chancellor
Dr. Count von HERTLING.
47
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8. MEMORANDUM.

SUBMITTED TO THE REICHSTAG BY CHANCELLOR VON HERT-
LING WITH THE TREATY OF PEACE AND THE SUPPLEMEN-
TARY TREATY WITH THE UKRAINE, 19 FEBRUARY, 1918.

{German text from Reichstagsdrucksache,
No. 1298, as transmitted to the Depeart-
ment of State.]

Die Ufraine griindet ihr u neuem
LQeben erwadyted {taatlidhes Dafein auf
bag bdritte Univerfal vom 20. MNo-
-pember 1917, womit die Bentralrada
in Riew bdie Crriditung der Ulrainifden
LBolf3republif verfitndet hat. Das ur-
foriinglid) al8 Teil einer ruffifden
Bunbdedrepublif gedadte Staatdtvefen
bat fid) dburd) das vierte Univerfal vom
24, Sanuar 1918 von dem foderativen
Oedanfen lodgefagt und die Ufrainifde
LBoltdrepublif zum felbjtindigen, von
niemand abbingigen, freien und fou-
perdnen Staate erflirt. Am 1. Fe-
bruar 1918 ijt die Ufrainifce Lolfs-
republif von den bevollmiditigten BVer-
tretern  Deutfdlands, - Oejterreidh)-Un-
garng, Bulgariend und der Tiirfei ald
unabbingiger, freter unbd jouveriner
Stant, der felbftindig internationale
Abmadjungen treffen fann, anerfannt
worbden.

Bet Beginn der Friedendverhand-
lungen in DBrejt-Ltowst bildeten bdie
Bertreter der Ulrainifden Regierung
einen Teil der Ruffijden Delegation.
©piiter entfandte die NRegierung eine
eigene Delegation, mit der al8dbann die
Griedendverhandlungen felbitiindig ge-

[ Tranaslation.).

Ukraine bases her national
existence which has come to new
life upon the Third Sovereign
Manifesto of 20 November, 1917,
by which the Central Rada in

ief has announced the estab-
lishment of the Ukrainian Peo-
ple’s Republic. The national
organization which had originally
been thought of as part of a Rus-
sian Federal Republic had aban-
doned the federal conception
through the Fourth Nafional
Sovereign Manifesto of 24 Jan-
uary, 1918, which declares the
Ukrainian People’s Republic as
an independent, free, and sover-
eign State, dependent on no one.
On 1 February, 1918, the Ukrai-
nian People’s Republic has been
recognized by the authorized
representatives of Germany, Aus-
tria-Hungary, Bulgaria, and Tur-
key as an independent, free, and
sovereign State which may con-
clude independent international
agreements.

At the beginning of the peace
negotiations in Brest-Litovsk, the
representatives of the Ukrainian
Government formed a part of
the Russian delegation. Subse-
quently, the Government sent its

own delegation, with which the

peace negotiations were then con-
49



50

filthrt wurben. Dant der fadlidjen,
nidt auf Propaganda, fondern auf
eine wirflide Verftindigung geridyteten
Daltung bder ufrainifden Delegierten
- gelang e8 in furzer eit, fiber bie
grofie Anzahl zum Teil Hodit ver-
widelter und {dwieriger Fragen, bdie
der erfte Friedend{dluf in bem gegen-
wirtigen Weltfrieg aufioarf, u einer
Ginigung zu fommen.

Am 9. Februar 1918 Hhaben bdie
DBertreter der Verbiinbeten Regierungen
mit ben Bevollmidtigten der Ulraini-
fdhen Regierung bden Friedensvertrag
unterzeidnet. Damit wollten die BVer-
tragiliefenden, wie der WVertrag in
feiner Ginleitung betont, bden erften
Sdyritt tun ju einem dauerhaften, fiir
alle Teile ehrenvollen Weltfrieden, bder
nidt nur den Sdredniffen ded Krieges
ein Gnbde feten, fondern aud) ur
Wiederherftellung der freundidaftlichen
Beziehungen wijden den Volfern auf
politijdem, redtlihem, wirtidhaftlidem
und geiftigem Gebiete fiihren foll.

Die BVerhandlungen wurden in drej
Kommiffionen gefithrt; einer politi-
fden, einer wirt{daftlihen und einer
Redtsfommiffion. Der politijchen
Sommiffion lag befonders die Srirte-
rung der Grenzfragen und der damit in
LBerbindung ftehenden fiinftigen Geftal-
tung der politifjden Besiehungen 3wi-
fden der Ufraine und ihren Nadbarn
ob. Die wirtidaftlide Kommiffion
batte die Wiederantniipfung- der Han-
bel8bejiehungen, bdie Anbahnung bes
Ofiteraudtaujdes namentlid) fiir bdie
Uebergangsseit unbd die Herftellung eines
vorliufigen Handeldvertrags sur Haupt-
aufgabe. Die RNedtsfommiffion end-
lid) behanbdelte die Aufnahme bder bdi-
plomatifden und Ffonfularijden Be-
siebungen, die Jrage der Kriegdidyiiden
und Kriegsfoften, dbie Wiederherjtellung
der dffentlidhen und privaten Nedytdbe-
siehungen zwifden den vertragjdliefen-
den Teilen, den Austaujd) der Kriegs-
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ducted independently. Thanks
to the practical attitude of the
Ukrainian delegates, an attitude
which was not intended.for pro
aganda, but directed to the ob-
ject of a real understanding, it
was possible, in a short time, to
come to an agreement concerning
the large number of, in part, very
complex and difficult questions
resulting from the first conclusion
of peace in the present world war.

9 February, 1918, the rep-
resentatives of the Allied Govern-
ments signed, with the Plenipo-
tentiaries of the Ukrainian Gov-
ernment, the Treaty of Peace.
Thereby the contracting parties,
as emphasized in the inni
of the treaty, desired to take the
first step to a durable world
peace, honorable to all parties, a
peace which shall not only bring
the horrors of war to an end, but
which shall also lead to the rees-
tablishment of the amicable rela-
tions between the peoples within
the political, legal, economic, and
intellectual spheres.

The negotiations were con-
ducted in three commissions: a
political, an economic, and a ju-
ridical commission. It devolved
upon the political commission es-
pecially to consider the boundary

uestions and the future form of
the political relations connected
therewith between the Ukraine
and her neighbors. It was the
main task of the economic com-
mission to prepare the resumption
of the commercial relations, to
initiate commercial exchange, es-
pecially with regard to the trans-
ition period, and to establish a
%reliminary commercial treaty.

inally, the juridical commission
considered the inauguration of
diplomatic and consular relations
the matter of war damages and
war expenditures, the reestab-
lishment of public and private
legal relations between the con-
tracting parties, the exchange of
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gefangenen und Sivilinternierten, bdie
Amneftiefrage, bie Fiirjorge filr bie
Ritdwanderer fowie bdie Frage der Be-
bandlung der in die Getvalt bed Gegners
geratenen Kauffahrteifdifie.

Wiihrend in den wirtidaftliden und
Redtsfragen vielfad) befonbdere Beftim-
mungen fiir die eingelnen Mitglieder ded
LBierbunbded nidtig waven, fonnten bdie
politifdhen Fragen nur einbeitlid) geve-
gelt wwerben, wobei Oefterreid)-Ungarn
al8 nidfter Nadhbar der Ufraine bdie
meiftbeteiligte Macdht war. Hieraus
ergab {id) eine Teilung desd Vertrags-
werfed in einen Hauptvertrag, den ei-
gentliden Friedensvertrag, der von bden
Midten ded Vierbunded mit bder
Ufraine einbeitlid) gefdhloffen tourbe,
und pier eingelne Sufavertriige, von
denen  der beutfd-ufrainifde Bertrag
am gleiden Tage wie der Pauptvertrag
unterzeidhniet worden ift. Der Paupt-
vertrag enthiilt aber aufer den rein poli-
tifden Artifeln aud) dad Ergebnis bder
Lerhandlungen der wirtidaftliden KLom-
miffion, dad8 zwar fiir die eingelnen
Miichte ded BVierbunded Sonbderbeftim-
mungen enthilt, aber im Wefentliden
nad) einbeitlihen Gefidhtdpuntten feft-
geftellt werben fonnte. Dagegen erga-
ben fid bei den Lerhanbdlungen bder
Redtsfommiffion infolge der Ver|die-
benbeit der Nedjtsfragen in den eingels
nen verbiinbdeten Landern und thren Be-
slebungen gu dem bisherigen Nuififdhen
Reide bdevartig Unter{dicde, daf e3
getatenn jchien, die meiften der von ihr
behanbelten Gegenftinbe filr die Sufa-
bertrige vorzubehalten.
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war prisoners and interned civil-
ians, the subject of amnesty, the
provisions for the repatriated as
well as the matter of the treat-
ment of merchant ships that had
come into the power of the oppo-
nent.

Whilst in the economic and
juridical questions special pro-.
visions were in many respects
deemed necessary for the indi-
vidual members of the Quadruple
Alliance, the political questions,
on the other hand, coulg be regu-
lated only in a manner that
would be uniform to all the par-
ties interested, in which respect
Austria-Hungary was, as the near-
est neighbor of the Ukraine, the
power most interested. This con-
sideration resulted in a division of
the chief work into a general
treaty, that is to say, the real
Treaty of Peace which was con-
cluded by the Powers of the Quad-
ruple Aﬁiance with the Ukraine,
and four separate supplementary
treaties of which the German-
Ukrainian treaty was signed on
the same day as the chief treaty.
But apart from the purely politi-
cal articles, the chief treaty pre-
sents as well the result of the nego-
tiations of the economic commis-
sion which, indeed, contains spe-
cial provisions with regard to the
distinct Powers of the Quadruple
Alliance, but which in all essential
respects could be determined from
the point of view of uniformity.
On tﬁe other hand, in consequence -
of the diversity of the juridical
questions with regard to the indi-
vidual allied countries and their
relations to the former Russian
Empire, the negotiations of the
juridical commission led to such
differences that it seemed advisa-
ble to reserve the most of the sub-
jects which it considered for the
supplementary treaties.
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Dag gange Vertragdmer! wird in ben
naditebenden Eriduterungen nur foweit
in Betrad)t gesogen, al8 es fitr bic Be-
stehungen swifden Deutfdhiand und der
Ulraine mafigebentd ift, mwiibhrend bdie
politifhe Bebeutung dHed Vertrags fitr
die anbderen Vierbundsmidjte hier aus-
snfdeiden hat. Aud) die ausidlieplid
da8 Deutfde Reid) betreffenden Beftim-
mungen -fonnen nur jum Teil filr die
Suftindigfeit ber gefetigebenden Kir-
verfdaften bed RNeidhe in Anfprud) ge-
nommen Yoerdert; bennod) wird bas
ganze Lertragdwer! dem Bunbdesdrat
sur Buftimmung vorgelegt. Derm
wenn aud) nad) Artifel I1 der Reidhs-
verfaffung der Friedensidluf eine Pri-
rogative ded RKaifers ift, jo witrbe dodh
bie Ausfithrung bed Vertragdwerfed den

Crlafy reidh3gefetslider Vorfdriften er-.

forderfid) maden, fofern nidht feine Be-
ftimmungen durd) die Buftimmung der
gefetaebenbden Rorperidaften obhne tvei-
tered Gefegedfraft erhielten.

Su bden eingelnen BPeftimmungen des
WBertragdwerfed ift folgended au be-
merfen:

A.

Der Dauptvertrag zwifden den Ver-
bitnbdeten Madyten und der Ufratnifden
Boltsrepublif.

Nrtifel L.
Durd) dben Eingangsartifel wird bder

Rriegdzuftand gwifden dben Midhten des -

Bierbunbdes einerfeitd und ber Ukraini-
fdhen Loltsrepublif anderfeitd vertrags-
mifig aufgehoben und gleichzeitia er-
flirt, baf in Bufunft zwifden ben
vertragfdlicgenden Teilen der Suftand
bes Friedens und der Freundidaft
berrfhen {oll. Darin liegt einerfeits
eine nodymalige feterlidie Anerfennung
per Selbjtindigleit und Unabhingigleit
per Ufraine, anberfeitd wird das neue
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The entire construction work of
this treaty will, in the following
explanations, be considered only

in so far as it is obliga as be-
tween Germany and the Ukraine,
whilst the political significance of

the treaty with regard to the other
Powers of the Quadruple Alliance
must be left unconsidered. Fur-
thermore, the provisions exclu-
sively concerning the German
Empire can be considered only in
part with regard to the compe-
tence of the law-making bodies of
the Empire; nevertheless, the en-
tire wor}f( connected with the con-
struction of the treaty will be
submitted for the approval of the
Federal Council. For, although,
in accordance with Article IT of
the constitution of the Empire, it
is the prerogative of the Emperor
to conclude peace, the carryin
out of the treaty would stiﬁ
require the promulgation of legal
imperial ordinances, in so far as
the provisions of the treaty did
not receive leﬁal force through the
approval of the legislative bodies.

he following is to be observed
with regard to the separate pro-
visions of the treaty: .

A

THE MAIN TREATY BETWEEN THE
ALLIED POWERS AND THE UKRAIN-
IAN PEOPLE’'S REPUBLIC.

ArTICLE 1.

Through the introductory arti-
cle, the state of war between the
Powers of the Quadruple Alliance,
on the one hand, and the Ukrain-
ian People’s Republic, on the
other hand, is contractually ter-
minated; it also declares that in
future peace and amity shall exist
between the contracting parties.
Therein, on the one hand, we
find a further solemn recognition
of the autonomy and independ-
ence of the Ukraine, and on the
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Staatswefen ausdritdlid) in den Kreid
ber PUidite aufgenommen, mit bdenen
Deutidiand, Oefterreid) - Ungarn, Bul-
garvien und bie Tiirfei den Austauld
geiftiger  umd  wirt|daftliher Giiter
pilegen, wie er jwifden den Gliebern ber
LBilferreditsgemeinidaft itblid) ift. Das
Wort Freund{daft Hebeutet hier nidht
Bitnbnis; vielmehr hat die ufrainiide
Delegation erfennen Iaffer, bdafy bdie
Ufraine an  bem Weltfrieg ferner
feinen Tetl nebmen, fonbern in bdie
ERe;II)e' der neutralen Miidyte eintreten
wolle!

Actitel 11.

Diefer Artifel befdyiiftigt fid) mit den
®rengen ded Ufrainifhen Staates, fo-
weit fie die Mddite ded Vierbunbes
angeben. Die fritheren Grengen Oefter-
reid-Ungarnd gegen Rufland follen
aud) ber Ufrainifjen Bolfsrepublif
gegentitber fortbeftehen. Bet den Ber-
einbarungen filr bdie renge iveiter
ndrdlid) it verfudit worden, einen ge-
rediten Audgled) wifden toiderftreitens
den vilfifden und gefdidtlihen ©e-
fihtspunften zu finben. Um Unbil-
ligleiten nad) Moglidhleit zu  ver-
meiden, haben bdie Vertrag{dlieRenden
von ber Orengfeftiebung im eingelnen
Abjtand genommien, und bhaben nur
allgemeine Ridytpunite fiix’ bie ethno-
graphifden LVerhiltniffe angegeben und
unter Beriidfidtigung der Witnjde der
Bevslferung foll die Grenglinie durd
eine gemifdte Kommiffion feftgefels
werder. '

Artitel T1L.

Um dem jungen Ufrainifden Staate
einen Veweid ihred befonderen BVer-
trauend ju geben, Haben fidy dle Ber-
biindeten ent{dlofjen, mit ber Nidumung
derjenigen nad) Artifel 2 an bdie
Utraine fallenden Oebiete, bie ur
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other hand, the new national
entity is expressly admitted into
the circle of Powers with which
Germany, Austria-Hungary, Bui-
garia, and Turkey carry on an
exchange of spiritual and eco-
nomic goods, as is customary
between the members of the in-
ternational community. Amity
does not, in this connection,
mean alliance; rather, the Ukrain-
ian delegation has let it be
known, that the Ukraine no
longer desires to take part in the
world war, but desires to join the
ranks of the Neutral Powers!

ArTtICLE I1.

This article deals with the
frontiers of the Ukrainian State,
in so far as they concern the
Powers of the Quadruple Alliance.
The former Austro-Hungarian
frontiers, with regard to Russia,
shall continue intact as regards
the Ukrainian People’s Republic.
In the agreements concerning the
frontier line between the north,
an attempt has been made to
find a just settlement between
the conflicting national and his-
toric viewpoints. In order to
obviate all unfairness, the con-
tracting parties have desisted
from determining the details of
the -frontier line and have indi--
cated but general directions to
meet the ethnographic conditions,
and under consideration of the
wishes of the population the
frontier line will be determined

by a mixed commission.

ArTtIcLE III.

In order to give proof to the
young Ukrainian State of their
especial confidence, the allies have
resolved to begin, immediately
after the ratification of the Peace
Treaty, the evacuation of those
territories which, in accordance
with Article TI, go to the Ukraine,
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Seit von ben Mittelmidyten befet find,
unveritglid) nad) ber RNatififation bdes
Triebendvertrags su beginnen, Selbit-
verftiindlid) bat bie Bolfsrepublit gleid)-
seitig bie von ihr befesten Gebiete der
Mittelmidyte ju riumen. Die Durd-
fithrung ber Rtumung, die von dem
weiteren Berlauf der RKriegsereigniffe
nidt unabbiingig fein fann, wird unter
die Auffidt der Bevollmiditigten bder
beteiligten Miidte geftellt.

Artifel IV.

Gine Tolge bed Iviedereingetretenen
riedendzujtandes ift die fofortige Auf-
nahme der diplomatijden und fonjula-
rifhen Besiehungen.  AIB felbitindiger
©taat hat die Ufraine dbad RNedt, Ge-
fandte bet den Oberbiduptern ber be-
freundeten Staaten 3u beglaubigen und
deren Gefandte bei fid) zu empfangen
fowie fonjularifde Vertreter 3u beftellen
und zuzulaffen. Fiir die Regelung der
fonfularijen Bezichungen haben {id
bie vertragjdliefenden Teile gegenfeitig
eine miglidft Iveitgehende Bulaffung
von Konfuln gugefidert; dod find hier
befondere Bereinbarungen 3wifden bder
Ufraine und ben eingelnen Bierbunds-
miidyten vorbebalten, dba mit der Ber-
[dhiedenartigfeit ber tatfadliden Ber-
biltniffe gevedinet werbden muf.

Actifel V.

Die verbitnbeten Michte hHaben der
Ufraine gegenitber dbag Friedensangebot
aufred)t erhalten, das fie am 25. Dezem-
ber 1917 dem gefamumten RNupland ge-
madjt hatten; denn obwohl dbas Angebot
den VBeitritt der ehemaligen Bunbesdge-
noffen Ruflands su ben Friedensdver-
hanbdlungen vorausdfetite und daher bet
deren Weigerung hinmweggefallen ift, o
erfdyien e8 dod) angezeigt, dem ehrlichen
Triedensdwillen der Ufrainijden BVolfs-
republif Feine jdhvereren Bedingungen ju
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but which at the time are occu-
pied by the Central Powers.

f course, the People’s Republic
will have to evacuate at the same
time those territories of the Cen-
tral Powers which it occupies.
The carrying out of the evacua-
tion which must, however, be de-
pendent upon the further devel-
opment of war operations, is
placed under the supervision of
the Plenipotentiaries of the inter-
ested Powers.

ArTicLE IV.

A consequence of the state of
peace which has come about, is
the immediate inauguration of
diplomatic and consular relations.
As an independent State the
Ukraine has the right to accredit
envoys to the chiefs of the friend-
ly States, and to receive their en-
voys, as well as to appoint and to
admit consular representatives.
As regards the regulation of con-
sular relations, the contracting
parties have mutually insured to
one another, admission of such
representatives as far-reaching as
possible; but in this matter spe-
cial agreements are reserved
between the Ukraine and the dis-
tinct Powers of the Quadruple Al-
liance, in view of the fact that the
diversity of actual c¢onditions
must be taken into account.

ArTICLE V.

With regard to the Ukraine,
the allied Powers have main-
tained the peace offer which they
made to the whole of Russia on
25 December, 1917; for although
the offer was conditioned upon
the joining of the former allies of
Russia in the peace negotiations
and nullified in consequence of
their refusal to do so, it seemed
best, nevertheless, to impose no
severer conditions upon the hon-
est desire for peace on the part of
the Ukrainian People’s Republic
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ftellen al8 urfpriinglid) in Ausjidt ge-
nommen war, Su diefen Bedingungen
gehorte aber aud) dber gegenfeitige Ver-
3idt auf beri Erfats der Kriegslofteri und
Rriegsicdhiden. Der Ufraine gegenitber
trifft ber Verzid)t weniger dbad Deutide
Reid) al8 die Oefterreidhyiidh-Ungarifche
Donardyie.

Die Begriffe der Kriegsfoften und der
RKriegdfdhiiden find in dem Artifel genau
beftimmt. Bu ben RKriegdidjiden jind
aud) alle Requifitionen geredynet, die eine
Madyt in bem ebiete der anderen vor-
genommen bhat. Darausd ergibt {id,
daf nad) dem Wiedbereintritt bed Frie-
dend fein vertragidliegender Teil dem
anberen gegeniiber volferreditliche An-
foriihe aus Requifitionen, die diefer auf
feindlidern ebiete borgenommen hat,
berleiten fann; vielmehr bleibt bie Cnt-
{dhidigung der von ben Requifitionen be-
troffenen Angehirigen jedem BVertrags-
teil iiberlaffen.  Nidt beriihrt werden
von biefer Beftimmung bdie RNequifitio-
nen, die jeder Teil in feinem eigenen
(ebiete vorgenonmumen Hhat und felbjt-
verftindlid) aud) ben dbavon betroffenen
Angehsrigen bed anderen Teiled be-
jablen mug.

‘Artifel VI

Die Cntlafjung der Kriegdgefangenen
in die Peimat fonute bei der {tarfen
Hbweidung der Gefangenenzahlen, die
jwifden den eingelnen Midhten bed Bier-
bunded auf ber Aftio- und Pafjivfeite
herrfdyte, und bei ber Leridhiedenbeit der
Befisrberungs- und BVerfehrsverhiltnifje
nidt einbeitlid) geregelt werden. Sm
Dauptvertrag ift dbaher nur der Grund-
fa ber Riidfendbung in die Heimat
audgefproden worben, mit dem Bor-
bebalt, dafy etwaigen Wiinfden der Ge=
fangenen, in bem HAufenthaltdftaat zu
bleibent ober {id) in ein anberes Sebiet
ald in die frithere Heimat zu begeben,
Redynung getragen werden fann.
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than had been originally pro-
posed. These conditions, how-
ever, included the mutual renun-
ciation to compensation for war
expenditures and war damages.
With regard to the Ukraine, this
renunciation rests less heavily
upon Germany than upon Aus-
tria-Hungary.

The conceptions as to war ex-
penses and war damages are
clearly defined in the article. In
the war damages are included all
requisitions made by one Power
within the territory of the other.
This results in the fact that upon
the resumption of peace rela-
tions no contracting ﬂ}l)a.rty may
present internation claims
arising from requisitions which
the latter effected within enemy
territory; rather, compensation
for requisitions made of the par-
ticular nationals, is left to the de-
cision of each contracting party
This provision does not affect the
matter of requisitions which each
party made within its own terri-
tory and for which, of course, it
must pay the nationals of the oth-
er party who have been affected
thereby.

ArTIiCLE VI.

The release of war prisoners to
their homeland could not be uni-
formly regulated in view of the
great difference in the number of
glrisoners oxistin? between the

istinct Powers of the Quadruple
Alliance on the credit and debit
side, and in view of the diversities
in transportation and intercourse
relations. In the chief .treaty,
only the basic principle, for the
return of prisoners to their home-
land is, in consequence, expressed
with the reservation that possible
desires on the part of prisoners to
remain in the country in which
they shall be or to go into a
country other than their former
homeland, may be taken into
account.



56

Actite! VII,

Der Artifel VI trifft itber die
Oeftaltung  der twictidaftliden Be-
siebungen jur Ufraine Beftimmung und
gerfillt in me?rere Teile, Bunidit wird
purd) Biffer 1 der Warenanstau{d bid
sgum 31. Juli 1918 geregelt, Dabei
hanbelte e8 fid) barum, fiir die bon ung
in erfter Rinie bendtigten ulrainifden
Crzeugniffe fomwie andererfeitd fiir die
Waren, welde die Ufraine von bden
Bierverbanbdsijtaaten bdringend bezichen
will, etne miglidft einfadje und glatte
Abwidlung vorzufehen.

©8 follen ftaatlid) organifierte Stellen
auf beiben Seiten dben Warenaustaufd
der widytigiten Gegenftinde vermitteln,
fo baf biefer nad) einem beftimmten
Plan, unter Veriidfidtigung der toirt-
{daftliden Bebditrfniffe bder beteiligten
Staaten und unter Beritdfidtigung
der jeweiligen Transdportlage, erfolgen
fann.  Auf welde Crzeugniffe und auf
weldie Pengen fid) diefer zentralifierte
Larenausdtaufd zu erftreden hat, wird
beiberfeitd im gemein{daftlidhen Beneh-
men durd SKommiffionen feftgefetst.
Somweit bdiefe Kommiffionen von einer
Sentralifierung de8 Austaufdes ab-
feben, erfolgt aud) fdon wibhrend der
Beit big gum 31. Juli 1918 der Hanbdel
im freten DLerfehr. Die Preife bder
sentralifiert ausjutaufdenden Waren
werden ebenfalld durd) Kommijjionen
aud Mitgliebern der beidben Teile fejt-
geftellt.

Wasd die Verrednung anlangt, fo
wird hierfiir ald Bajis die alte Goldbre-
lation Oder beutfden Marf und bder
diterreidifd)- ungarijden RKronenwid-
rung 3u der ruffifden Rubeltvihrung
aufredyterhalten. Dabet ijt an die Stelle
pes ruffifden Soldbrubeld nunmebhr der
Oolbtarbovanjec getreten, bdie ufrai-
nijdhe Bezeidynung fitr die dbem ruffifden
Rubel entfpredjende Miinge.  Die bes
treffende Beftimmung, die nur den An-
baltgpuntt fiir die BVervedhnung bildet,
bebeutet aber nid)t, dbaf bdie bare Ab-
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ARTIOLE _VII.

Regarding the form of aco-
nomic relations with the Ukraine,
Article VII adopts provisions and
divides themintoseveral parts. In
the first place, Section I regulates
the exc[‘l)ange of goods up to
31 July, 1918. It was desired in
this respect to provide for a simple
and an immediate settlement, as
far as possible, with regard to the
Ukrainian products of which we
were in urgent need, and, on the
other hand, with regard to those
goods which the Ukraine desires
to secure at once from the States
of the Quadruple Alliance.

Organized governmental places
on both sides shall arrange for the
exchange of the most important
articles so that, by taking into
consideration the economic needs
of the interested States and the
transportation conditions of the
moment, this exchange may take
place in accordance with a definite
plan. To what products and to
what quantities of such products
this centralized exchange bf goods
is to extend, will be determined in
common agreement through com-
missions. In so far as such com-
missions take no account of a
centralized exchange, commerce
will be freely exercised in the
interval up to 31 July, 1918.
The prices of the goods offered for
exchange will likewise be deter-
mined %y commissions composed
of members of both parties.

As regards the settlement, the
old gold ratio of the German Mark
and of the Austro-Hungarian
Krone value to the Russian value
of the Rouble remains the basis.
Thereby the gold Karbowanjec,
which is the Ukrainian denomina-
tion for the corresponding Russian
Rouble, has taken the place of the
Russian gold Rouble. 'The partic-
ular provision which forms but
the basis for the settlement does
not, however, mean that the set-
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gleidung in ®Gold 3u erfolgen BHaben
wich. Dierfiber Hleibt vielmehr ein
Ginvernehmen bder ufrainifdhen und
beutfdhen Finanzftellen vorbehalten.

Sn Biffer 1T, Budftabe A und Siffer
IIT find die Grundlagen enthaken, auf
penen fid) fernerhin big jum Abihhuf
eined definitiven PDanbdeldvertragd bder
deutfd-ufrainifhe Warvenverfehr ab-
wideln foll.  Diefed Proviforium ift
boppelt begrenzt. €8 qilt bid jum Ab-
{Hlup eined enbdgiiltigen Dandelsver-
trags, der fpitejtens fedy8 Ponate nad)
Abfdlup bed Friedend mit den euro-
pit{den Staaten, ben Vereinigten Staa-
ten von Amerifa und Japan erfolgen
foll. &8 ift aber wetter vorgefehen, daf"
im betberfeitigen Ginverjtindnid eine
LBerlingerung ded Proviforiums ftatt-
finben fann, dafy aber aud), fall8 der Ab-
{hluf; eines endgiiltigen Hanbelgvertrags
nidt bid jum 30. Juni 1919 erfolgt fein
follte, jeder Teil dad RNedt hat, eine
Ritndigung des Proviforiums mit fed)s-
monatiger Frift vorzunehmen.

Ras bie eingelnen Beftimmungen des
Proviforiums anlangt, fo ift e8 im
wefentlidhen gelungen, den bisherigen
peut{d-ruffifhen Panbdeldvertrag von
1894/1904 einfdlieplich) ber BVertrags-
tarife A (tuffijder Tarif) und B
(beutidher Tarif) aufredituerbelten,
Soweit eingelne Beftimmungen nidt
erneuert yoorden find, erflirt fid) das
teil8 baraus, dbaf die Ufraine feine ge-
meinfamen rengen mit ung hat und
daber Abreden, bdie bdarauf begriindet
waren, gegenftanddlod geworben find,
teild dbarauf, dafy die ulratnifden Unter-
hindler Bebenfen trugen, eingehende
Berpflidtungen 3u itbernehmen, obne
nod) ein Flares Bild itber bdie FHinftige
tmnere Organifation und den NAufbau
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tlement ls to be effected in ﬁctual

.gold. In this respect an agree-

ment between the ainian and
German financial institutions is
reserved.

In Section II, Sub-Section A,
and in Section ITI we find the bases
inaccordance with whichfromnow
on until the conclusion of a defini-
tive commercial treaty, the Ger-
man-Ukrainian traffic in goods
shallbe carriedon. This proviso is
limited in two ways. It will
hold until after the conclusion
of a final commercial treaty
which is to take place at the
latest, six months after the con-
clusion of peace with the Euro-

ean States, with the United

tates of America, and with Ja-
pan. It has, however, been fur-
ther provided that by mutual un-
derstanding an extension of the
proviso may take place, but also
In case the conclusion of a final
commercial treaty were not con-
summated by 30 June, 1919, each
party shall have the right to
denounce the proviso within a
period of six months.

With regard to the particular
provisions of the proviso, it was,
1n all essentials, possible to.main-
tain the Russo-German commer-
cial treaty of 1894-1904' which
has hitherto existed, inclusive of
the contractual tariffis A (Rus-
sian tariff) and B (German tariff).?
In so far as particular provisions
have not been renewed, this is
explained partly by the fact that
the Ukraine has ne commeon fron-
tiers with us, and, in consequence,
conversations that had been had
in view of that basis, have become
without  purpose, and partly on
the ground that the Ukrainian
negotiators were unwilling to
assume absolute obligations with~
out a clear view concerning the
future internal organization and

188 British and Foreign Stats Papers, pp. 442, 449, 482; 97 British and Foreign State Papers, p. 1040;

sce infra, pp, 87 ff,
297 Br'u?vg and Foreign State Papers, pp. 1058, 1080,
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bes ufrainijden Staatsivefens zu haben.
Qn der Anlage ifjt der Text ded alten
deut{d-ruffijden Hanbdelsvertrags zu-
fammengeftellt, wie er fid) au$ dem
Griebendvertrag von Brejt-Litowst der
Ufraine gegenitber nunmelr ergibt; die
in Bufunft der Ulraine gegenitber weg-
fallendben DBeftimmungen {ind durd
fleinen Drud fenntlid) gemadt.

Qm eingelnen ift folgended zu be-
merfen:

Die Actifel 1 bid 19 des alten Ber-
tragd find im wwefentlichen roieberher-
geftellt. Sm ben Artifeln 5 und 10
find die bigherigen Durdfubrbefdrin-
fungen, burd) relde unfer Hanbdel, ins-
befondere nad) Perfien, bisher eine
ftarfe Cridwerung exfabren Hatte, ywegs
gefallen.  Die neue Faffung ded zweiten
Abfaed ded bisherigen Artifel 5 ift
lediglid) interpretativ, obne baf bie
fadlide Tragmweite ded Artifeld eine
Aenderung erfahren hiitte.

LBon Bedbeutung ift die Aufredyter-
haltung besd allgemeinen ruffijden Soll-
tarifs von 1903 in Verbindung mit ber
Grneuerung  de8 Vertragstarifs A.
Oierburd) wird unfer Danbel gegen
bie etivaige IMiglichleit einer Uber-
fpannung des8 ufrainifden Sollfyftems
wirffam gejdiit. Fitv Cifenery ift die
Ausfubrzollfreibeit im Sitsungsproto-
foll ausbriidlid) feftgelegt. Damit
ditrfe einem bringenden LWunfde bder
ober{dlefifhen Jnbuftrie Rednung ge-
tragen fein.

Was bdie VPefjtimmungen iiber bdie
Metjtbegiinftigung anlangt, fo  find
aué bem bisberigen Artifel II bes
deutfd) = ruffijden Hanbdelvertrags bie
Ausnabhmen filr dben fleinen Grengvers
fehr und die zollgecinten Gebiete (biefe
unter gleidzeitiger Berallgemeinerung)
beibehalten worben. Dagegen find bdie
bisherigen Ausnabhmen ugunijten der
aftatifdhen @ebiete u. |. w. in Wegfall
gefommen.

THE UKRAINE ‘‘ PEACE.”’

the development of the Ukrainian
commonwealth. In the appen-
dix will be found the text of the
old Russo-German commercial
treaty as it affects the Ukraine in
consequence of the Peace Treaty
of Brest-Litovsk; the provisions
which in future shall lose their
force with regard to the Ukraine
are indented and written in single
space.

As to certain details, the fol-
lowing is to be noted:

Articles 1 to 19 of the old
treaty are in the main reestab-
lished. In Articles 5 and 10,
the transit limitations that have
heretofore prevailed and by which
our commerce, especially to Per-
sia has been greatly obstructed,
have been abrogated. The new
text of the second paragraph of
the former Article 5 is merely
interpretative, and the material
scope of the article has undergone
no change.

The retention of the general
Russian Customs Tariff of 1903*
in connection with the renewal of
the contractual tariff A is of im-

ortance. Thereby our commerce
1s protected effectively against a
%(i;srsible, undue extension of the
ainian customs system. Free-
dom to export iron ore is expressly
stated in the protocol of the
sitting. This may possibly meet
an urgent demand of the part of
the U%)per Silesian industries.

As regards the provisions deal-
ing with the most favored treat-
ment, the exceptions for the
petty frontier traffic and terri-
tories belonging to a customs
union of Article II of the exist-
ing Russo-German commercial
treaty have been maintained. On
the other hand, the exceptions
which hitherto prevailed to the
advantage of Asiatic territories,
etc., have been abrogated.

1 New General Customs Tariffs for the European Frontiers of Russia, British Parliamentary Papers,

(1908) Cd. 1586,
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Der frithere Artifel 12a, der bden
Sduts des Urhebervedhts an Werlen
per RQiteratur, Kunft und Photographie
betrifft, war gegenftandslos gerworden,
indem bdie darin gegebene Sufjage durd
AbTHIuR des BVertrags vom 28. Februar
1913 erfitllt worben war. Durd) die
jebige Fafjung wird diefer lestere Ver-
trag ivieder in RKraft gefest. Das
gleiche gefdyiebt fitr die frithere Vevein-
barung iiber den gegenfeitigen Sdu
ber Larénbezeichnungen.

Sm Sdlufprotofoll find folgende
Aenderungen hervorzubeben:

1. 3m Sdlugprotofoll 1. Tetl zu
Artifel 12 find zwar bdie bisherigen
Abreden itber die Gleidftellung dyrift-
lider und jiidifder Pandlungsreijender
geftridien worben; e8 ift dies aber nur
deshalb erfolgt, weil die Verfaliung der
Ufraine feinerlet Unterfdied ber
Religionen fennt. Seitens der ulraini-
fden Unterhindler ijt ausdritdlid) fejt-
geftellt worden, daf durd) diefe Strei-
dung in feinerlei Weife eine umter-
fdhiedlide Behandlung drijtlider und
fitbifher Pandlungsreifender begrindet
werden {oll.

2. Sm Sdlupprotofoll zu Artirel
5 ijt der letite Abfjasz, der die Ausfuhr
bon rohem und behauenem Holj betraf,
auf ufrainijdes Berlangen geftriden
worben. Died er{deint unbedenflidh,
da bie Ufraine al8 PDolzlieferant fiir
ung nidit in Betvadit fommt und
subem bdort die Cinfithrung eines Aus-
f;tf)rgolle@ fiir Dol nidt zu gewirtigen
it.

3. Sehr widtig ift, bafy bdie bis-
berigen Beftimmungen im Sdluf-
protofoll zu Artifel 5, 6, 7, 9 und 10
aufredterhalten f{ind, roodburd) eine
Differenierung 3wijden See and Land-
3ollen ausgefdhlofjen ioird.

4. Die Sdlupprotofoll-Bejtimmun-
gen ju Artitel 13 und zu Artifel 19 find
nidt ioiederhergeftellt worden. Der
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The former Article 12a dealing
with the protection of copyrights
in works of literature, art, and
photogra;t))hy had become without
purpose, because the engagement
therein entered into had been
made good by the conclusion of
the treaty of 28 February, 1913.!
Through the present text this
latter treaty is again put into
force. The like is done with re-
gard to the former eement
concerning the reciprocal protec-
tion of trademarks.

In the final protocol the fol-
lowing changes deserve attention:

1. In Part I of the final proto-
col to Article 12, the agreements
hitherto come to concerning the -
equal footing of Christians and
Jewish commercial travelers have
been stricken; this was done,
however, only because the consti-
tution of the Ukraine makes no
difference in faiths. On the part
of the Ukraine negotiators it has
been expressly stated that
through this commission, no dif-
ferential treatment, in whatever
manner between Christian and
Joewish commercial travelers can
be made. ’

2. In the final protocol to
Article 5, the last paragraph deal-
ing with the exportation of un-
dressed and dressed lumber, has
been stricken at the request of
Ukraine.  This seems unobjec-
tionable because the Ukraine as a
furnisher of lumber does not
affect us and, in addition, be-
cause the introduction of an ex-
portation duty for lumber is not
there to be granted.

3. It is very important that
the former provisions in the final
protocol to Articles 5, 6, 7, 9,
and 10 have been retained be-
cause a differentiation between
maritime and land duties is
there‘t’ﬂl excluded.

4. The provisions to Articles 13
and 19 in the Final Protocol have
not been reestablished. In so far

1107 British and Foreign State Papers, p. 871.
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®rund liegt, foeit Artifel 13 in Frage
fommt, darin, dap bdie fragliden Be-
ftimmungen in erfter Linie auf die Ber-
hltniffe an der alten deutjd-ruffijhen

Orenge zugefdnitten waren und die .

Orengen der Ufraine im LWeften und
Norden nod) zu unbeftimmt find, ald
da bdie ufrainifden Unterhindler Ber-
pflidtungen in bdiefer RNidtung iiber-
nehmen Fonnten, die miglideriveife einer
fpitteren befonbderen BVereinbarung iiber
die Binnenfdjiffahrt im Wege geftanden
bitten.

Was ble Cifenbahnfrage anlangt
(Sdlufprotofoll zu Arctifel 19), fo ift
nur ber erfte Abfaty der bisherigen Be-
ftimmungen itbernommen mworden, an
ben fid) bdie Crflivung anfdlieft, die
Gifenbabnfragen im Cingelnen-durd ein
Sonberitberetnfommen fpiter regeln 3u
wollen. Der Gruid filr diefe Be-
fdhrintung lag bdarin, daf die ufraini-

fchen Unterhiindler zu wenig eifenbabit=

tedmifhe Fadyfenntniffe befaen, um bie
Tragiveite etiaiger weitergehende Ver-
pflidtungen itberfehen zu Epnnen, an-
dererfeitd aber erft nad) Fejtigung bder
tnneren Berhiltniffe der Ufraine die ent-
ftebenben Bebdiirfnifje flaver jutage tre-
ten werden, fo baf 8 swedmiiRig er{dien,
algbann durd) ein Sonbderiibereinfom-
men biefen Vebiirfniffen Rednung su
tragen. Nidt unwefentlid) ift dabei,
daf die Ufraine beabfidytigt, moglidit-
bald ibhr Gifenbahnnes auf iejteuro-
piifde Spur umgunageln, wodburd) der
LBerfehr der Ufraine im Verhiltnis zu
Mitteleuropa belebt und in neue Ridh-
tungen gelenft werben bdiirfte.

Der 4. Teil ded Sdlufprotofolls
aum alten deutid-ruffifhen Hanbdelsver-
trag regelte bisher Berfehrdverhiiliniffe
an der gemetnjamen bdeutid-ruffijden
Orenze forie gemiffe Grfderungen, bdie
fid aus der ruffijen Solpraris im
Laufe ber Jeit ergeben hatten. Soweit

as Article 13 is comcerned, the
reason for this is that the provi-
sions in question were in the first
place adapted to the conditions
on the old Russo-German fron-
tier and the boundaries of the
Ukraine in the west and north are
still too indefinite to permit the
Ukrainian negotiators to assume
obligations in this respect, obliga-
tions which might possibly come
into conflict with subsequuent
special agreements regarding in-
terior navigation.

As regards the railroad ques-
tion (Final Protocol to Article
19), only the first paragraph of
the former provisions has been
retained, with the explanation to
the end that the railway ques-
tions will be settled later on in
detail in a special agreement.
The reason for this restriction is
found in the fact that the Ukrain-
ian- negotiators were but little
about technical railway

clearer light, so that it a
advisable to take such nee
account in a special agre
which would then be concludeal-

It is not unimportant to remark “v

that the Ukraine intends, as soon
as possible, to change her railway
system into one that will corre-
spond with that of western Eu-
rope, by which intercourse of the
raine in relation to Middle-
Europe might be stimulated and
started into new directions.
The fourth part of the final
rotocol to the old Russo-
ermanr Commercial Treaty has
hitherto regulated the traffic vela-
tions along the commen Russe-
German frontier, as well as cer-
tain difficulties whick in the
course of time had arisen im the
Russian customs practice. In so




MEMORANDUM

bie gemeinfamen Grengverhiltniffe in
grage famen, muften bdiefe Beftim-
mungen bder Ufraine gegenitber iveg-
fallen, bagegen find in der Hauptface
alle fene Abreden aufredhterhalten wor-
den, bie die Bollpraris betreffen.

Qn Biffer IV bdes Friedensvertrags
ift einerfeit8 vorgefehen, dafy die Verein-
barungen, bdie etva fpiter auf Grund
eines Bollbiinbniffes zwifden Deutjdh-
land und Oefterreid)-Uingarn erfolgen,
nidit unter die Meiftbegiinftigung fallen
follen. Gbenfo follen aud dem Pletit-
begiinftigungsredit audgefdlofien bleiben
bie fpiiteren Anfdlit{fe unmittelbar oder
mittelbar angrenzender dritter Staaten
an ein derartiged Sollbiindnis.

Auf der andern Seite find von der
Meiftbeglinftigung audgenommen bdie
Begiinftigungen, welde fidh) filr bdie
Ulraine auf @rund eined Sollbiind-
niffes mit einem unmittelbar ober
mittelbar angrengenden Lanbde ergeben.
Bei bdiefer Beftimmung mufte be-
ritdjidtigt Yoerben, baf bie BVerbiilt-
niffe tn Rubland mibgliderweife im
LQaufe der Seit nod) dagu fithren werden,
daf die eingelnen ruffifden Teilftaaten,
felbft wenn fie felbftindig bleiben, fidh
unter dem Drud der wirt{daftlichen
Notwendigleit ju einem Sollbund u-
fammenfd)lieRen.

3n Biffer 'V bdes Friedensvertrags
ift Borforge dafiir getroffen, daf im
neutralen Ausdland lagernde, mit einer
LBerbleibstlaufel (b. h. dbem Verbote
ber Weitervertiukerung an bdie Frieg-
fithrenden feindlihen Staaten) belegte
Waren von bdiefer Nlaufel befreit und
padburd) dem freien Werfehr wieder
sugiinglidy gemad)t ‘werben Fonnen.
Die Bejtimmung hat infofern Be-
deutung, al8 derartige mit einer Klaufel
belegte MWaren, indbefondere in Stan-
dinavien, vielfad) beveitd durd) RKauf
deutidhed Cigentum geworbden {find.

85700—18—b
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far as the common frontier rela-
tions came into question, these
provisions had to be abandoned
with regard to the Ukraine, while:
on the other hand, and in a gen-
eral way, all these agreements
have been maintained with regard
to the customs practice.

In No. IV of the Peace Treaty it
is provided, on the one hand, that
the agreements which may possi-
bly at a later period be entered
into an the basis of a customs
union between Germany and
Austria-Hungary, shall not come
under the provision of the most
favored treatment. Likewise the
later adhesions, direct or indirect,
of third States bordering upon
such a customs union are ex-
cluded from the privileges of the
most favored treatment.

On the other hand, there have
been excepted from the most
favored treatment those prefer-
ences which, concerni the
Ukraine, result on the basis of a
customs union with a country
directly or: indirectly bordering
thereon. Consideration had to
be given in this matter to the
possible fact that relations in Rus-
sia may in the course of time
create such a situation that the
distinct Russian  component
States, even in case they should
remain independent, may, under
the pressure of economic neces-
sitf', form into a customs alliance.

n No. V of the Peace Treaty
care has been had to the effect
that goods that have been seized
and are stored abroad may be
released from the prohibition of
reselling to the belligerent enemy
States and thereby make it pos-
sible to engage in free passage.
The provision is important only
because goods held under such a
clause, held especially in Scandi-
navia, have already in many cases
become, through purchase, Ger-
man property.
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Nrtitel VIIIL.

Diefer Artifel fithrt diejenigen Fragen
auf, die durd) Gingelvertriige der Bier-
bundmiidyte mit der Ulrainijdhen Bolfs-
republif geregelt werden follen. Dabei
wird ausddritdlid) hervorgehoben, bdaf
aud) bie Bufapvertriige einen wefent-
lidien Beftandteil ded Friedensvertrags
bilden unbd, foweit died itrgend tunlid)
ijt, gemein{daftlih mit ihm in Kraft
treten follen. iiv den deutiden Bu-
jatvertrag trifft dieje Borausdjesung zu.

Actifel IX.

Um Flarzujtellen, daf bdie vertrag-
{dliegenden Teile bdie eimgelnen Be-
ftimmungen de8 Friedendvertragd mit
Ginfdluf bderjenigen bder ISufatzver-
trige nidt in der Weife behandeln
pitrfen, al8 bandele e8 fid) um eine
Sammlung felbitftindiger Cinzelver-
triige, wird ausdritdlid) beftimmt, dag
die in dbem Friebendvertrage getroffenen
LBereinbarungen ein unteilbared Ganzes
bilben. Die Nidterfitllung einer Ve-
ftimmung, bdie sugunften ber einen Ber-
trag@partei getroffen ijt, wilrde alfo
pte1z Partei beredtigen, die Srfitllung
euter zugunften der anbderen Bertrags-
vartei getroffenen Beftimmung uriid-
aubalten, aud) wenn bie beiderfeitigen
SBufagen nidt auf demfelben Gebiete
[iegen.

Artitel X.

Der Friedensvertrag ift mehripradig
abgejdlogen worden. C8 gibt feinen
audfdlieglid maRgebenden BVertrags-
tert; vielmehr finben fid) ald gleidybe-
reidytigte Terte der deutfdhe, ber ungari-
fhe, der bulgarifdhe, der titrfifche und der
ufrainifhe nebeneinander. Damit ift
aber nidt gefagt, daf fitr iede der ver-
trag8idliegenden Midhte alle filnf Terte
in gueider Weife mafigebend Ivaven;
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ArtIiCcLE VII1I.

This article refers to those
questions which are to be settled
by separate treaties of the Powers
o{ the Quadruple Alliance with
the Ukrainian People’s Republic.
In this connection it is expressly
declared that the supplementary
treaties form an essential part of
the Peace Treaty, and, in so far
as is practicable, that they shall
simultaneously go into force with
the latter. s condition ap-
plies to the German supple-
mentary treaty.

ArticLE IX.

In order to make it clear that
the contracting parties may not
deal with the distinct provisions
of the Peace Treaty, inclusive of
those of the supplementary trea-
ties, in such a manner as though
they constituted a collection of
separate treaties, it is expressly
specified that the agreements
come to in the Peace Treaty form
an indivisible whole. Non-ful-
fillment of a provision agreed to
in the interest of one of the
parties to the Treaty, would,
therefore, confer upon this party
the right to withhold fulfillment
of a provision i favor of the
other party to the Treaty, even
in case the mutual arrangements
were not coming within the same
sphere. :

ARrTIOLE X.

The Peace Treaty has been
drafted in several languages.
There is no text of the Treaty
which may be considered as ex-
clusively authoritative; rather,
the German, the Hungarian, the
Bulgarian, the Turkish, and the
Ukrainian texts are on a parity.
This does not mean, however,
that all five texts are equally
authoritative for each ? the
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vielmehr beftimmt der Nctifel X, daf
fitr bie Beziehungen zwijden Ser Ufraine
“einerfeitd und den eingelnen Bierbunds-
midten anbererfeitd jerveild nur der
ufrainife und bder fitr ben anberen
LBertragdteil giiltige Spadytert su-
grunbe 3u legen ift.

Fiir bie Beziehungen 3wifden Deutfd)-
land und der Uraine Lomme e8 hiernad
audjdlielid) auf den deutfden und den
ufrainijden Tert an. Crgeben fid) bei
der Anwendung Widerfpritde zwifdhen
den beiben Terten, fo wiirden diefe dburd)
ein Buriidgeben auf den Jnbalt bder
LBerhanbdlungen in Breft-Litowsf jzu
[5fen fein. Dabei wird jidh) aller BVot-
audfidht nad) der deutide Tert aud) in
dent Beziehungen mit den iibrigen Bier-
bunbéjtaaten al8 Dbefonbers Ioiditig
herausitellen, dba dic deutfden Cntiviirfe
den BVerbandlungen zugrunde lagen und
der deutfhe Tert ald der zuerft vollen-
pete ben egenjtand ber Cinigung bil
bete.

Sdlufbeftimmung.

Die RNatifizierung ded Friedensdver-
tragd mufte fdhon bdeshalb borgefehen
werden, el alle beteiligten Regie-
rungen den Bertrag ihren gefezgebenden
RKovperfdaften vorlegen wollten. AL
Ort fiir den Ausdtaufd) der Ratiftfa-
tiondurfunben it Wien gewihlt worden,
und zmwar nidt nur mwegen feiner geo-
graphifden RQage, fondern aud) deghalb,
weil an ben politijden Beftimmungen
Defterreid-Ungarn hauptjadlid) betei-
ligt 1oar.

B.

Der Deutidy-Ufrainijhe Rujavertrag.

Diefer Bufabvertrag jum Friedens-
vertrag behandelt in neun RKaviteln bdie
Aufnahme der fonfularifden Bestehun-
fien, die Wieberherjtellung der Staats-
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contracting parties. On the
contrary, Article X states that
for the relations between the
Ukraine, on the one hand, and the
particular Powers of the Quad-
n[lele Alliance, on the other hand,
only the Ukrainian text, and the
text valid for the other party to
the Treaty shall each time be
decisive.

For the relations between Ger- .

many and the Ukraine, the Ger-
man and the Ukrainian texts are
therefore exclusively authorita-
tive. If in the application, of
these texts, contradictions arise
these would have to be settled
bg' turning to the contents of
the negotiations in Brest-Litovsk.
In all {)rob&biljty, the German
text will be of special importance
in the relations with the other
States of the Quadruple Alliance,
because the German drafts formed
the bases of the negotiations, and
because the German text, which
was first completed, presents the
subject of the agreement.

FINAL PROVISION.

- The ratification of the Peace
Treaty had to be foreseen if for
no other reason than that all
interested Governments desired
to submit the Treaty to their
legislative bodies. Vienna has
been chosen as the place for the
exchange of the ratification acts,
not merely because of its geo-
graphic situation, but also be-
cause Austria-Hungary took chief
place in the political provisions.

B.

THE GERMAN-UKRAINIAN SUP-
PLEMENTARY TREATY.

- In nine chapters, this s1i;)ple-
mentary treaty to the Peace
Treaty deals with the inaugura-

“tion of consular relations, the

reestablishment of political trea-
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vertrige, bie Wieberherftellung dber Pri-
vatredite, den Crialy filv Rivilfdtiden,
den Audtaujd der Kriegdgefangenen und
Kivilinternicrten, bdie Fitrforge fiir
Riidwanderer, bie HAmneftie, die BVe-
handlung der in bie Gewalt bed Gegners
geratenen RKauffabrteifdiffe und der
Sdiffsladbungen und die Sdlupbeftim-
munpen.  Die eingelnen Artifel find fo
gefafit, dafp fie im toefentliden obme
- peitere Erlduterung verjtindlid) fein
ditrfen; dod) follen zu den widitigjten
Bejtimmungen nod) einige Bemerfungen
gemadit werben.

Crites Rapitel.

Die Nufnahme der fonfularifcen Be-
sichungen ift im Sinne des Dauptver-
tragd miglidit weitgehend gedadht, fo
dak die beiderfeitigen Konfuln grund-
fatlid fiberall jugelajfen werden miiffen.
Ausgenommen find nur folde Plite
ober Getietsteile, wo erheblidhe Teile der
Bevdlferung nidt die allgemeine Lanbes-
fpradye foredhen unbd wo deshalb {Hon vor
dem Rriege feine Konfuln zugelaffen
waven; bdiefen Borbehalt fann aber
feber Bertragstell bem anbderen gegen-
itber nur injoweit geltend madyen, ald
die Audnahme aud) gegenitber jeder
pritten Madit aufrediterhalten wird
(rtifel I AbJ. 1). 1leberdies mufite
DBorjorge getroffen werben, dafy wihrend
der Fortdauer des Weltfricged gemiffe
bon thm befonderd betroffene Gebiete ded
einen Teiled den Konfuln ded anbderen
Teiles big sum allgemetnen Frieden ver-
%}Ioﬁen bleiben fommen (Artifel I Abf.

Die Sdyidben, bdie wihrend bdes

deutid-ruifijden Krieges deutfdhen Kon-
fuln in der Ufraine oder ruffifden
Konfuln - ufrainifher Derfunft in
Deut{dland zugefiigt worben {ind,
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ties, the reestablishement of
private rights, compensation for
civilian damages, the exchange
of war prisoners and interned
civilians, provision for those re-
turned home, amnesty, treatment
of merchant ships and- cargoes
that have come into the power of
the opponent, and the final pro-
visions. The separate articles are
so expressed that in all essential
respects they should be readily
comprehensible without any fur-
ther explanation; still, to the
most important provisions, a few
observations shall here follow.

First CHAPTER.

The inauguration of the con-
sular relations is conceived in the
broadest possible manner, in the
sense of the chief treaty, so that
the respective consuls are, in
principle, to be admitted every-
where. Exception is made only
with regard to such places or
territorial regions, where con-
siderable bodies of the popula-
tion do not speak the common
national language, and where,
on that account, and even before
the war, no consuls were received;
however, each contracting party
can only avail itself of this reser-
vation in respect to the other
party, in so far as the exception
1s equally enforced in respect of
every third Power (Article I,
Paragraph 1). Apart from this,
care &5 to be exercised to the
end that while the world war
continues, certain territories of
the one party which are partic-
ularly affected may remain
closed, up to the time of general
peace, to the consuls of the

" other party (Article I, Paragraph

2).

Damages occasioned during the
Russo-German war to German
consuls in the Ukraine, or to Rus-
sian consuls of Ukraine origin in
Germany, shall be mutually in-
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follen beidberfeitd erfetst werben. Dabet
begriindet e8 feinen Unterfdhied, ob die
©Sdyiiden von den ftaatlidhen Organen des
Oebietd ober von ber Bevslferung ver-
urfadt worben {ind; e8 genitgt, bdaf
bie fdddigende Handlung volferredhts-
widrig war. Die Criabpflidt um-
fafit Sdytiben aller Art; fie erjtecdt fid)
aud) auf die Befdidigung von Kon-
fulatdgebtiuden und Fonjularijden Jn-
ventar (Nrtifel 2).

Sieited RKapitel.

Die Wiederherftellung  der Staats-
vertrige ift bdie Grundlage filr bdie
Antniipfung normaler RNed)tsbesiehun-
gen zwijden ben beiden vertragjdlie-
penden Teilen; fie bot bei dben Verhand-
lungen gewifjfe Sdywierigfeiten, weil die
Ufrainifden Delegierten bdie bon bder
Hariftijden Regierung abgefdhloffenen
LBertrtige nur zum [fleineren Teil
fannten, {id) aud) bei den feindliden
DBeziehungen zu der RNegierung der
Bolidewifi die erforderlide RKenntnisd
nidt aus bden Petersburger Ardiven
ver{haffen founten. Wenn gleid) da-
ber bder Grundfatzy bder Wieberher-
ftellung angenommen orden ijt (Ar-
tifel 3 2Abf. 1), fo muften bod) gewiffe
- LBorbehalte gemad)t Wwerden.

Bunddit hat die Deutfde Regierung
die DBerpflidtung dibernommen, ber
Ufrainifden Regierung binnen be-
ftimmter Frift alle deut{d-ruffijden
LBertrige, Abfommen und Verein-
barungen, foweit fie bei Ausbrud) bdes
Rrieges nod) in Geltung waren, wort-
getreu mitzuteilen (Artifel 3 AL}, 2);
ein Berzeidnis der hiernad) in Betradt
fommenbden Bertrige folgt ald Anlage.
Jeber Teil hat dann fedh)d TNonate
Trift, um bdie Bertragdbeftimmungen
su begeidhuen, die er mit Ritdfidht auf
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demnified. It makes no differ-
ence in this connection whether
the daniages were occasioned by
the national authorities of the
territory or by the population; it
suffices that the act which caused
the damage was against interna-
tional law. The obligation to
indemnify includes damages of all
kinds; it extends even to the
damage caused consular buildings
and consular movable property
(Article 2).

SEcOND CHAPTER.

The reestablishment of political
treaties forms the basis for the re-
sumption of normal legal rela-
tions between the two contracting
parties; in the course of the nego-
tiations this matter presented
certain difficulties, because the
Ukrainian delegates were but in-
sufficiently acquainted with the
treaties concluded by the Czar’s
Government, and also because in
view of the hostile relations with
the Government of the bolsheviki,
they could not procure the neces-~
sary information from the Petro-
grad archives. If, in spite there-
of, the principle of the reestab-
lishment of these political treaties
was accepted (Article 3, Para-
graph 1), certain reservations had,
nevertheless, to be made.

In the first place, the German
Government assumed the obliga-
.tion to communicate to the
Ukrainian Government, within a
definite time, and in very exact
phraseology, all Russo-German
treaties, agreements, and conven-
tions, in so far as they were still
in force at the outbreak of the
war (Article 3, Paragraph 2); a
list of the treaties, on the strength
of what has been said, appears,
therefore, as an annex. Each
party has then six months’ time
to indicate the treaty provisions
which in consideration of the
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bie enderung bder Werbiiltniffe fiir
veraltet hilt und nidt gelten lajfen
will (Artifel 4 ALY 1). Daraufhin
foll eine Kommifjion bdie al8 veraltet
bezeidhneten Beftimmungen durd) zeit-
gemiife Beftimmungen erfelsen; gelingt
ihr died nidyt binmen beftimmter Frift,
fo ift jebem Teile ein Ritdtrittaredht
votbehalten.  Wird das Riidtrittdredt
nur fiir eingelne Vejtimmungen eines
LBertragd ausgeitbt, fo fann der anbdere
Teil von dem gangen Vertrage zuritd-
treten, weil fonjt jeder Teil fid) dbarauf
befdyriinfen fdunte, bie bdem anberen
giinftigen  Beftimmungen  aufzubeben
(Artifel 4 ALY 2).

Befondere Regeln waren filr bie
fogenannten Kolleftivvertriige erforber-
lid. ©Solde Bertrige jind nad) ber
Nuffafjung der Deutfden Regicrung
purd) den RKrieg nidht aufgehoben, weil
fie mit ben beteiligten neutralen Mid-
ten fiir beibe Krieg8partien fortbeftehen;
fie find nur gwifden dben RKriegdpartien
in threr Wirtung geitiveilig gehemmt.
An fid) ‘itvden fie daber mit bdem
Friedensfdhlufy ohne Yoeiterd wieder in
Rraft treten. Da jebod) die Ufraine
bigher nidt al8 vertragidliegende Par-
tei in ben WYertragdurfunden auftrat,
it in dem Friedensvertrag ihr aus-
priidlider Gintritt in bdie Bertrige
neben Rufland oder an deffen Stelle
vorgefehen.  Grfolgt der Cintritt vor
der Natififation, fo tritt der Kolleftiv-
vertrag 3wifden Deutidhland und bder
Ufraine mit dem Austau{d der Rati-
fitationdurfunden in Kraft; erfolgt der
Gintritt fpiter, o ift ber Beitpunft des
Gintritts entfdeidbend. E8 verjteht fidh
bon felbit, bafy bie Beftimmungen {iber
die fiindigung der Bertriige hier feine
Oeltung haben (Artifel 5 AGY. 1).
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change in the conditions, it re-
ards as obsolete and does not
esire to remain in force (Article
4, Paragraph 1). To that end, a
commission shall replace the pro-
visions regarded as obsolete,
through other provisions in har-
mony with the spirit of the time;
in case it does not succeed in
accomplishing this within a defi-
nite period, to each party is then
reserved the right of withdrawal.
If the right of withdrawal is
exerciscd only with regard to
particular provisions, the other
party may then withdraw from
the entire treaty, because other-
wise each party might confine
itself to abrogate those provisions
favorable to the other party
(Article 4, Paragraph 2).

Special regulations were neces-
sary for the so-called collective
treaties. According to the view
of the German Government, such
treaties are not abrogated by
reason of the war, because they
continue for both belligerent par-
ties with the interested neutral
Powers; between the belligerent
parties they are only temporarily
mterfered with in their efiects.
In and by themselves they would,
therefore, go again into force upon
the conclusion of peace. But,
since up to now, the Ukraine did
not appear in the treaty acts as a
contracting party, her participa-
tion in the treaties, besides Russia
or in her place, is provided for
expressly in the Peace Treaty. If
her accession takes place Zefore
the ratification, then the collec-
tive treaty between Germany and
the Ukraine goes into force with
the exchange of the ratification
acts; if at a later period, the date
of her accession is final. It is
self-evident that the provisions
regarding the denunciation of* the
treaties are here of no force
(Article 5, Paragraph 1).
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Gin  befonberer Borbehalt mufte
wegen folder Kolleftivvertrige gemadit
werder, an denen aufer Rufland nod
anbere friegfithrende Parteien beteiligt
find. Hier fann erft ber Friedenfdluf
mit ben itbrigen Dbeteiligten PMidyten
endgiiltig fiber die Fortdauer oder Auf-
hebung entjdeidben (Artifel 5 Abf. 2).

Dritted Kapitel.

Die Wiederberftellung der Privai-
rechte bildete eine widtige Aufgabe der
Redytefommiffion. LWenn ed trots ber
Sdwierigleiten, die in der BVerfdrieden-
heit der Spradje und ded Redytes fowie
in ber Neubeit der Aufgabe liegen mup-
ten, 3u einem immerhin ausfithrliden
©ypjtem der Wiederberjtellung gefom-
men ift, fo fonnte ber Gegenftand dod)
nidt vollftindig erfdhopft werben. E8
wird baber in verfdiedenen Punften,
namentlid) auf dbem Gebiete der LWedhfel
und Sdedredite, der Valutagefdiifte,
- der Priovititdredte auf bem Gebiete ded
geiftigen und getwerbliden Redits-
f{dutes, ber Behandlung gewijfer ver-
walteter LBermogensdiwerte, nod) der Cr-
gingung bediirfen, fiir die in bden
Sdlufbeftimmungen bder Sufammen-
tritt einer befonderen Komiffion vor-
gefeben ift.

Bunidit warert {imtlide Oefesze,
LBerordnungen und fonftige Bejtim-
mungen aufsubeben, die i) auf dem
Oebicte desd Privatred)td ald Sonbder-
gefese gegen den Feind darftellen. Sie
find in biefen Kapiteln al8 Kriegdgefetse
bezeidhnet und ihrem Begriff nad) in
Actifel VI niber beftimmt. | Dabet ift
befonbers hervorgehoben, daf im Sinne
de8 Bufabvertragd ald8 Angehirige ber
eigenen Rriegdpartet aufer phyfijchen
PBerfonen aud) juriftiide Perfonen und
Oefellidaften gelten, und gwar nidt nur,
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A special reservation had_to be
made regarding collective ” trea-
ties to which, besides Russia,
still other belligerents are par-

ties. In this respect, the col-
clusion of peace with the other
interested Powers can only, and

finally, decide as to their con-
tinuation or abrogation (Article
5, Paragraph 2).

TairRD CHAPTER.

The reestablishment of private
rifghts formed an important task
of the juridical commission. Even
though a thorough-going system
of such reestablishment was
brought about, in spite of the
difficulties which had their source
in the diversity of languages
and of law, as well as mm the
novelty of the problem, still the
subject could not be fully ex-
hausted. Therefore, in many
points, especially within the
sphere of commercial drafts and
cheques, of the monetary stand-
ards, of the prior rights within
the field of intellectual and in-
dustrial protection, of the treat-
ment of certain administered
properties, supplementary agree-
ments will be necessary for which
the meeting of & special commis-
sion is foreseen in the final
provisions.

In the first place, all laws,
ordinances, and other provisions
which in the realm of private
law appeared as special laws
against the enemy, had to be
abrogated. In these chapters
they have been termed war laws,
and according to their compre-
hension have been more accu-
rately defined in Article VI. In
connection with this it should be
especially borne in mind that
in the sense of the supplemen-
tary treaty, besides the physical
persons, juridical persons and
companies are also regarded as
nationals of the particular bel-
ligerent, and unot merely when
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wenn fjie in dem Gebiete diefer Kriegs-
partet ihren Sifz haben, fondern aud
toenn fie gleid) foldjen in dem Gebiete der
anbderen Partei den Kriegdgefelsen unter-
worfen find (Artifel 6 Ab{. 2).

Alle Sdyuldverhiltnijfe privatredt-
lider Art, mag e8 fidh um Geldfdiulden
obder fonftige Bertragsverhiltniffe han-
‘deln, werben nad) Artifel 7 § 1 wicder-
bergeftellt. Dod) fehen die folgenden
PBaragraphen bded Artifeld 7 und bie
Artifel 8 bid 11 gemwiffe Ausnahmen vor.
So find filr bie Frage, 0b Sduldbver-
biltniffe durd) bie RKriegdzuftinbe auf-
gehoben ober verindert werden, die all-
gemeinen Ranbesgefete maggebend (§ 2
Abf. 1); fitr Deutfdhland wurben alfo
die Beftimmungen ded bilrgerlidien Ge-
febud)8 fiber die Unmioglidfeit dber Cr-
fitllung und bdie bierfiir mafgebende
Redjtfpredung ded Reidhdgeriditd ibre
Wirtjamleit bebalten. Dod) bdiirfen
dabet in Deutfdland ufrainifde Kriegs-
gefette al8 Aufhebungsdgriinde nidt an-
berd Dbehanbdelt wwerben ivie bdeutfde
Sriegsgefetse und umgefehrt (§ 2 Ab{. 2).

Soweit hiernad) Geldforderungen zu
erfitllen {ind, deven Bahlung nad) Kriegs-
gefeten veriveigert twerben fonnte, er-
bilt ber Sduldbner nad) Artifel 7 § 3
eine Bablungsfrift von dret Monaten
feit der Ratififation bed Friedendver-
trag8. Fiir die Beit von der urfpriing-
lichen Fidlligleit bi8 sur Sablung find
5 % Qabregzinfen zu entridhten; bis
sur Filligleit milffen gegebenenfalls
bie vertragdmifigen Sinfen gezablt
werden. Der Jindfag von 5 9
erfdeint mit Ridfidt auf die wihrend
bed8 RKrieged miglid) gewefene Nupung
per zuriidgehaltenen Gelder, ald ange-
meffen und geeignet, einer internatio-
nalen Regelung aud) bei fpiteren Frie-
dendfdlitifen jur Grundlage zu bdienen.
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they are domiciled within the
territory of this belligerent party,
but also in case they are domiciled
within the territory of the other
party and as such subject to its
war laws (Article 6, Paragraph 2).

All debt relations of a private
nature, whether monetary obli-
ations or other contractural con-

itions, are reestablished accord-
ing to Article 7, § 1. But the
following parag;a.phs of Article 7
and those of Article 8 up to 11,
foresee certain exceptions. For
those with regard to the ques-
tion as to whether debt relations
are cancelled or changed in virtue
of war conditions, the general
national legislation is authorita-
tive (§ 2, Paragraph 1); hence
the provisions of the civil law
dealing with the impossibility of
fulfilling an obligation and the
authoritative jurisdiction of the
Imperial Court retains its effect
in regard thereto. But Ukrain-

ian war laws as reasons for abro- -

gation may not, in Germany, be
regarded diflerently than Ger-
man war laws and vice versa.
(§ 2, Paragraph 2.)

Accordingly, in so far as pe-
cuniary obligations whose pay-
ment could be refused by reason
of war laws, are to be fulfilled,
the debtor, on the basis of Arti-
cle 7, § 3, is given a period of
three months to meet such de-
mand, the period being reckoned
from the date of the ratification
of the Peace Treaty. From the
time of the original date when
payment was due up to the time
of actual payment, an annual
interest of 5%, is to be paid; up
to the time when payment was
due, the contractual interest
must, in such case, be paid. The
interest rate of 59, in view of
the possible use of the money
held back during the war, seems
adequate and proper to serve as
8 basis in an international set-
tlement even in consequent peace
conclusions. ’
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Mit Ritdfidht auf die verjdhiedenen
Oliubigerifupverbiinde, bdie fidh zum
Teil unter Mitwirfung ded RNeidhs in
Deutfdland gebildet haben, war e an-
gezeigt, eine befondere Veftimmung auf-
sunebmen, wonad) joldhen Verbinben,
die von der einen Partei anerfannt {ind,
von den Behirden der anberen Partet
die BVertretung der Yntereffen threr INit-
glieder obne eitered 3 geftatten ift.
Eelbftverftindlich mwerden die lanbes-
rechtliden Loridriften iiber den An-
waltdzwang dadurd) nidht beriihrt (Ar-
tifel 7 § 4).

Neben den privatredtlidien jollen and
die ftaatliden Berbindlichfeiten wicder-
‘bergeftellt werben. Died gilt in erfter
Linde fiir den Bffentlien Sdhuldendienft
(Artitel 8 ABY. 1). Hierbei war jedod)
ver Umftand 3u beriidfidytigen, baf bdie
UFraine bisher fein felbjtinbdiges Staats-
fhuldentvefen gehabt hat. Nad allge-
meinen  volfervedtliden Grunbdidten
baben Gliedftaaten, bie fich von einem
grofieren Gangen unabhiingidh maden,
deffen Sffentlidie Schulden zu einem
angemeffenen Teile zu  fibernehmen.
Da aber dasd ganze bereglide Staats-
vermdgen Ruflandd in den Hinden
ber Petergburger Regierung ift, mufite
vor Der JFeftfebung bded von der
Utraine su itbernehmenden Schulbenbe-
tragd ber Bolfsrepublif Gelegenbheit ge-
geben werden, fidh itber die LWerteilung
be8 Aftiv- und Paffivvermdgens mit
ben iibrigen Teilftaaten ded ehemaligen
Ruffifhen Reihd auseinandersufetien.
Durd) eine protofollarifche Erfltrung ift
Hargeftelt yoorben, baf bie Frift zur
Auseinanderfeung foiteftens mit dem
Cintritt deg allgemeinen Friedens ab-
lduft; al8dbann muf der ufrainifde An-
teil felbitinbig feftgeftellt rerben. Sdhon
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With regard to the various as-
sociations for the protection of
creditors which under the co-
operation of the realm have in
part been organized in Germany,
1t was evident that a special pro-
vision should be adopted in ac-
cordance with which such asso-
ciations as have been recognized
by one party are to be granted
forthwitg the representation of
the interests of their members by
the authorities of the other party.
It is self-evident that the national
laws regarding the compulsory
employment of counsel will not
be )a ected thereby (Article 7,
§4). ,

Apart from the obligations rest-
ing on private law, public obliga-
tions shall again be resumed.
This aﬁ lies, in the first place, to
the public debt service (Article 8,
Paragraph 1). But in this con-
nection it was necessary to con-
sider the fact that the Ukraine
has hitherto not had any inde-
pendent national debt. Accord-
ing to the Feneral principles of
international law, component
members who render themselves
independent of a lar%er entity,
must in an equitable manner
assume part of the public debt.
But as the entire movable na-
tional wealth of Russia is in the
hands of the Petrograd Govern-
ment, before the determination
of the part of the debt to be
taken over by the Ukraine, og-
gortunity had to be given the

eople’s Republic, to take coun-
sel with the other parts of the
former Russian empire regarding
the apportionment of the active
and passive wealth. It has been
made clear in a declaration put
in the form of a protocol that the
period for taking such counsel
with one another shall expire at
the latest with the inauguration
of general peace; the Ukrainian
part will then have to be deter-
mined independently. But even



70

jetst aber ift bejtimmt, daf die ufrainifde
Boltsvepublif deutiden Gliubigern ge-
genitber jedenfall8 die Verbindlichfeiten
itbernimmt, die Ruflaud fitr sffentlide
Arbeiten in der Ufraine (3. B. Gifen-
babnen) eingegangen ift oder durd) Ber-
pfindung von Vermibgensdwerten in der
Ufraine gefidert hat (Artifel 8).

LWidhtig ijt die Einigung dariiber, daf
Urhebervehite unbd gemwerblidhe Redyte,
RKomsefjionen und Privilegien fowie
dhnlide Anfpriihe ouf sifentlich-vecht-
licher Grunbdlage, die dburd) Rrieg3gefetse
beeintriidhtigt worben {ind, fiir dad Ge-
biet der Ufraine wiederhergeftellt werben
follen (Artifel 9 AGf. 1). Damit
werden aud) die Nechte wiederhergeftellt,
die Deutfden von der Nufjijdien RNegie-
rung verliehen waven, aber im ebiete
ber Ufraine ausgeitbt wurden. Da die
Ufraine bisher feine eigene Mefegebung
itber Urbeberredhte und gemwerblidic
Sdupirechte hatte, bedarf bdie Ausfiih-
rung bdiefer Beftimmungen nod) befon-
derer Bereinbarung (Artifel 9 Ab. 3).
Soweit derartige RNedhte Vermbgenabe-
ftanbteile einesd fequeftrierten ober liqui-
dierten Unternehmens waren und von
dem ujtindigen BVermwalter dbem Gefetse
gemiR verdupert worden find, wird das
woblerivorbene Jedht dritter Perfonen-
gemif Artifel 11 § 2 gefchiit.

Andersd verhilt ed fid) mit Grund-
ftitfen oder Redyten an einem Grund-
ftitd, Bergwerfdgeredhtfamen, obliga-
torifchen Hedyten auf die Benupung
oder NAusbeutung von Grunditiiden, mit
Unternefhmungen oder Beteiligungen
an einem Unternehmen, namentlid
mit - Aftien, bdie infolge Rriegsdge-
feen verdufert ober ben DBeteiltgten
fonft dburd) Bwang entzogen worben
finb. E8 ijt Dbefannt, daf infolge
per ruffifdhen Liquidationdgefette gerade
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now it has been decided that the
Ukrainian People’s Republic will
assume, at all events, with regard
to German creditors, those obli-
gations which Russia assumed for
public works in the Ukraine_ (for
mnstance railways), or which Rus-
sia has guaranteed through the
mortgage of valuable property 1n
the Ukraine (Article 8).

Of importance is the agreement
to the end that copyright and in-
dustrial patents, concessions and
privileges as well as any other
claims similar thereto on the basis
of public law, which were preju-
diced through war laws, shall be
reestablishgﬁ for the territory of
the Ukraine (Article 9, Para-
graph 1). At the same time are
also reestablished those rights
which had been granted to Ger-
mans by the Russian Govern-
ment, but which were exercised
in the Ukraine. In view of the
fact that the Ukraine had hitherto
no national legislation regarding
copyright and industrial patents,
the carrying ous of these provi-
sions ml:ﬁl require further agree-
ments (Article 9, Paragrap 3).
In so far as rights of this nature
represented parts of property of
a sequestered or liquidated en-
terprise, and were alienated, in
lawful fashion, by the competent
administrator, the duly acquired
rights of third persons are pro-
tected in accordance with Article
11 § 2. .

The question is very different
in regard to parcels of land, the
rights to a parcel of land, mining
rights, obligatory rights to the
use or exploitdtion of parcels of
land, to enterprises, or to partici-
pations in an enterprise, espe-
cially with shares, which in con-
sequence of war laws were alien-
ated or forcibly taken from those
participating in the enterprise.
It is well known that in conse-
quence of the Russian laws of
liquidation particularly impor-
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nad) diefer Ridhtung hin deutfden Be-
teiligten befonberd Hhohe Werte ver-
Ioven gegangen find. Alle diefe Werte
follen ihnen ohne Nitdjidht auf ingwi-
fen Dbegritndete Redite Dritter in
vollem mfang juriidgewihrt twerben,
fo daf fie nur verpflichtet find, die-
jenigen Borteile beraudiugeben, bdie
fie. etma aug Anlafy der Veriuferung
oder Eingiehung ihrer Redyte erhalten
hatten (Artifel 12 AbY. 1).

Die Beftimmungen bder Artifel 9
‘und 12 gelten aber nur mit einem
gleichartigen Borbeholt. Nad) einem
Orundgefets der 1frainifden BVolfs-
republif find jdmtlide Privilegien ab-
aeidafit, SLonzeffionen viclfad) verftaat-
lidht und’ dic Nechte an Ghrund und
Boden, an bden Schifen unter der
Grbe und an dem fret aufwadfenden
Wald 3u  Nationaleigentum erflirt
worden. Sotveit bdiefe Lanbdedgeless-
gebung sur Nusfithrung qelangt und
allen Betetligten gegenitber durdhgefetst
werden follte, wird man fie aud) gegen-
fiber ben bdeutfchen Bereditigten gelten
loffen miiffen.  Fitr diefen Fall it
jedod) der freinifden Lolfsrepublif
gegeniiber in einer protofollariidhen
Grflarung  deutfcherfeitd  anddritdlid)
der Standpunft vertreten toorbden, daf
nad  allgemeinen  vdlfervecdhtlichen
Orundfegen  fitr  verjtaatlichte
migendrcerte von Hudlindern unter
allen Mmftinden- eine angemeffene Cnt-
{didigung geleiftet werben muf. Jm
iibrigen ift vorgefehen, deff tm Falle dber
Wicderaufhebung bder Verftaatlidhung
die deutfdhen - Bereditigten auf Antrag
wieder in thre Redhte eintreten follen
(Artifel 9 ABY. 2, Nrtifel 12 Ab{. 2).

Gine befondere Beftimmung regelt
die Verliingerung bder Verjidbhrungs-
friften fowie der Friften jur Vorlegung
der  Bingfdeine und Gewinnanteil-
feine und von ausgeldjten ober fonjt

Ber- -
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tant values, along this line, were
lost by German participants. All
such values shall; regardless of
well-founded rights of third par-
ties, acquiréd in the meantime,
be returned in their full measure,
so that they will be only obli-
gated to surrender those advan-
tages which may have accrued to
them as a result of that alienation
or subtraction of their rights
(Article 12, Paragraph 1).

The provisions of Afrticles 9 and

12 are valid only with a similar

reservation. According to a fun-
damental law of the Ukrainian
People’s Republic all privileges
are annulled, concessions in man
respects have been nationalized,
and the rights to landed proper-
ties, to the resources of the soil,
and the freely growing forests
have been declared to be national
property. In so far as this na-
tional legislation should be car-
ried out and enforced with regard
to all parties interested, it will
likewise have to be regarded as
valid with regard to German
claimants. - For this particular
case, however, and with regard
to the Ukrainian People’s Repub-
lic, a declaration in the form of a
rotocol expressly records the

erman point of view that in ac-
cordance with the general prin-
ciples of the law of nations, ade- -
quate compensation must be paid
in all circumstances for property
nationalized and belonging to
aliens. It has been foreseen,
besides, that in the case of the
rescinding of the nationalization
of such property, those Germans
entitled thereto, may upon their
request be restored to their rights
(Article 9, Paragraph 2, Article
12, Paragraph 2).

A special provision regulates
the extension of the periods of
expiration as well as the periods
within which interest certificates
and private shares, redeemed
notes, or such as have become
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3ablbar geworbenen Wertpapieven. Im
Oinblid auf die Unfiderheit der Ber-
biltnifie, mit dex nod) fitr lingere Beit
gevecdinet werden mufy, fowie im Hin-
blid auf die Rage der Kriegsgefangenen
und Bivilinternierten werden die Friften
bi8 jum Ablauf eined Jabhred nad)
der Ratififation .des Friedensdvertrags
erftredt (Artifel 10).

Sdlieflid) ift nod) die Tiitigleit der-
jenigen Stellen geregelt, bie auf jeber
Seite fraft ber Rriegdgefese mit bder
Beauffidtigung, Verwabhrung, Ber-
waltung obder Liquibation von Ber-
migendgegenftanbden oder der Annabhme
voit Sablungen befaft roorden warven.
wvite die Ufraine forminen bier nur
foldie Stellen in Betradit, die in ihrem
Oebiete eingeriditet rorden find und
bad vermwaltete Vermibgen nidt in-
swifden an Sentraljtellen bdesd iibrigen
Nuilands, indbefonbdere an die ruffijde
Staatgbant in St. Petersburg abge-
fiibrt baben (Artifel 10). Grundiit-
lih find alle verralteten Bermibgens-
gegenftiinde auf Yerlangen bed Be-
redytigten unveritglich freizugeben (§ 1).
Der LVerwalter fann bdabei ben Be-
reditigten junidjt an bdie Stellen ver-
teifen, bei denen er dbad BVermigen an-
gelegt hat.  Bid sur Uebernahme durdy
den Beredtigten mufp aud) nad) der
Ratififation ded Friedensdvertragd fitr
eine behordlidie 1leberwadiung feiner
Sutereffen geforgt werben.

G8 ijt fdhon darauf hingewiefen, daf
die Derausgabe ded vermwalteten Ver-
migens, abgefehen wvon bden Bejtim-
mungen ded Artifeld 12 itber Grunbdbe-
fis und dhnlide Vermigendgegenftinbde,
woblerworbene Rechte Dritter unange-
taftet ldagt. Jnfolgedeffen f{ind audh
SBablungen unbd dhnlide Leiftungen, die
dffentlide Berwalter bon den Sdhulbnern
angenommen Baben, in dem ebiete
ber vertragidliegenden Teile ebenjo
3u Debanbeln, wie wenn fie ber Gliu-
biger felbjt empfangen hitte, und privat-
recditliche Berfiigungen diefer BVermalter
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payable, must be submitted. In
view of the uncertainty of condi-
tions which must be had in mind
for a long time to come, as ‘well
as in view of the situation of the
war prisoners and interned civil-
ians, these periods will be ex-
tended to the expiration of one

ear after the ratification of the

eace Treaty (Article 10).

Finally, there has been settled
the activity of those institutions
which on both sides, in virtue of
war laws, have been entrusted
with the supervision, safe-guard-
ing, administration, or liquidation
of properties. With regard to
the Ukraine, only such institu-
tions are referred to as have been
established within her territory
and as have not in the meantime
transferred the administered prop-
erty to central institutions of the
remainder of Russia, especially to
the Russian National Bank in St.
Petersburg (Article 10). In prin-
ciple, all administered proper-
ties are to be released immedi-
ately upon the request of the per-
sons entitled thereto (§1). 'he
administrator can, in this connec-
tion, refer the claimant in the
first place to those institutions to
which the property was entrusted.
Until the transfer of the property
has been made to the person en-
titled thereto, his interests shall
be cared for even after the ratifi-
cation of the Peace Treaty.

It has already been stated that
apart from the provisions of
Article 12 anent ownership of real
estate and similar properties, the
transfer of the administered prop-
erties leaves lawfully acquired
rights of third parties unaffected.
In consequence thereof, payments
and other services which public
administrators have assumed in
in the name of debtors, are to be
so dealt with in the territory of
the contracting Farties, as if the
creditor himselfl had received
them, and private dispositions of
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bleiben mit Wirtung fitr beide Teile auf-
vehterhalten (§ 2). Ueber bdie Tii-
tigfeit aller &tellen, von benen ber
Artifel 11 bhandelt, insbefonbdere itber
pie Ginnabmen und Yusdgaben, ift dben
Bereditigten auf Verlangen unversiigli
Austunft ju evteilen (§ 3).

!

Bierted Kapitel,

Mt den Beftimmungen bded dritten
RKapitels, wodburd) bdie privatreditlicdhen
Sdyulderhiltniffe neu in Geltung gefetst
und bdie den Angebirigen der vertrag-
jdliegenden Teile gegenfeitig entzogenen
Lermbgenswerte juritdgegeben tverden,
ift eine volfige Wieberherftellung bder
Privatredte nod) nidht erreidht. Denn
viele diefer Privatredyte fnnen infelge
per RKriegdereigniffe nid)t wiederherge-
ftellt mwerden. An ihre Stelle muf
paber der Criaf fiir bie Nadhteile treten,
bie ber Krieg den Bereditigten gebradit
hat. Oerade anf dbem Gebicte desd ehe-
maligen Ruffifden Reidhs find diefe Nad)-
teile befonberd zablreid) und {dmwerivie-
gend; e war dedhalb eine Hauptaufgabe
per deutfden Delegation, ben Criab fitr
diefe fogenannten Rivdfdaden in den
Berhandlungen durdhzufeen.

So bdringlid) biefe Aufgabe war, fo
{dwierig war thre Lisfung; denn bie
ufrainijde Delegation verfod)t mit Leb=
boftigleit ben Gedanten, daf die Maf-
nahmen, die den Deutiden in Rugland
Sdaden jugefiigt batten, tm wefent-
lihen auf dad Bariftijde Regiment und
feine Organe juriidzufithren feien, die
von der ufrainifden Bolfdrepublit in
ihren ethodben mifbilligt und be-
, Timpft wurben.  us bdiefem Grunbde
wollte die Delegation eine Verpflidtung
jum Sdabenerfa filr bdie ufrainifdye
Boltsrepublif nidht anerfennen; bdazu
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such administrators remain ef-
fective for both parties (§ 2).
As concerns the activity of all
institutions treated of under Arti-
cle 11, especially with regard to
the receipts and expenditures, in-
formation must be afforded to
those entitled thereto when de-
manded by them (§ 3).

FourTH CHAPTER.

Through the provisions of the
Third Chapter by which the pri-
vate debt relations are resumed
and properties reciprocally taken
from the nationals of the con-
tracting parties have been re-
turned, no complete reestab-
lishment of private rights has yet
been effected. For many of these
E;iva.te rights can not be reestab-
ished, in consequence of the
events of the war. Prejudices
which the war has occasioned to
the claimants must therefore be
compensated. And it is particu-
larly within the territory of the
former Russian realm that these
prejudices have been numerous
and considerable; it was, there-
fore, one of the many tasks of the
German delegation to bring about
in the course of the negotiations
the matter of compensation for
the so-called civilian damages.

Urgent as this task was, so was
its solution difficult; for the
Ukrainian delegation vigorously
maintained the idea that the
measures in consequence of which
losses had been sustained by
Germans in Russia had been the
essential work of the Czar’s Gov-
ernment and of its authorities
which had been disapproved and
opposed by the actions of the

krainian People’s Republic.
For this reason the delegation
would not acknowledge an obli-
gation to compensate damages
with regard to the Ukrainian
People’s Republic; in addition to
this there was that other diffi-
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fam bdie {Hon frilher erdrterte Sdmierigs
teit, baf ber neue Staat in dbasd BVers
migen des Ruffifden Kaiferveidhd nod
nidt nadygefolgt ift, daf vielmebhr alled
beweglidie RNeid)8vermdgen bon bder
Orofruffijden Regierung nad) St.
Peterdburg weggefithrt worden toar.

Wenn 3 tropdbem gelungen ift, den
Grundfas von der Wiedergutmadyung
der Bivilfdiiden zur Anerfennung zu
bringen, o ift bied dem Sinne fiir
Redit und Billigleit zuzuidreiben, der
die beteiligten Delegationen gleidher-
mafien bejeelte. C8 er{dien ausge-
{dlojfen, daB bdag Unred)t ungefithnt
bleiben f{ollte, das friebliden Privat-
perfonen durd) gehifiige Sonbergefetze,
durd) redytdwidrige Mafnahmen von
Behorden obder durd) Gewaltafte der
Bevolferung ohne jede Kriegdnotivendig-
feit 3ugefiigt yoorden ift.

Naturgemdf fonute den Deutfden,
bie in der Ufraine Rriegdfdyiidben
erlitten bhaben, ebenfowenig ein unbe-
dingter Grialz zugefidert werben, wie
dieg flir die Deutiden in der Hetmat
mbglidh ift. Der Avtifel 13 bejdrinft
daber den Criataniprud) auf die Sdhi-
ben, bdie Privatperfonen infolge von
Kriegdaefesen durd) die zeitweilige odber
bauernde Cntziebung von Urheber-
rediten, gewerbliden Schusredyten, Kou-
seffionen, Privilegien und dhnliden
Anfpriiden (vergl. Actifel 9) obder
dpurd) bdie DBeauffiditigung, Bervah-
rung, Berwaltung obder Berduferung
bon BVermigensgegenftinden (vergl. Ar-
tifel 11) eclitten bHaben, und ftellt
diefen Sdydden bdiejenigen gleid), bie
ihnen ‘oihrend ded Strieged auBerhalb
. ber Rriegsgebiete bon bden jtaatlichen
Organent oder der Bevdlferung bded
anderen Teiled durd) vilferred)tSmidrige
Oewaltafte an Leben, Gefundheit obder
LBermigen zugefitgt wordben find. Nidt
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culty to which reference has
already been made, to the end
that the new State has not yet
succeeded to the property of the
Russian imperial realm, that, on
the contrary, all movable national
values have been carried to St.
Petersburg by the Government
of Great Russia.

If in spite of all this it was
found possible to recognize and
accept the principle of compensa-
tion for civilian damages, this
must be attributed to the sense
of right and fairness by which
the iInterested delegations were
equall{ animated. It seemed im-

osible that the wrong could

ave been left unatoneg which
had been caused by hateful spe-
cial laws to the peaceful private
individuals, through wunlawful
measures on the part of the au-
thorities or through acts of vio-
lence on the part of the popula-
tion without any necessity of war.

It goes without saying that the
Germans who had suffered war
damages in the Ukraine could as
little expect to receive absolute
compensation, as this is the case
for the Germans in their home-
land. Article 13, therefore, re-
stricts the claim for compensa-
tion to those damages which pri-
vate individuals have sustained
in conse(}uence of war laws by
reason of temporary or perma-
nent subtraction of copyright,
industrial patents, concessions,
privileges, and similar claims (see
Article 9), or as a result of the
supervision, safe-guarding, ad-
ministration, or alienation of ob-
jects of property (see Article11),
and puts such damages on a par
with those which, during the war,
and without the war areas have
been caused by the national au-
thorities and by the population
of tho other party through acts of
violence against the body, health,
or property of the individual and
contrary to international law. In
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mitumfagt find alfo 3. B. die Sdyitden,
die dburd) die Sahlungsverbote entftanden
find (vergl. Artifel 7 § 3); bier behiilt
ed bet bder fiinfprozentigen Verzinfung
fein VBewenpen. Aud) ift an anberer
Stelle auddritdlid) beftimmt, daR bder-
jenige, der durd) ben KLrieg an der redht-
seitigen Bewirfung einer RLeiftung be-
hindert war, nidt verpflidhtet fein foll,
ben bdadurd) entftandenen Sdaden zu
erfeen (Artifel 7 § 2 AB{. 2 Sats 2).
Militirijhe Mafnahmen ober Ge-
waltafte, die innerhalb bed Kriegsdge-
biet8 gefdiehen find, werden den be-
troffenen  Privatperfonen bder einen
PBartei von den anderen nidyt erfesit, ba
fie unter die Rriegdidyiiben fallen, auf
bie beibe Parteien gemif Artifel V des
Hauptvertragd verzidtet haben. Sind
aber dbie Mafnahmen odber Gewaltafte
auferhalb bed RKriegdgebietd erfolgt, o
fommt e8 nidit darauf an, ob bie
{taatliden Organe, von denen fie aus-
gingen, bder fritheven ober ber gegen-
wiirtigen Regierung angehorten.

Die Durdfithrung bder bhier auf-
geftellten Grunbdfite mufte gemidR den-
felben Grivdqungen, bdie ju bem Bor-
bebalte bdes Nrtifel 8 gefithrt Haben,
bid 3u bdem Beitpunft uriidgeftellt
werben, oo jid) die Ufrainifhe Volfs-
republif mit den {ibrigen Teilen bdes
chemaligen Ruffifhen Reid)d augei-
nandergefetst bHaben toird (Artifel 13
Abf. 2). Aud) bier ift ald duferfter
ZTermin fitr die Ulebernahme eines ange-
meffenen Teiled bder Griatpfliht der
allgemeine Friedensfdluf protofolla-
tifd) feftgefetst yoorben..

Fiinfted RKapitel.-

Bur Ausfithrung des in Art. VL. bes
friedengvertrages vorgefebenen Yus-
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these provisions there are, there-
fore, not included, for instance,
such damages as have arisen in
virtue of ordinances prohibiting
payment (see Article 7, § 3); in-
terest at 5%, per annum holds
throughout for such cases. Else-
where it has, furthermore, been
expressly specified that he who
was, by the war, prevented
from the due performance of a
service shall not be obligated to
make good the loss incurred in
virtue thereof (Article 7, § 2,
Paragraph 2, sentence 2). Mili-
tary measures or acts of violence
which have taken place within
the war zone are not compensated
for by the one party for damages
caused by this party to the pri-
vate individuals of the other
party, because they come under
the head of war damages which
both parties, according to Article
V of the Main Treaty, have re-
nounced. But whenever such
measures or acts of violence took
place without the war zone, it
does not matter whether the
national authorities by which
they were issued or committed,
belonged to the former or to the
present Government.

The carrying out of the prin-
ciples here established had, on
the ground of the same considera-
tions which led to the reservation
in Article 8, to be postponed to
such time when the Ukrainian
People’s Republic shall have come
to an understanding with the
other parts of the former Russian
realm (Article 13, § 2). In this
also the extreme period for the
assumption of an adequate por-

tion of the obligation to compen-

sate has been fixed in a protocol
at the time of the conclusion of
the general peace.

FirtH CHAPTER.

To carry out the exchange of
war prisoners provided for in
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taufched der RKriegsgefangenen muften
mebrere Sondervorbebalten filr die Be-
stehungen zijden Deutidhland und der
Ufraine getroffen werben. Dabei fonnte
man fid) an die Beftimmungen an-
fchlieen, bie bereits von ber Peters-
burger Rommiffion getroffen Yorden
waren, und in der Durdfithrung be-
griffen find (Art. 14 § 1). Diefe Be-
ftimmungen begichen jich) aber nur auf
die bienftuntaugliden Kriegsgefangenen;
wegen der iibrigen bediirfte e8 evginster
Beftimmungen. Jn der Hauptiade ift
die Aufgabe der Crglinzung einer Kom-
miffion {tbertragen ivorden, bdie in
Brejt-Litows! zufammentreten joll; fie
regelt die Seitriiume, in denen der Aus-
taujd vor fidh geben foll, und defjen
tibrige Gingelheiten. Jnsbefondere wird
fie fitr eine angemeffene und feinedivegs
menfdenividrige Art der Heimbefsr-
derung forgen; aud liegt thr die Durd-
fithrung der getroffenen Vereinbarun-
gen ob (§ 3).

Bei ber Entlaffung ijt ben Kriegdge-
fangenen da8 Privateigentum uriidzu-
erftatten, dbag ihnen von den Bebirden
ded Aufenthaltdftaated abgenommen
worbden ijt; dod) find Sdyriftitiide mili-
tirijden Subaltd ausgenommen, ba ihre
Befanntgabe in anbderen Lindern bdem

- Rufenthaltsjtaate nadyteilig fein fonnte,

folange bdiefer fidh nod) im RKriege be-
finbet. Der nod) nidht ausbézahlte oder
verredinete Teil ded Wrbeitdverdienftes
ift den Kriegdgefangenen gleidfalls bei
der Entlaffung auszubindigen (§ 2).

Auf bder andeven Seite haben betde
PBarteten den vilferredtlidien Grunbdiats
anerfannt, dbaf jeder Teil die Aufwen-
pungen fiiv feine friegdgefangenen An-
gebbrigen, die der andere Teil gemadyt hat,
piefem erfeen muf. Bon einer Auf-
{tellung bder beiberfeitigen Aufrendungen
und threr Berrednung gegeneinander ift

Article VI of the Peace Treaty,
several separate reservations had
to be made with regard to the re-
lations between Germany and the
Ukraine. To this end those pro-
visions could be retained which
had already been adopted by the
Petrograd commission and which
are under. way of execution (Ar-
ticle 14 § 1). These provisions
relate, however, only to war
prisoners unfit for military serv-
1ce; with regard to the rest, sup-
plementary provisions were neces-
sary. In the main, the task of
these supplementary provisions is
entrusted to a commission which
shall meet in Brest-Litovsk; it
determines the periods within
which the exchange shall take
place, and all other details. In
particular, -it gives its attention
to a proper repatriation which
must in no way be contrary to
the laws of humanity. The car-
rying out of the agreements
reached is likewise incumbent
upon it (§ 3).

Upon releasing the war prison-
ers, the private property which
was taken from tEem by the au-
thorities of the State where they
were held, is to be returned to
them; but written documents of
military purport are excepted
thereirom, because acquaintance
with them in other lands might
prove prejudicial to the State of
their sojourn so long as the latter
is still at war. That part of their
labor earnings which is not yet

aid them or credited to them
1s also to be handed to the war
prisoners upon their release (§ 2).

On the other hand, both par-
ties have recognized the principle
of international law in virtue of
which each party must refund the
expenses incurred by one party for
the account of the nationals of the
other party who became its war
prisoners. A statement of the
reciprocal expenditures and their
respective settlement had to be

r
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aber im Dinblid auf die Gefangenen-
sablen abgefehen worden. Diefe Sablen
find faum fejtyuftellen; auf bdeutfder
Seite nidt, 1eil e bidher eine ufrai-
nifde Staatdangehbrigleit nidt gab und
eine Unter{deidung der ruffifhen Kriegs-
gefangenen nad) ber Angehdrigleit jum
gropruffijden ober zum ufrainijden
Staate jur Jeit undurdfithrbar ift; auf
ufrainiider Seite nidt, weil andauernd
beutfde 'RKriegdgefangene aud grofruf-
fifden oder fibirijden Gebieten in der
Ufraine eintreffen und von dort nady
Deut{dhland heimbefdiafft ywerden follen.
Hiernad) ergab fid) die Hufredmung als
naturmiifiige Lofung.

Nud) filr die Heimlbehr der beiberfei-
tigen Bivilangehdrigen hat die nad) Art.
14 eingufegende Kommiffion bdie nitheren
Beftimmungen zu erlaffen und ihre
Durdfithrung zu itbermaden (Art. 15,
§ 1 Abf. 2). Die Hetmbefrderung
folX tunlidit bald unentgeltlid) erfolgen,
aber nur mit Buftimmung des bisher
Qnternierten oder BVerfdidten. Wiinjdjt
ev in dem Aufenthaltsftaate zu bleiben,
fo ift ibm bied zu geftatten foweit
nidt befondere Gritnde fiir fetne Aus-
weifung vorliegen; aud) {teht e8 thm fret
fid in ein dritted RLand ju begeben
(§ 1, AbY. 1).

Uimgefehrt fomnen Sivilangehorige
des einen Teiled, bie bei RKriegdaus-
brud) in bem @ebiete bded anbderen
Teiles ihren Wobnfits ober eine ge-
toerbliche oder Hanbeldniederlafung hat-
ten, borthin zuriidfehren, foweit ihnen
nidt aué Oritnden der inneven ober
QuBeren Sidjerheit de8 Staates bder
Butritt verfagt wird. Gin foldher
Grund wird immer al8 vorliegend
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relinquished with regard to the
number of prisoners. It is hardly
ossible to determine these num-
gers ; it is hardly possible on the
part of Germany, because hitherto
there had been no Ukrainian
nationality and it was impossible
to draw a difference between the
Russian war prisoners according
as they may at the time have
belonged either to the Great
Russian or to the Ukrainian
State; it is hardly possible on the
part of the Ukraine because Ger-
man war prisoners from Great
Russian or Siberian territories
arrive constantly in the Ukraine
and from there are conveyed
home to Germany. Hence, the
most natural solution of this
uestion was to give no considera-
tion to it and to call the accounts
squared.
Likewise with regard to the re-
atriation of the reciprocal civil-
1an nationals, the commission to -
be created in accordance with
Article 14 is to adopt the detailed
provisions and to supervise their
execution (Article 15, § 1, Para-
graph 2). The repatriation shall
as soon as possible and practica-
ble be carried out without any
expense to the persons concerned
but only with the approval of the
person up to that time interned
or deported. If he desires to re-
main in the State of his sojourn,

TO BEICHSTAG.

. this is to be granted to him, in so

far as there are no special reasons
for his deportation; he shall also
be free to go to other third coun-
tries (§ 1,.Paragraph 1).

Vice versa, civilian nationals of
one party who at the outbreak of
the war were domiciled within the
territory of the other party or
exercised an industrial or com-
mercial occupation, may return
thither in so far as on the ground
of reasons of internal or external
security of the State such admis-
sion is refused. Such reason will
be regarded as always existent so
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eraditet, folange fid) der anbere Teil
nod) im RKriegdzuftande befindet. Fiir
bie Ritdfebr find erleidhterte Vebing-
ungen Ivegen bded TRerfonenausiweifes
vereinbart (§ 2).

Gine weitere Beftimmung gendhrt
den Angehdrigen ded einen Teiles, bie
im Oebiete bed anderen Teild eine Gr-
werbstitigfeit ausditbten und daran in-
folge ded Rrieged gehindert worben
find, einen entfpredjenden Erlaf von
Nuflagen, Abgaben, Steucrn und Ge-
bithren mit der Mafgabe, dbaf bereits
erhobene Betriige binnen fed)3 Monaten
nad) der Ratifitation ded Friebensdver-
traged urvitdzuzablen find (Art. 16
AbY. 1). Diefer Abgabenerlaf wird in
Anwendung des bei der Critiuterung des
oritten Rapitel8 erwibnten, in Art. 6
Abj. 2 enthaltenen Grundiates aud
folden Griverbsgefell{daften gewiihrt,
deren Betrieb im (Gebiete bded einen
Teiles infolge ded RKrieged gerubt bhat,
weil Angehorige bded anbderen Teiles
daran beteiligt yoaven (Art. 16 AbJ. 2).

Tie neueven Friebendvertrige ent-
balten regelmdfig Beftimmungen iiber
die pietitvolle Filrforge fitr die Grab-
ftitten ber Krieger, die in Feinbesland
gefallen oder verftorben find. Bei
Nufnabhme einer entfpredienden Be-
ftimmung in den gegenmiirtigen Ler-
trag mufite dbarauj Riidfidt genommen
werden, daR aud) internierte oder ver-
fhidte Bivilangehorige in grofer Sabhl
thr Grab in Feindesland gefunden
haben. Ter Artifel 17 enthilt ledig-
tidh bie grundjitslidhen Beftimmungen,
wiihrend die Negelung der zahlreichen
Gingelfragen, 3. B. itber bie Crhumie-

cung, ‘veiterer Bereinbarung bvorbe-

balten bleiben foll.

Sed)ftes Kapitel.

Nidht nur in GroBrugland, jondern
aud) in der Ufraine find die jogenannten
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long as the other party is still in
the state of war. Bor their return
home, conditions facilitating such
return have been agreed upon
with regard to the deportation of
persons (§ 2).

A further provision grants to
the nationals of the other party
who exercised a gainful occupa-
tion within the territory of the
other party and who were hin-
dered from exercising it in con-
sequence of the war, an adequate
remission of assessments, taxes,
rates, and dues, upon the condition
that amounts already levied on
that account shall be refunded
within six months after the rati-
fication of the Peace Treaty (Arti-
cle 16, Paragraph 1). This remis-
sion of taxes will in the applica-
tion of the principle contained in
Article 6, Paragraph 2, in connec-
tion with the elucidation of the
Third Chapter, be granted like-
wise to such industrial companies
whose operation within the terri-
tory of one party ceased in con-
sequence of the war, because
nationals of the other party were
i))articipating therein (Article 16,

aragraph 2).

The more recent peace treaties
regularly contain provisions re-
garding the pious care for the
graves of the warriors who have
fallen or died in enemy land.
Upon the adoption of an adequate
provision in the present Treaty,
consideration had also to be given
to the fact that even interned or
deported civilian nationals,- in
large numbers, have died in
enemy land. Article 17 contains
merely the fundamental provi-
sions, while the arrangement of
the numerous questions of detail,
for instance, concerning exhuma-
tion, is reserved for further agree-
ment.

SixTH CHAPTER.

Not only in Great Russia, but
also in the Ukraine, the so-called
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beutfden Roloniften, d. §. Bauern
deutihen Stammes, aber ruffifder
Staatdangehorigleit, wegen ihrer Ab-
ftammung in ibren Rediten jdwer be-
dibdigt und vielfach mit grofter Grau-
amfeit von Paus und Hof vertrieben
worden. E8 befteht ein dringendesd In-
tereffe ded Reid)8 baran, daf diefe Bolfs-
genoffen nidyt im Glend untergehen, fon-
dern: Gelegenbeit finben, in bder alten
OHeimat ein neued Leben aufjubauen.
Wenn aud) der Umitand die Verhand-
Tungen wefentlid) erfdiverte, daf bier
der einen Partei jugemutet wird, iiber
eigene Angehirige eine internationale
Berpflidhtung gegenitber bder anbderen
PBartet einjugehen, o diberzeugten ficdh
die ufrainifhen Delegierten dod), daf
bas beutide Eintreten fiir bad Sdyicdfal
der wegen ihred Deutfdhtums verfolgten
tuffifhen AUngehdrigen der Billigleit
entfpridit. Die Faffung des fedhjten
RKapitel8 wabhrt iibrigend die Gegen-
fettigfeit, ba Deutidland felbjtverftind-
lid) bereit fein muf, Deutiden die Ritd-
wanderung nad) der Ufraine zu geftat-
ten, wenn fie etiva wegen ihrer Abftam-
mung aus dem dortigen Gebiete barum
nadfudyen.

Jm Cingelnen ift Borforge getrofien,
dag den Nitdroanderern von den Be-
horden ihred bigherigen Staated Ffeine
Sdwierigfeiten gemadt werden, baf fie
mit den diplomatifhen und fonfulari-
fden Vertretern ihres fiinfligen Het-
matsdftaatd fret verfehren fonnen und
wegen  der  Nitdwanderung  feinerlet
wirtichaftlidie Nadyteile erleiden. Bor
allem ditrfen fie ihr Vermigen frei liqui-
dieren und bden Erlod ober, joweit bdie
Landedgefetse e . gejtatten, bas Ber-
mbgen felbft mit fidhy nehmen; aud ift
bdaftiv geforgt, dbafy fie nidht etwa durd
den Swang jur Grhaltung langfriftiger
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German colonists, that is to say,
peasants of German origin, but
of Russian nationality, have been
severely prejudiced in their rights
on account of their origin, and in
many cases have been most
cruelly driven from their hearth
andhome. The Empire is greatly
desirous that these fellow-coun-
trymen shall not pine away in
misery, but have the opportunity
to build up a new life in the old
home-land. Even although the
fact that one party was accused
of assuming with regard to its
own nationals an international
obligation in respect of the other
party, and thus tended to increase
the difficulties of the negotiations,
the Ukrainian delegates became,
nevertheless, convinced that the
German interest in the lot of those
Russian nationals persecuted on
account of their German origin
was a fair attitude. The text of
the Sixth Chapter guarantees,
besides, reciprocity, for Germany
must, of course, be ready to grant
to Germans their return to the
Ukraine, if they so desire because
they ‘originated from that terri-

toxiy. '

n special respects care has
been exercised to the end that
the repatriated shall not be inter-
fered with by the authorities of
the State in which they had
hitherto lived, that they may cor-
rospond freely with the diplo-
matic and consular representa-
tives of their future home-land and
that they shall suffer no economic
disadvantages because of their
return thither. Above all, they
may freely dispose of their prop-
erty and carry away with them-
selves the value of the sale, or
in so far as the national laws per-
mit, carry their property with
them; care has been had likewise
to the end that for the enforce-
ment of leasing contracts ex-
tending over a longer period,
they shall not be hindered in the
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Padytvertriige in der Ausitbung des
Riidwanderungsredyts behindert werden
(Art. 18, 19).

Das8 Ritdwanbderungsred)t fann in
einer Jrift von ehn Jabhren nad) der
Ratififation dbes Friedendvertrages aus-
geitbt werben.  Cine foldye Frift erfdhien
erforderlid), weil mande der verjdidten
Koloniften erft nad) geraumer Reit von
iprem Redyte Kenntnis erhalten und fo
in der Qage fein Ywerden, die Vorteile und
Radyteile feiner Ausiibung gegeneinan-
der abyurwiigen (Art. 18 AL, 1). Mt
dem Ritdwanderungsredt ift folgerichtig
da8 RNedit auf Entlaffung aus dem bis-
erigen Staatdverbanbe deé bisherigen
Oeimatsitaats jum Erfaty der von der
Ritddwanderung dem RKoloniften zuge-
gefitgten Sdyiben nidht durchfeen 3u
laffen.  Jnbed bat die ufrainifde Dele-
gation amtlid) erfldrt, baf bdie Ufrai-
nifcdhe Boltdrepublif diefe Koloniften in
Anfehung ded Criaes der thnen wiihrend
be8 Rrieged in ungerediter Weife 3u-
fitgten Sdyiiden ebenfo behandeln rviirde
wie die ubrainifhen Staatdangehirigen.

Siebentes Lapitel.

Die in diefem Kapitel enthaltenen Be-
ftimmungen itber bdie Bewdhrung von
Straffretbeit fiir gewiffe mit den Kriegs-
eveigniffen jufammenbingende Hand-
Tungen find von dbem Wunjde eingege-
ben, bdie freundbfdaftliden Beziehungen
swifden dem beutiden und dem ufrai-
nifden Volfe zu fordern und bdie bis-
berigen Gegenjife foweit irgend miog-
lid) in Bergeflenbeit zu bringen. Und
awar ijt im Artifel 20 eine Wmmejtie
fitr bie feindlidgen Ausldnder und tm
Art. 21 eine folde filr Jnlinder vor-
gefeben, wibhrend tm Art, 22 weitere
LBereinbarungen vorbehalten werden.
Somweit hiernad) die StaatSangehirig-
feit von Bedeutung ift, wird fiir deven
Beurteilung ber Seitpunft ded Frie-
bendvertraged mafgebend fein miifjen.
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exarcise of their right of returning
to their respective country (Arti-
cles 18, 19).

The right of returning to the
respoctive country can be exer-
cised within a period of ten years
after the ratification of the Peace
Treaty. Sucha period was deemed
necessary because many of the
deported colonists will learn of
their right only after a long time
and thus will be able to weigh one
against the other the advantages
and disadvantages of its exercise
(Article 18, Paragra.%h 1). The
right to return home being recog-
nizoed, it is logical that the right
to compensation for damages sus-
tained by the colonists who availed
themselves of the right to return
home upon the release from their

revious allegiance to the previous
Eome State 1s not to be enforced.
Meanwhile, the Ukrainian dele-
gation has officially declared that
in view of the compensation for
damages unjustly occasioned to
them during the war, the
Ukrainian %eople’s Republic
would treat such colonists as
Ukrainian nationals.

. SEVENTH CHAPTER.

The provisions contained in
this Chapter regarding the guar-
antee of freedom from penalty for
certain acts com:lectedp with war
events, are based on the desire to
promote friendly relations be-
tween the German and the
Ukrainian Peoples and to put an
end, in so far as is possible to oppo-
sitions that have ﬁitherto existed.
To that end an amnesty for enemy
aliens is foreseen in Article 20 and
another such amnesty in Article
21 for the national inhabitants,
whilst in Article 22 further agree-
ments are reserved. In so far as
according to these, nationality is
deemed 1mportant, the date of
the Peace Treaty will have to
be decisive to pass judgment
thereon.
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. G8erjdeint ald ein Gebot der Menfdy-
lidyteit, dbafy diejenigen ftrafbaren Hand-

. lungen, welde bdie RKriegdgefangenen
oder bie internierten ober verfdhidten
Sivilperfonen in bem gegnerifden Lande
behangen baben, von bden Behdrden
biefed Randes nad) dber Herftellung des
Sriedend nidt weiter verfolgt ober
beftraft werben; bdenn bdiefe Perfonen
baben in der Negel unter den feeliiden
Eindriiden der Gefangenfdaft gehanbdelt
und find itberdbied nidht felten verbilt-
nismiifig hart beftraft worden. Diefe
Cuiigungen {ind tm Art. 20 § 1, 2
beriidjidtigt. i

“

Ded weiteren liegt e8 int Wefen bdes
Berftindbigungsfriedens, dbaf Angehirige
des einen Teiles im Gebiete ded anberen
Teiles nidht weiter verfolgt erben,
wenn fie jugunften ihred BVaterlandesd
gebandelt unbd babei bdie efelze bder
Segenpartei verleist haben. Der Art.
20 § 3 fieht baber in feinem erften
Teile in foldjen Fillen Strafjreiheit vor,
1wobei ¢3 gleidgliltig ift, ob ¢8 fih um
eine politifhe Straftat im tedmifden
Sinne handelt und ob die Tat wihrend
Ded Srieged ober {Hon vor dem RKriegs-
ausbrud) begangen ift. Jm jiveiten
Teile bdiefes8 Paragraphen ift ferner
Straffretheit vereinbart filr Berftife
gegen die jum Nadyteile feindlider Aus-
Tdnder ergangenen Ausdnahmegefetse, alfo
ingbefonbere gegen bic {m  dritten
SRapitel behandelten RKriegdgefete auf
bem Gebiete des Privatrechts.

Sm § 4 it beftimmt, daf bie
Straffreibeit nidt in Anfprud) ge-
nommen iverden fann filr Pandlungen,
die nad) ber Ratififation desd Friedens-
vertragd begangen fjind.

Der § 5 Safy 1 erldutert die Trag-
toeite ber ju gewihrenden Straffreibeit.
Oiernad) ift von der Ratififation des
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It appears as a law of humanit
that those punishable acts whic
risoners of war or interned or
eported civilians have commit-
ted in enemy land shall not be
further prosecuted or penalized
by the authorities of that land
after the reestablishment of
peace; for such persons have, as
a rule, acted under the psychic
impression of imprisonment, and
besides they have frequently been
severely punished according to
the seriousness of their action.
These considerations have been
ti;ken into account in Article 20,
1, 2.
It further lies in the nature of
a peace by understanding that
nationals of one party should not
be further prosecuted within the
territory of the other party if
they have acted in the interest of
their fatherland and, in so doing,
violated the laws of the adverse
party. Article 20, § 3, therefore,
provides in its first part forimmu-
nity in such cases, and in this con-
nection it does not matter whether
such cases concern political pun-
ishable acts in the technical sense
and whether or not the deed was
committed during the war or even
before the outbreak of the war.
In the second part of this para-

‘graph freedom from penalty is

eed to for infractions against
the exceptional laws issued to
the disadvantage of enemy aliens,
and especially against the war
laws within the sphere of private
law treated of in the Third
Chapter.’

In § 4 it is declared that im-
munity from penalty may not be
claimed for acts that have been
committed after the ratification
of the Peace Treaty.

In its first sentence, § 5, ex-
lains the scope of the exemption
Tom J)enalty that is to be
granted. In accordance there-
with, and from the day of the
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riedendvertraged an eine Unterfu-
dungs- oder Strafbaft wegen der unter
bie Amnefticbeftimmungen fallenden
Handlungen nidt mebr ftatthaft. Die
Qutereffen ded amneftierenden Staates
er{deinen durd die Moglidleit ber Aus-
wetfung der amneftierten Perfonen im
allgemeinen binveidjend gewithrleiftet.
Nur fiir Nriegdgefangene, bderen Ab-
fdiebung nidt immer fogleid) maglidy
fein wird, mufte die im Saty 2 enthal-
tene Sonberbeftimmung vorgefehen wer-
den, wonad) fie, fotweit e8 fid) um be-
ftimmte Straftaten befonders |dHwerer
Natur bandelt, bid zu ihrer Cntlaffung
in aft gehalten werden fonnen. Selbjt-
verfttindlid) bleibt in bden Fidllen bdes
HArtifel 20 bdie Moglidhleit offen, dag
die amneftierten Perfonen in ihrem
Oeimatsitaate beftraft werden, foweit
deffen Gefetze 8 julafien.

Die im Art. 21, § 1, 2 angefithrten
Fille der Amneftierung von Jnliindern
finden ihre Begritndbung in der Tatfade,
daf e fid) um BVerfehlungen hanbdelt, die
im Madytbereide ded Gegnersd und bda-
ber in ber Regel mebr ober weniger unter
beffen Cinflufy begangen find.

3n § 3 {ind bie Beftimmungen des
Art. 20 fiber die Tragweite ber Straf-
fretbett fiir anwendbar erflirt. Daril-
ber hinaus ift nod) vereinbart, dafs itber
die beteiligten Perfonen und ihre Fami-
lien Reditdnadyteile nid)t verhingt wer-
ben diirfen. Cine.entjpredhende Bervein-
barung fonnte fiiv die Fille ded Art. 20
nidit getroffen werben, weit dadurd) das
Redit, bdie filr bie Staatsjiderheit
gefibrlichen Auslinder auszmeifen, in
einer nidyt evtriiglidien Weile befchrantt
mworbden wive. LUebrigens wiiren ¢8 nad)
allgemeinen vslferredtlichen Grund-
{dten nidt anbingig, die gemif Art. 20
amneftierten Auslinder wegen der in
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ratification of the Peace Treaty
no arrest or imprisonment for
acts coming under the provisions
of amnesty are any longer admis-
sible. The interests of the State
granting amnesty seem to be
sufficiently guarded through the
possibility of deporting persons
granted amnesty. Only with re-
gard to war prisoners whose
removal could not always be
readily effected, the special pro-
vision contained in clause - 2
had to be foreseen, and according
to this special provision, in so far
as concerns definite punishable
acts of an especially grievous
nature, war prisoners may be
held under arrest until the time
of their release. It is self-evident
that in the cases mentioned under
Article 20 there is always the
possibility that persons granted
amnesty will be punished in
their home State in so far as the
latter’s legislation permits.

Those acts of amnesty granted
to the national inhabitants and
referred to in Article 21, §§ 1, 2,
have their reason in the fact that
this concerns contraventions
which are committed within the
sovereign jurisdiction of the op-
ponent, and, hence, as a e,
more or less under the latter's
influence. '

In § 3, the provisions of Arti-
cle 20 regarding the scope of
impunity are dec%ared applicable.
Over and above this it has been
agreed that legal prejudices may
not be imposed upon the persons
involved and upon their families.
An adequate agreement could not
be come to with regard to the
cases of Article 20, because there-
by the right, to deport aliens
dangerous to the safety of the
State, would have been consider-
ably restricted. Furthermore, ac-
cording to the general ‘principles
of international%aw, it would not
be admissible to prejudice in their
private property rights, and
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Fede ftehenden Hanbdlungen auf adbmini-
ftrativem LWege in ihren privaten Ver-
migendrediten 3u beeintrddytigen.

Nidht anwendbar auf bdie Fiille des
Art. 21 ift bie Beftimmung bded Artifel
20 § 4 fiber die geitliche Begrenzung der
Straffretbeit, da bdiefe Begrengung in
den Fillen ded Art. 21 nidht durd) bdie
- Ratifitation des Friebensvertrages, fon-
bern bdburd) bdie bauer bder RKriegsdge-
fangenfdaft, Suternierung obder Ver-
{hidung (§ 1) oder der Offupation
(§ 2) gegeben ijt.

Bei den Verhandlungen itber bdie
Amneftiefrage beftand Einigleit bdar-
itber, baf e8 wiindenswert fei, die
Straffreibeit nod) auf weitere Fiille 3u
exftreden. Der Abgrenzung diefer Fiille
ftellten fid) aber Sdjwierigfeiten entge-
gen, ingbefonbdere infolge ded Umftandes,
dap fid) betde vertragidltegenden Teile
nod) mit anberen Midhten im Rriegs-

suftande befinden. Der AL{HIUF wei-

terer Bereinbarungen itber die Straf-
fretbheit rourde babher vorbehalten.

Adhtes Kapitel.

Die in die Gemalt des Gegners ge-
vatenen Rauffabrteifdiffe zerfallen in
3wei Hauptgruppen, ndmlid) die CGm-
bargofdjiffe, d. h. die Sdjiffe, die bet
RKriegdausbrud) in ben Défen bHes
Segners lagen, und die Prifenidiffe,
d. b. bie Sdyiffe, bie al8 Prifen auf-
gebradt undb in einem Pafen bdes
Ytehmeftaatsd eingebrad)t ober verfentt
worben {ind; entfpredjendes gilt von
ben Sdjiffsladbungen. Die Fiille bder
erften Gruppe find im Artifel 23, die
ber jmeiten Gruppe im Nrtifel 24
geregelt, Die Artifel 25, 26 ent-
balten Beftimmungen iiber die Durd)-
fithrung der getroffenen Lereinbarungen,
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through administrative channels,
those aliens granted amnesty in
virtue of Article 20, for acts as
are here referred to. .

The provision of Article 20,
§ 4, dealing with the temporary
limitation of impunity is not
applicable to the cases coming
under Article 21, because this
limitation in the cases coming
under Article 21 is not due to the
ratification of the Peace Treaty,
but to the duration of captivity,
internment, or to deportation
(§ 1) or to occupation (§ 2).

In the course of the negotia-
tions concerning the question of
amnesty it was agreed that it
would be desirable to extend
impunity to still other cases.
Difficulties arose, however, with
regard to the definition of such
cases, especially in consequence
of the circumstance that both
contracting parties were still at
war with other Powers. The
conclusion of further agreements
regarding impunity was therefore
reserved.

Ercuata CHAPTER.

The merchant ships which have
come into the power of the oppo-
nent are diviled inti;) two 1}111_ain

oups, namely, embargo ships,
t atI;s to say,ythose shi%;s WhlI();l
at the outbreak of the war were
lying in the harbors of the oppo-
nent, and the prize ships, that is
to say, the ships which have been
seized as- prizes, brought to a
harbor of the capturing State
or been sunk; corresponding con-
siderations aﬁply to ship cargoes.
The cases falling within the first
group are reFulated by Article 23,
and those of the second group by
Article 24. Articles 25 and 26
contain provisions pertaining to
the carrying out of the agree-
ments come to.
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Unter Kaufiahrtetfdhiffen eined ver-
tragdidliefenden Teile8 im Sinne
diefed Rapiteld findb an {id {olde
Rauffahrieifdifie 3u verftehen, yoelde
bie Flagge diefed Tetled in dem Ieit-
puntt fithrten, oo {ie in dbie Geyvalt ded
Megnerd gevieten. Fiir die ufrainifde
Seite wird e8 ilberdied bdarauf an-
fommen, ob ein Kauffabrteifdifi ruf-
fifder Jlagge in eimem felst jur
Ufraine gehorenden Dafen Leheimatet
. oar,

Die tm Artifel 23 vorgefehene Be-
bandlung der Embargofdifie entfpridit
dbem Sedhiten Haager: Abfommen iiber
die Bebandlung der feindliden Kauf-
fabrteifchifie beim Ausbrud) der Feinbd-
felligfeiten vom 18. Oftober 1907.
Was die nad) Nrtifel 2 diefes Abfom-
meng fiir angeforderte Sdiife u
3ablende Vergiitung betrifft, {o mufpte
dem Umitand RNednung getragen tver-
ben, dafj die Anforderung und Be-
nugung deutider Sdiffe in den Hifen
ped Sdwarzen Piecred in der NRegel
nidht durd) die Ufrainijde NRegierung,
fonbern durdh die Negierung ded ebe-
maligen Ruffifden RKaiferreidhd erfolgt
ift. Die Regelung bder Lergiitung
mwurbe daber einer befonberen Verein-
barung vorbehalten, iiber, deren Beit-
punft die gleiden protofollarifden Cr-
flarungen abgegeben yourden, wie hin-
fidhtlidy ber entfpredienden Lorbehalte
in den Artifeln 8, 13 bed Bujah-
vertrags. Dabei wurbe indes aus-
‘oritdlid) feftgeftellt, daf die Ulrainifdhe
LBolfsrepublif filr bdeutjhe Embargo-
{diffe, die von thr oder auf ihre Beran-
laffung benufst worben find, eine ent-
foredjende Lergiitung obhne iveiteves
leiften wirb.

. Die Beftimmungen bded Artifel 24
iiber die al8 Prifen aufgebradyten KLauf-
fabrtetfdifie und SddifiSladungen gehen
davon aud, daf ed zur Vermeidung
{angieriger Streitigfeiten und Rei-
bungen geboten ift, auf eine Wieder-
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Under the term merchant shi
of a contracting party, in the
sense of this Chapter, such mer-
chant ships are meant as flew the
flag of this party at the time when
they came into the power of the
opponent. As regards the Uk-
raine, it will furtbermore be nec-
essary to determine whetber a
merchant ship flying the Russian
flag was in home waters when
lying in a harbor now belonging
to the Ukraine.

The treatment foreseen in Arti-
cle 23 with regard to embargo
ships corresponds to the Sixth
Hague Convention of 18 October,
1907, dealing with the treatment
of enemy merchant ships at the
outbreak of hostilities. As regards
the compensation to be paid in
accordance with Article 2 of this
Convention® for ships requisi-
tioned, consideration had to be
given to the fact that the
requisition and use of German
ships in harbors of the Black Sea
took place, as a rule, not through
the Ukrainian Government, but
through the Government of the
former Russian Empire. The set-
tlement of the matter of compen-
sation was, therefore, reserved for
a special agreement with -egard
to whose date, the identical pro-
tocol explanations were drafted
even as with regard to the cor-
responding reservation in Arti-
cles 8 and 13 of the supplemen-
tary treaty. It was, at the same
time, expressly established that
for German embarﬁo ships used
by or upon its solicitation, the

ainian People’s Republic will
make proper compensation with-
out any further action.

The provisions of Article 24
dealing with merchant ships and
ship cargoes captured as prizes
rest on tile idea that it is neces-
sary, in order to avoid wearisome
difficulties and frictions, to re-

1 James Brown Scott, The Hague Convention and Declarations of Peace, 1899 and 1907, (New York,
Carnegie Endownment {or International Peace, 1915), p. 141.
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aufrollung der durd) redytsfriiftiges
Urteil abgefd)lofjenen prifengeridhtlidien
Berfahren 3u verziditen. Diefe Nege-
[ung ift aud) in den meiften Friedens-
vertriigen ber meueren Seit getroffen
worben, beifpieliveife tm Artifel 13 bed
Franffurter Friedens.

Die mannigfaden Fragen tednijder
Art, die {id) bet der Durdfithrung der
Beftimmungen der Artifel 23, 24
voraudfidtlid) ergeben Iverden, liegen
e8 ywedmifiig erjdheinen, eine gemijdte
Kommiffion mit neutvalen Borfitsenden
3u threr Lofung zu berufen (Artifel 25).

Die aupergerwdhnliden Verbiltnifle,
die der Weltfrieg auf dem Gebiete der
Seefdiffabrt gefdaffen hat, und die mit
pem  AbidIuf eined Sonderfriedens
nidt fogleid veridhwinden, werben
unter Umiftiindben bagu filbren, bdaf
Rauffabrteijdiffe einer bidher feind-
lichen Flagge nidt in ber Lage find, von
der verfragdmiifiig jugefiderten Be-
fugnid zur Peimretfe Gebraud) zu
‘madjen, wenn ihnen die Vehorden desd
Aufenthaltsitaatd dabei nidht Entgegen-
fommen beweifen. Died gilt beifpield-
weife fitr die Bejdaffung von Bunfer-
fohlen, bie Gewinnung von Lotfen und
die zur LVermeidung von unterfectfden
Minen erforderlidhen Magnahmen, Jm
Artifel 26 fidern fid) daber die ver-
tragidliefenden Teile gegenfeitig jedes
mbglide GEntgegenfommen in biefer

Dinfidt zu.

v

Neuntes Kapitel.

LBon den Sdhlufbeftimmungen ift
die bes Artifel 27, wonad) der Sufay-
vertrag einen iefentliden Beftandteil
ded Triedensdvertrags bildet, und die ihn
betreffenben Ratififationsurfunbden u-
gleid mit den Ratififationsurfunden
bed Friedensvertrags ausgetaujdt iver-
den follen, bereit8 im Sufammenhang
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nounce the reopening of any prize
proceedings brought to a con-
clusion through legal judgment.
This regulation has likewise been
adopted in most of the treaties of
modern times, for instance, in
Articlel13 of the Frankfurt Peace.?

The multitudinous questions of
a technical character which will
arise fproba,bly in the carrying
out of the provisions of Articles
23 and 24 make it appear
advisable to appoint, for their
solution, a mixed commission
with a neutral chairman (Article
25). '

The extraordinary conditions
which the world war has brought
about within the field of maritime
navigation and which will not at
once disappear with the conclu-
sion of a separate peace, will in
certain circumstances bring it
about that merchant ships of a
hitherto enemy flag will not be
in position to make use of the
contractual assured authority to
sail to home waters, in case the
authorities of the State where
they are stationed do not readily
consent thereto. This, by way of
illustration, applies to the secur-
ing of bunker coal, the recruiting
of pilots and those measures
necessary to steer clear of sub-
marine mines. Therefore, in Ar-
ticle 26 the contracting parties
mutually assure to one another
every possible assistance in this
respect.

NINTH CHAPTER.

As regards the final provisions,
that of Article 27 according to
which the supplementary treaty
forms an essential part of the
Peace Treaty, and according to
which the respective ratification
acts shall be exchanged simul-
taneously with the ratification
acts of the Peace Treaty, has al-
ready been discussed in connec-

110 May, 1871, 62 British and Foreign State Papers, p. 82.
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mit den gleidartigen Beftimmungen
de8 Hauptvertragd erdrtert Yoorben.
Das Gleidje gilt von Artifel 28 AbY. 1,
der bag gleidyzeitige Infrafttreten des
Sufagbertragd und bded Friedensdver-
trags vorfieht.

Der Bufavertrag bedarf aber teils
auf Grunbd befonderer Borbehalte (vergl.
Nrtifel 9 Abf. 3, Artifel 17, Artifel 22)
teild twegen ded vorliufigen Charafters
der in ihm enthaltenen Regelungen
(vergl. 3. B. Artifel 7 § 3, Artifel 8,
Nrtifel 11) ergiingender Beftimmungen,
die nur auf Grund von BVerhandiungen
unter Suziehung von Sadyveritindigen
beiber Teile getroffen werden Ponnen.
Die zu diefem Swede einjufesende
Sommiffion foll nad) Artifel 28 Ab{, 2
binnen vier Monaten nad) der Ratifi-
fation bed {Friedensdverivagd an einem
Orte jufammentreten, der mit Ritd-
fidht auf die nod) ungeflirten Ber-
biltniffe fpiterer Beftimmung vor-
bebalten ift.
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tion with the similar provisions
of the chief Treaty. The same
applies to Article 28, Paragraph
1, which provides for the simul-
taneous going into force of the
supplementary treaty and of the
Peace Treaty. .

Owing in part to special reser-
vations (see Article 9, Paragraph
3; Article 17; Article 22) and 1n
part to the provisional nature of
the regulations contained in 1t
(see for instance, Article 7, § 3;
Article 8; Article 2), the supple-
mentary treaty requres comp-le-
mentary provisions which may
be reached only on the basis of
negotiations with the help of
experts of both parties. ~The
commission which is to be estab-
lished to that end, shall, accord-
ing to Article 28, Paragraph 2,
meet within four months after
the ratification of the FPeace
Treaty at a place which, in view
of the still obscure copdltl_ons,
is reserved for designation 1n a
later provision.



9. UKRAINE—CENTRAL POWERS.

ANNEX TO THE MEMORANDUM ON THE TREATY OF PEACE
BETWEEN UKRAINE AND THE CENTRAL POWERS AND
ON THE SUPPLEMENTARY TREATY BETWEEN UKRAINE
AND GERMANY, SUBMITTED TO THE REICHSTAG BY THE
GEBMAN CHANCELLOR, 19 FEBRUARY, 1918.!

[German text as transmitted to the Depart-
ment of State, taken from Reichstags-
drucksache, No. 1293.]

Deutfd-ruffifder Dandels-
und Sdiffahrtdvertrag von
1894/1904.

[Die auf Grund des Friedensvertrages vom
9, Februar 1918 im wedfelfeitigen Berfehr
mit ber Ulrainifden Volldrepublif wegfallens
ben Beftimmungen find Ylein, die neu hingu-
tretenben Veftimmungen gefperrt gedrudt.

Artitel 1.

Die Angehirigen eined bder beiben

vertragfdlicgenden Teile, welde fidh
in bem ebiete ded anberen Teiles
niebergelaffen haben ober jid) dort vor-
itbergehend aufhalten, follen bdort im
Handels- und Gemwerbebetriebe die niim-
liden RNedyte geniefen und feinen hisheren
oder anbderen Ibgaben unterworfen
werben al8 bie Jnlindber. Sie follen
in bem ebiete ded anderen Teiles in
jeder Dinfidt biefelben Redyte, Privi-
legien, Fretheiten, Begiinftigungen und
Befretungen Haben wie die Angehisrigen
bes meiftbegiinitigten Lanbes.

€8 berridit jebod) bdaritber Einver-
ftindnis, bdaf bdurd) bdie vorftehenden
Qeftimmungent bdie befonderen Gefetze,

[ Translation.]

Russo-GErMAN TreaTY OF CoM-
MERCE AND NAVIGATION OF
1894/1904. ‘

[The provisions which on the basis of
the peace treaty of February 9, 1918, are
abolished with regard to the mutual
traffic with the Ukrainian People’s Re-
public are in small type, and the new
provisions are in italiczﬂ’e

ARTICLE 1.

The nationals of one of the con-
tracting parties established in the
territory of the other party, or
residing there temporarily, shall
there enjoy, as regards the exer-
cise of commerce and industry,
the same rights as, and shall be
subject to no higher or other
duties than, the inhabitants.
They shall enjoy in all respects
within the territory of the other
party the same rights, privileges,
immunities, preferences and ex-
emptions as the nationals of the
most favored nation.

It is agreed, however, that the
above stipulations in no wa
prejudice the special laws, ordi-

1 This sets forth the Russo-German Treaty of Commerce and Navigation of 1894 (English text in 86
British and Foreign State Pagera, p. 442), as modified by the Additional Convention of 1904 (French text in

97 British and Foreign State

apers
ty of Peace between the U%

p. 1040), with the changes and additions which are provided for in the
fne and the Central Powers, 9 February, 1918, .
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Grlaffe und Verordnungen auf dem Ge-
biete bed Dandels, der Gewerbe und bder
PBolizei nidht berfihrt werben, welde in
fedem ber betben vertragidliefenden
LQiinder gelten ober gelten wwerden und
auf alle Auslinder Anwwendung finden

Artirel 2. :

Die Angehrigen jebed bder beiden
vertragjdliefenden Teile follen tn dem
Oebiete de8 anberen Teiles berechtigt
fein, jebe Art von Veweglidem oder
unbeweglihem Bermibgen zu erwerben
und 3u bejiggen, foweit diefed Ned)t nad
den Landesgefetten Angehsrigen irgend-
einer fremben Nation fefst ober Fitnftig
jufteht. Ste follen bereditigt fein,
daritber dburd) Verfauf, Tauld), Sden-
fung, GChefdliegung, lepten Willen
oder auf anbdere Leife ju verfitgen, {o-
wie BVermbgen durd) Crbidaften zu
erwwerben, und war unter benfelben
Bedingungen, welde jest oder Hinftig
fitr bie Angehorigen irgendeiner anbderen
fremben Nation beftehen, ohne in einem
der genannten Fille unter irgenbdeiner
Bezeidhnung anderen oder hsheren Ab-
gaben, Steuern oder Auflagen unter-
worfen zu fein al8 bie Inlinbder.

Die dretjidbhrige Frift, die durd) den
Raiferlid) Ruffifhen Ufa8 vom 14.
Miirz 1887 fitr die Verduferung der
Liegenfdaften feitensd der Auslinder feft-
gefest tworden ift, wird fiir die deut-
{dhen ReidBangehdrigen auf zehn Jabre
verlingert.

Die Angehirigen eined jeben ber
beiden vertrag{dliegenden Teile follen
pen Criss aus dem WBerlaufe ihres
‘EGigentums unbd ihr Vermogen itber-
baupt unter Beobadytung der Landes-
gefetie frei ausfithren fonnen, ohne al8
Aukldnber jur Cntridtung anbderer ober
hoberer Abgaben verpflidtet u fein, ald
bie Jnlinbdber unter gleiden Berhilt-
niffen 3u entridyten haben wiirden.

Sie follen unter Beobad)tung bder
Randesgefetse freten ISutritt zu bden
®eridyten haben, um ald Kliger oder
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nances and regulations respect-
in%i commerce, industry and
olice which are or may be in
orce in either of the two con-
tracting countries and which are
applicable to all aliens.

ARTICLE 2.

The nationals of each of the two
contracting parties shall have,
within the territory of the other,
the right of acquiring and posses-
sing all such kinds of real and per-
sonal property as the laws of the
country allow, or may allow, the
nationals of any foreign Power
to acquire andy possess. They
may dispose of such property by
sale, exchange, gift, marriage,
testament or in any other manner,
and acquire it by inheritance on
the same conditions as are estab-
lished for the nationals of any
other foreign Power, without be-
ing subject in any of the cases
mentioned to any dues, taxes, or
assessments under whatever
name, other or higher than those
established for the national in-
habitants.

The period of three years which
througﬁ the Imperial Russian
Ukase of March 14, 1887 ! has
been fixed for the disposal of real
estate on the part of aliens, is ex-
tended to ten years for the Ger-
man imperial nationals.

The nationals of each of the two
contracting parties may freely ex-
port the product of the sale of
their property and of their goods
generally under the observance
of the law of the country, without
being subject as aliens to other or
higher duties than those which
the national inhabitants would
have to pay in similar circum-
stances.

Under observance of the laws
of the country, they shall have the
right of free access to the courts
either to bring an action or to de-

178 British and Foreign State Papers, p. 49.
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Beflagte aufzutreten, und follen in
diefer Dinfidt alle Redyte und Befrei-
ungen der Jnliinder genieflen und wie
diefe befugt fein, fid) in feder Redtfache
der burd) die Lanbdesgefetse zugelafjenen
Aniilte, Sadwalter und Vertveter
jeber Art su bedienen,

Nrtifel 3.

Die Angehisrigen feded bder vertrag-
{dliegenden Teile follen in dem Gebiete
ded anderen u Oeridhts-, Adpmini-
ftrativ-  ober FMunizipaldienften, mit
Nusnabhme bder Vormunbdidaft, nidt
verpfliditet fein; ebenfo bletben fie frei
von jebem perfonliden Dienfte im
Lanbdbeeve, in bder Marine, in der
Referve der Land- und Seemad)t und
in der Nationalmiliz, fowie von allen
Laften, Bwangsanlethen, militdrijden
Requifitionen und Leiftungen jeber Art,
welde im RKriegsfalle oder infolge von
aufergewdhnlidhen Umftinden auferlegt
werben; ausgenommen f{ind bdie aus

irgendiveldjern  Nedjtstitel mit dem-

Befige eines Grunditiids verbundenen
Laften, fowie bdie Verpflihtung zur
Quartierleiftung und zu fonftigen be-
fonderen RLeiftungen filir die bewaffnete
Madyt, die ben Jnlindern und den
Angehisrigen der meiftbegiinitigten Na-
tion al8 Gigentiimern, Pidytern ober
Mietern von Jmmobilien obliegen.

Artilel 4.

Attiengefell{dhaften und anbere fom-
merzielle, induftrielle oder finanzielle
Oefellihaften, welde in einem ber
beiden Qinbder mnad) den Dbeftehenden
Gefetien recjtgiiltig erridhtet worden
find und dort ihren Sis haben, follen
in bem anberen Lanbe al8 gefetlid) be-
jtehend anerfannt werben und bdort
namentlid) dbad8 Redyt haben, vor Ge-
ridt al3 Rkger ober ald Beflagte Pro-
seffe. su fithren.
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fend themselves, and they shall in
this respect enjoy the same rights
and immunities as the national
inhabitants, and like these latter
they shall have the right to em-
ploy in their legal action the law-
yers, attorneys and agents of all
classes allowed by the laws of the
country. ’

ARTICLE 3.

The nationals of each of the
contracting parties shall, within
the territory of the other, be ex-
empt from all obligatory official
duties, whether judicial, admin-
istrative or municipal, excepting
only that of guardianship; they
are likewise exempt from all per-
sonal service in the army, navy
land or naval reserve, and national
§uard, and from all burdens,
orced loans, military requisi-
tions and services of every nature
which may be imposed during the
war or in consequence of extraor-
dinary circumstances; exemp-
tion 18 nevertheless made in the
case of charges incumbent on the
possession, by whatsoever title, of
real property, as well as in the
case of obligatory military billets,
and other special services for the
military forces, to which the
national inhabitants and the na-
tionals of the most favored nation
are subject as owners, renters, or

lessors of immovable property.

ARTICLE 4.

Joint stock companies and oth-
er commercial, industrial or finan-
cial companies which have been
established legally in one of the
two countries 1n accordance with
the existing laws and there have
their domicile, shall be recognized
as having a legal existence in the
other country and, especially,
they shall have there the right to
institute actions before the courts
as plaintiffs or as defendants.
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G3 berridht jebod) bdaritber Cinver-
ftdndnid, bdaR bdurd die vorftehende
Beftimmung bdie Frage nidht berithrt
wird, ob bderartige in einem bder beiden
Qiinder erviditete Gefelljdhaften in bem
anderem Lande zum Pandeld- und Ge-
werbebetriebe zugelafjen werben follen
ober nidit. Diefe Frage bleibt, Iie
bigher, den in bem betreffenden Lanbde
beftehenden ober nod) eimgufithrenden
Beftimmungen vorbehalten.

In febem Falle follen die gedadhten
Oefellfhaften in dbem anbderen Lanbde
dicfelben Redyte geniefen, welde bden
gleidartigen Gefell{haften irgenbeines
LQanbdes zuftehen ober jugeftanden werden
follten.

Artifel 5 (alte Faffung).

Die  vertragidliefenden  Teile
verpflidhten fidh), den gegenfeiti-
gen BVerfehr zwifden beiben Liindern
durd) feinerfei Ginfubr- oder Aus-
fubrverbote zu bemmen, aud; die
freie  Durdifubr su  geftatten,
fomeit e8 fid) nidht um Wege hanbdelt, die
ber Durdfubr ver{dloffen find oder fein
erden.

Ausnahmen find nur fiir folde
Grzeugnifie zuliffig, welde auf dem
Gebtete etned der vertragidliegenden
Teile ben Gegenftand cined Staats-
monopol8 bilden ober bilden ywerben,
{owie aud fiir gewiffe Crzeugnifje, fiir
die aus Ritdfichten auf die Gefund-
heit, die Veterindrpolizei und bdie
dffentlidhe Sidjerheit oder ausd anbes
ren jdymwermiegenden Griinden aufer-
orbentlidie Verbotdmafregeln exgehen
fonnten.

Artifel 5 (neue Faffung).

Die vertragidlicfenden Teile ver-
pflidyten fidh, den gegenfeitigen Lerfehr
swifden beiden Rindern durd) feimerlet
GEinfuhr-, Ausfubhr- oder Durdfubroer-
bote 3u hemmen und bdie freie Durdhfubhr
au geftatten.
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It is, however,, agreed that the
receding provision does not af-
ect the question whether such

companies, organized in one of
the two countries, shall or shall
not be admitted to the other
country for the purpose of engag-
ing in commerce and in industry.
This question, as hitherto, will
remain subject to the provisions
which exist or which may come
to exist in the respective country.

In every case the above-men-

tioned companies of the one
country must enjoy the same
rights in the country of the other
contracting party as those ac-
corded or to be accorded the
companies of any country what-
soever.
ArTticLE 5. (Old text).
The contracting parties obligate
themselves not to obstruct re-
ciprocal traffic between the two
countries by any prohibitions
of importation or exportation,
and to . grant free transit,

‘except over routes which are not or may

not be open to transit traffic.

Exceptions may oply be made
with regard to such products as
are or may be, within the terri-
tory of one of the contracting
parties, the subject of a State
monopoly, and to certain prod-
ucts which, for reasons of sani-
tation, of veterinary police and
public safety or for other consid-
erations of great importance,
might be the subject of extra-
ordinary measures of prohibition.

ArTicLE 5. (New text).’

The contracting parties obli-
gate themselves not to obstruct
the reciprocal trade between the
two countries by any prohibitions
of importation, exportation or
transit, and to grant free transit.
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Nusnahmen find nur filr jolde Cr-
seugniffe zuliffig, welde auf dem Ge-
biete eines der vertragidlieRenben Teile
den Gegenftand eined Staatdmonopols
bilden oder bilben merden, jowie aud
fiir gewiffe Grzeugniffe, fiir die aus
Riidlichten auf die Gefundheit, bdie
QBeterinirpolizei und die Hfjentliche
Siderbeit ober aus andeven f[dwer-
wiegenden  politifden und
wirtfdaftliden OGriinden
aufierordentlide LBerbotsmaRregeln,
indbefonbdere im Bufam-
menbang mit der auf den
Rrieg folgenden Ueber-
gangs8zeit, ergehen fonnten.

Artifel 6,

Die ruffijden Bobden- und Gemwerbe-
erzeugniffe, welde im Deutiden Reide,
und die deutfhen Boben- und Gewerbe-
erzeugnifie, welde in Rufland einge-
fithrt werden, jollen dort, jie mogen jum
Berbraud) oder zur Ragerung, ur
Wiederausfuhr ober jur Durdfubr
beftimmt fein, der namliden Behand-
lung oie die Crieugniffe bes meijt-
begiinftigten Raribe8 unterliegen. Jn
feinem Falle und aus feinem Grunbe
jollen {ie hoheren oder anberen Bollen,
Gebiihren, Steuern oder Abgaben unter-
worfen fein, nod) mit Bufdligen ober
einem "Ginfubrverbote belegt werben,
von denen nldit aud) die gleidjartigen
Crieugnifje irgenbdeined anbderen Lanbdesd
betroffen twerben. Smsbefonbdere ivird
jede Begiinftigung und Grleidterung,
fede Befretung und jedbe Ermibigung
der in dem eneraltarif oder in ben
Bertragstarifen enthaltenen Gingangs-
30lle, mwelde einer bder vertragfdlie-
fenben Teile einer britten Madht bauernd
oder zeittweife, ohne Gegenleiftung obder
mit Kompenfation jugefteht, obhne ei-
tered unbd bedingungs-, vorbehalts- oder
fompenfationslos auf die Boben- und
Oetwerbserzeugniffe des anderen aus-
gedehnt yoerden.

91

Exceptions may be made. only
in regard to such products as are
or may be, within the territory of
one of the contracting parties,
the subject of a State monopoly,
and to certain products which, for
reasons of sanitation, of veteri-
nary ﬁolice and public safety or
for other important political and
economic reasons might be the
subject of exceptional measures
of prohibition, especially in con-
nection with the transition period

following the war.

ARTICLE 6.

The products of the soil and
industry of Russia when imported
into Germany, and the products
of the soil and industry of Ger-
many when imported into Russia,
and intended either for consump-
tion or for storage, for reexporta-
tion or for transit, shall be subject
to the same treatment as the
products of the most favored
country. In no case and for no
reason whatever shall they be
subject to higher and other tolls,
dues, taxes or assessments, nor
shall they be subject to increases
or to any prohibition of importa~
tion to which similar products of
any other country are not subject.
Especially, every preference and
concession, every exemption and
every reduction in the importa-
tion tolls contained in the general
tariff or in the contractual tariffs
which one of the contractin,

arties may grant to a thir

ower, permanently or temporari-
ly, without reciprocal concession
or compensation, shall immedi-
ately and unconditionally, with-
out reservation or compensation,
be extended to the products of
the soil and industry of the other.
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Nvtifel 7.

[Notiy: Die Vertragsdtarife, mwelde
unverindert bleiben, find bier nidt
abgedrudt mworden.]

PDie in bem Deiliegenden Tarif A
bezeidineten bdeutiden Bobden- und Ge-
werbeerzeugniffe {ollen bei ihrer Cinfuhr
in Rufland und die in bem beiliegenden
Tarif B begeidneten ruffifden Boden-
und Gemerbeerseugnifie follen bet threr
GCinfubr in Deutfdhland feinen anberen
ober hiheren Cingangdzollen unter-
liegen, al8 ben in bdiefen Anlagen feft-
gefetsten.

Wenn einer bder vertragidhliegenden
Tetle auf einen in Anlage A oder Anlage
B bes gegenwiirtigen Bertrags ange-
fitbrten ®egenftand etnbeimijcdher Gr-
seugung ober Fabrifation zum BVorteil
der Staatstajfe eine neue innere Steuer
ober Atzife oder einen Bufdlag zu einer
foldjen inneren Steuer oder Afzife legen
follte, fo fann bder gleidjartige Gegen-
ftand bet der Einfuhr mit einer gleidhen
oder entfpredjenden Abgabe belegt wer-
bent, vorausdgefetst, dbafy dicfe Abgabe fiir
die Proveniengen aller Liindber gleid) ift.

Artifel 8.

Jnnere Abgaben, welde in dem Ge-
biete etned der vertragidhliefenden Teile
flir Redmung ded Staated, ber Ge-
meinden oder der RKorporationen auf
der Dervorbringung, dber BVearbeitung
ober dem Verbraud) einesd Grieugniffes
rubent oder ruben iwerben, dilrfen fiir
Grzeugnifije ded anderen Teiled unter
feinem Lorwande hiher ober Ildftiger
fetn al8 fitr bie gleidhartigen Crzeugniffe
deg eigenen Lanbdes.

Nrtifel 9.

DBei der NAusfubr von Waren aus
einem ber beiben Riindern nad) dem
anberen bditrfen Teine anberen ober
hoberen Yusgangsabgaben erhoben wer-

THE UKRAINE ‘‘ PEACE.’’

ARTICLE 7.

[Note: The contractual tariffs
which remain unchanged, have
not been reprinted here.!]

Products of the soil and indus-
try of Germany specified in the
accompanying tariff A shall not,
on importation into Russia, and
the products of the soil and indus-
try of Russia specified in the
accompanying tariff B shall not,
on importation into Germany, be
subject to any other or higher
import tolls than those fixed in
these annexes.

If one of the contracting parties
should establish a new internal
tax or excise levied for the bene-
fit of the State, or an increase to
such an internal tax or excise, on
any article of native production
or manufacture coming under
tariff A or tariff B annexed to the
present treaty, the similar article
may, on importation, be subject
to an equal or corresponding
tax, on the condition however
that such tax be the same for the
products of all countries.

ARTICLE 8.

Internal taxes which are or are
to be imposed, within the terri-
tory of one of the contracting

arties, for the account of the
gtate‘, of communes, or of corpora-
tions, on the production, the
manufacture, or the consumption
of an article, shall not, under any
pretext be higher or more burden-
some on the products of the other
party than on similar products of
the home country.

ARTICLE 9.

No other or higher export du-
ties shall be levied on goods ex-
ported from one of the two coun-
tries to the other than those

1 See 86 British and Forcign State Papers, pp. 461-481, and 97 Britisk and Foreign State Pupers,

pp. 1056-1084,
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ben al8 bei der Ausfubhr nad) dem in
diefer Beziehung  meiftbeglinjtigten
Qande. Aud) jede fonft von einem bder
vertrgafdliekenden Teile einer britten

Madit filr bdie Ausfubr zugeftanbdene

Begiinftigung wird obhne Ieitéred und
bedingungslod dem andern zutetl wer-
den.

Artifel 10.

Die Waren aller Art, welde durd)
bad (ebiet eineg bder beiden Teile

auf etnem den Tranfithandel gedffneten LWege
durdygefithrt werben, follen wed)felfeitig
von jedber Durdjgangsabgabe (Durdy-
fubrabgabe) frei fein, fet e, baf fie
unmittelbar durdgefithrt werden, fei
e8, bafy fie ibhrend der Durdfuhr
abgelaben, eingelagert und Ivieder auf-
gelaben werden.

Artifel 11 (alte Fajjung).

Die Veftimmungen ded gegenmwiirtigen Vers
tragd berithren nidt:

1. bie DBegilnjtigungen, welde anbderen
angrengenben - Staaten jur Erleidterung desd
drtligen Verfehrd innerhalb einer Grenzzome
bi8 ju 15 km QBreite gegeniviirtig gewdbhrt find
oder in Bultunft gewdbhrt werben follten,

2. bie von Deutidland auf Grund der
bejtehenden Bolleinigung bem Grofiherzogtum
Luremburg und den dfterveidijden Gemeinbden
Sungholz und Mittelberg jugeftanbdenen Be-
gitnjtigungen, auf relde cbietsteile im
fibrigen bie Beftimmungen bded gegenwirtigen
Bertrags Anivendung finden,

3. bie Begiinftigungen elde fiir die Ein-
fubr ober Auzfubr den Vewobhuern des Gou-
vernements Ardangel foiie fitr bie ndrdliden
unbd bitliden Kitften ded afiatifden Ruflands
(Sibirien) gegenmwirtig gewithrt find ober in
Bufunft gewibrt werden follten. .

Dod) foll die deutjhe Ginfubr in gleider
Weife alle ber Einfubr eined europdifden oder
norbamerifanifhen Stanted in bdiefe Gebiete
eingerduimten %oﬂerleid)terungen mitgeniefien.

$ witd auferbem der Vorbehalt gemadit,
baf bie Beftimmungen der Artifel 6, 9 und 10
beé gegemmiirtigen Bertragd weber auf bdie
befonberen Abmadjungen des Bertragd zwi-
fen Rufland und Schweden und Norivegen
vom 26, April/5. Ptai 1838 nod) auf bie-
jenigen Wereinbarungen Anwenbdbung finden
follen, weldje die Panbeldbesiehungen mit den

93

levied on the exportation of the
same goods to the country the
most favored in that respect.
Likewise every other preference
granted by one of the contract-
ing parties to a third Power in
regard to exportation shall imme-
diately and unconditionally be
extended to the other.

ArTICLE 10.

Goods of all kinds in transit
through the territory of ome of
the two contracting parties
by a commercial route open to transit
shall be reciprocally exempt from
all transit dues, whether they pass
directly or whether they be un-
loaded, stored, and reloaded dur-
ing transit.

Article 11. (Old text).

The provisions of the present treaty do
not affect:

1. Preferences now granted or which
may hereafter be granted to other frontier
States to facilitate the frontier traffic
within a frontier zone up to 15 kilo-
meters in width;

2. Preferences granted by Germany,
under the existing Customs Union, to the
Grand Duchy of Luxembourg and to the
Austrian communes of Jungholz and
Mittelberg, to which territorial regions the
provisions of the present treaty apply;

3. Preferences now granted or which
may hereafter be granted in respect to
importation or exportation to the inhabit-
ants of the Province of Archangel, as
well as to the northern and eastern coasts
of Asiastic Russia (Siberia).

But German importation shall equally
enjoy all custons concessions granted to
the tmportations of a European or North
American State into these territories.

Reservation is further made that the
provisions of Articles 6, 9, and 10 of the
present treaty do not apply to the special
stipulations contained.in the treaty con--
cluded between Russia and Sweden and
Norway on 26 April/5 May, 1838, nor
to those which regulate or may regulate
hereafter the commercial relations with

1 British and Foreign State Papers, p. 779.

85700—18——7
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angrenzenden Staaten und Liindern Afiens
vegeln oder regeln ioerden. Auf biefe Ab-
madungen darf in feinem Falle Besug ge-
nommen roerben, um bie Hanbdels- und Sehiff-
fabrtsverbiltniffe, wie fie swifden ben beiden
vertragidlieflenben Teilen bdurd) den gegens
wirtigen BVertrag begriinbet worden find
abzutinbern.

Artifel 11 (neue Fafjung).

Rein Teil wird die Be-
gitnftigungenin Aniprud
nehmen, welde ber anbdere
Teil irgend einem anbderen
Staate auf Grund einer
beftehenbden ober Fiinftigen
Bolleintigung, wie fie 3.
B.swifdendem Deutfden
Reide und dbem Grofher-
jogtum Quremburg beftebht,
oderim fleinen ®rengzver-
fehr bid ju einer Greny-
3one von 15 Kilometern
Breite gewihrt odber ge-
wibhren wird.

Artifel 12.

Saufleute, Fabrifanten und anbdere
Oerverbetreibenbe, welde fid) durd) den
DBefiy einer von bden Behirben bdes
Peimatlanded ausdgefertigten Gewerbe-
legittimationsfarte bdariiber ausiweifen,

dag fie in bem Staate, wo fie ihren,

Wohnfis baben, zum Gewerbebetrieh
beredjtigt |ind, follen befugt fein, per-
fonlid ober durd) die in ihren Dienften
ftebenbden Reifenden in dem Gebiete des
anbeven vertragidliefenden Teiled Wa-
reneinfiufe yu maden ober Bejtellungen,
aud) unter Mitfithrung von Mujtern,
su fuden. Die gedbadhten Kaufleute,
Fabrifanten und anberen ewerbe-
tretbenden odber Handlungsreifenden ol-
len wedyfelfeitiq in ben betben RLiindbern
hinfidtlid der Pijfe und der den Han-
belBbetrieb treffenden Abgaben wvie bdie
Angehisrigen der meiftbegiinitigten Na-
tion behanbelt werben.

Die mit einer Gewerbelegitima-
tionsfarte ver{ehenen ewerbetreiben-
den (Pandlungsreifenden) ditrfen wobl
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the frontier States and countries of Asia.
These stipulations may not in any case
be invoked for the purpose of modifying
the relations of commerce and navigation
established by the present treaty be-
tween the contracting parties.

(New text).!

No party will claim the prefer
ences which the other party grants
or will hereafter grant to any other
State, on the basis of an existing or
of a future customs union, su::f as
exists, for instance, between the
German Empire and the Grand
Duchy of Luzembourg, or in the
restricted frontier traffic up to a
frg(?tier zone of 15 kilometers in
wi

ARTICLE 11.

ARTICLE 12,

Merchants, manufacturers, and
others engaged in industry prov-
ing, by the possession of a license
card issued by the authorities of
their home-land, that they are
authorized to engage in trade in
the State where they have their
domicile, may, either personally
or through commercial travellers
in their service, make purchases
of goods, and may, even b
carrying samples with them, see
orders 1n the territory of the
other contracting party.  The
said merchants, manufacturers,
and others engaged in industry
or commercial travellers shall in
the two countries, be reciprocally
treated in regard to passports and
taxes laid on the exercise of com-
merce, like the nationals of the
most favored nation.

Those engaged in industry
(commercial travellers) provided .
with a license card may carry

1 Not provided for in the Treaty of Peace.
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Warenmufter aller Art, aber feine Wa-
ven mit fid) fithren. Fitr olpflid-
tige Oegenjtinde, welde al8 Fufter
von bDen vorbezeidhneten Handlungs-
reifenden eingebrad)t yoerden, wird bei-
derfeitd Befreiung von Cingangs- und
Ausgangdabgaben unter der Vorausdiet-
sung zugeftanden, daf diefe Gegenitinde,
fall3 fie nidt verfauft Yoorden find,
- binnen einer Frift von einem Jahre
wieber audgefithrt werden, und Dbdie
Qbentitidt ber ein- unbd wviederausge-
fithrten Gegenftinde aufer Sweifel ift,
wobei e8 gleidgitltig fein foll, itber
welded Bollamt die Gegenjtinde aus-
gefithrt yoerden.

Die Wiederausfuhr der Mufter muf
in beiben Qiindern bei der Cinfubr
purd) Niederlegung ded Betraged ber
beziiglidien Bollgebithren oder durd
Sidyerftellung gemwibrleiftet werden.

Die vertragidlieRenden Teile werden
fih gegenfeitig IMittetlung daritber
madyen, welde Behorden zur Crtetlung
von  Mewerbelegitimationsfarten be-
fugt fetn follen, nad) weldem INujter
biefe Rarten ausgefertigt twerden, und
welde Vor|driften die Reifenden bet
Ausitbung bde8 ererbebetriebed zu
bead)ten haben. ’

Die Angehirigen ded einen der ver-
tragidliefenden Teile, welde fid) in dasd
Oebiet ded anberen zum Bejude der
Meffen und Miicfte begeben, um bort
Danbdel zu treiben oder thre Crzeugniffe
fetlzubalten, werbden wedfelfeitig wie die
Snlinder behandelt und feinen hisheren
HAbgaben ald diefe unterworfen yverden.

Artifel 12a (alte Fajjung).

Die Raiferlid) Ruffifde Regierung ertlirt,

fid) bereit, innerhalb einer Frift von bdrei
Sabren nad) dbem JInfrafttreten des gegentviirs
tigen Bertrags mit ber RKaiferlid) Deutfden
‘Regierung in Verhandlungen wegen des Ab-

[dluffed eines Abfommens, betreffend ben

gegenfeitigen Sduy ded Urheberredts an
Berfen ber Literatur, Lunit und Photograpbie,
ingutreten.
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samples of all kinds, but not any
merchandise. Goods subject to
customs dues imported as sam-
ples by the aforementioned com-
mercial travellers, shall, recipro-
cally, be admitted free of import
and export dues, on the condition
that such articies, in case they
are not sold, shall be re-exported
within a period of one year, and
on the condition that the identity
of the objects imported and re-
exported is beyond doubt, in
which case it does not matter
through which customs office the
objects are exported.

The re-exportation of samples
must in both countries, upon
their importation, be guaranteed
either by the deposit of the re-
spective customs dues or by fur-
nishing security.

The contracting parties will
reciprocally inform each other as
to the authorities charged with
the issuing of license cards, as to
the form of these cards, and as to
the rules to be observed by the
travelers in following their in-
dustrial pursuit.

The nationals of one of the con-
tracting parties betaking them-
selves within the territory of the
other party for the purpose of at-
tending fairs and markets there
to carry on trade or to offer their
products for sale, will be recipro-
cally treated asthenational inhab-
itants and shall not be subject to
higher taxes than the latter.

Article 12a. (Old text).

The Imperial Russian Government de-
clares itself rehdy, within a period of
three years after the going in force of the
present treaty, to enter into negotiations
with the Imperial German Government
with a view to the conclusion of a conven-
tion concerning the mutual protection of
copyright in works of literature, art, and
photography.
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Artifel 12a (neue Fafjung).

a) Pinfidhtlid bdesg ge-
genfeitigen Sdupes bdes
Urheberredhted an Werfen
bet Qiteratur, Lunit und
PBhotographie follen im Ber-
haltnid zjwifden Deutid-
land und dber Ufrainifden
Bolfdrepublif dte Beftim-
mungen ded 3wif{den dem
Deut{den Retidhe und Rup-
land gefdloffenen Vertra-
ged vom 28, Februar 1913
gelten.

b) infidhtlidh bdes ge-
genfeitigen Sduped bder
Warenbegeidnungen fol-
len dbie Beftimmungen der
Dellaration vom 23./11.
Juli 1873 audyin Bufunft
mafgebend fein,

Artifel 13.

Die deutfhen Sdiffe und ibhre
LQabungen jollen tn Rufland, und bdie
ruffifden Sdjiffe und ihre Ladungen
follen in Deutjdhland ganz iie bdie
wmlindijhen Sdiffe und thre La-
dungen behandelt werden, gleidviel, von
wo die Sdiffe ausdgelaufen ober wobhin
fie Dbeftimmt find, und toober bdie
RQabdungen ftammen oder ‘toobin fie
beftimmt find.

Jeded Vorred)it und jede Vefreiung,
weldie in biefer Veziehung von einem
der vertragidliefenden Teile einer
dritten PMadt eingerdumt yerden jollte,
foll ohne iweitere8 und bedingungslos
aud) dem anbderen Teile zuitehen,

LBon den vorftehenden BVeftimmungen
wird jedod) eine Ausdnahme gemadt:

a) in betreff bderjenigen Dbefonderen
Begiinjtigungen, welde dem inlindifcen
Fildfang und deffen Crzeugniffen in
dem einen oder dem anderen Lanbde jeit
oder in Bufunft getodbhrt werben follten,

b) in betreff der jetst oder Fiinftig der
nationalen RKauffahrteiflotte gevdbhrten
Begiinitigungen.
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Article 12a. (New text).

a) With regard to the mutual
;rrotection of copyright in works of
iterature, art, and photography,
the provisions of the treaty of 28
February, 1913, concluded between
the German Empire and Russia,
shall apply to the relations between
Germany and the Ukranian People s
Republic.

b) With regard to the mutual
protection of trade-marks, the pro-
visions of the declaration of 23/11
July, 1873, shall likewise apply
in the future.

ARTICLE 13.

German ships and their cargoes
shall be treated in Russia, and
Russian ships and their carioes .
shall be treated in Germany, abso-
lutely as the national ships and
their cargoes, no matter from
what country the ships may have
sailed or whither they are di-
rected, and whence the cargoes
originated or whither they are
destined.

Every privilege and every ex-

-emption which in this respect

should be granted by one of the
contracting parties to a third
Power, shall immediately and un-
conditionally be granted likewise
to the other party. )

In respect of the preceding pro-
visions, an exception will, never-
theless, be made:

a. In respect of those special
privileges now granted or which
might be granted hereafter to
national fishery and its products
in the one or the other country;

b. Inrespect of preferences now
?ra,nt;ed or to be granted in the

uture, to the national merchant
fleet.
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Die Bejtimmungen bHed gegenwiir-
tigen LBertrags finden Ffeine Aniwen-
bungen auj bdie Riiftenidiffabhrt, welde
nac) wic vor durd) die in jebem bder
beiben Riinber jeBt ober Filnftig in
Kraft ftehenden Gefeze geregelt wirbd.
Smmerhin foll ¢8 ben deutihen und
ruffifden Sdiffen freiftehen, aus einem
© Dafen ded cinen der beiden vertrag-
fdliegenden Réinber nach) einem ober
mebreren Hifen bdedfelben Lanbdbed zu
fabren, fei e8, um bdort bie aus dem
Auslande mitgebradite Ladung ganz
oder teilweife zu [Bfden, ober in eine
nad) bem Nuslande beftimmte Labung
eingunchmen ober 3u ergingen.

Avtifel 14.

Die Nationalitit bder Sdiffe foll
beiberfeitd nad) ben jedbem Lanbde eigen-
titmliden efeen und Verordnungen
auf Grund der an Bord befindlidjen,
burd) die juftinbigen Behivrben ausdge-
ftellten Urfunden unbd Patente anerfannt
Toerden. '

Die bon dem einen bder vertrag-
fchlickenden Teile ausgeftellten Sdyiffs-
mefbriefe werben nad)y Mapgabe der
3wifdien den beiden vertragicdhliefenden
Feilen gefroffenen ober zu treffenbden
befonderen Lereinbarungen von bdem
anbderen Teile anerfannt rwerden.

Artifel 15.

Die bdeutihen Sdiffe, welde nad
etnem ruffifen Hafen, und umgefehrt
die ruffifden Sdiffe, welde nad) etnem
deutfden Hafenn Lommen, nur um dort
ihre Qabung zu vervollftindigen ober
etnen Teil bderfelben zu (Bichen, follen,
borausgefetst, daff fie fid) nad) bden
Oefetsen und BVorfdyriften bed betref-
fenben Staated ridhten, den nad) einem
anderen Oafen dedjelben “ober eines
anbderen Landed beftimmten Teil ihrer
LQadung on Bord behalten und ihn
wieber ausfiihren fonnen, ohne gehalten
su fein, fiir diefen FTeil ihrer Radung
irgendivelche Gefiille 3u bezahlen, aufer
den Nuffichtsabgaben, welde iibrigens
nur nad) dem fiir die inldndifde
Sdjiffahrt beftimmten Sabe erhoben
werden bditrfen. )
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The provisions of the present
treaty are not applicable to coast-
wise shj}})lp'mg which shall con-
tinue as hitherto, to be governed
by the laws which are or which .
may be in force in each of the two
countries.  Nevertheless, Rus-
sian and German ships shall be
free to sail from a port of one of
the two contracting countries to
one or more ports of the same
country, either to unload the
whole or part of the cargo coming -
from abroad, or to take on boar
or to complete cargoes destined
abroad.

ARTICLE 14.

The nationality of ships shall
be recognized reciprocally in ac-
cordance with the particular laws
and ordinances of each country
on the basis of the documents and

apers carried on board and issued
y the competent authorities.

Tonnage measurement certifi-
-cates issued by one of the con-
tracting parties will be recog-
nized by the other in accordance
with the special arrangements
concluded or to be concluded be-
tween the two contracting parties.

ARTICLE 15.

Ships ‘entering a Russian port
and vice versa, Russian s }ps
entering a German port only for
the purpose to complete their
cargoes or tc unload a part
thereof, shall, on the condition
that they conform to the laws
and regufations of the respective
State, keep on board that part
of their cargo which is intended
for another port either of the
same country or of another, and
reexport it, without being held
to pay for this part of their cargo
any dues, except custodial dues
which, furthermore, may only be
levied at the fixed rate for domes-
tic shipping.
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Nrtilel 16.

Bon Tonnengeldern und HAbferti-
gungsgebithren follen in bden Hiifen
eine8 jeden ber beiben Reinber vibllig
befreit fetn:

1. bie Sdjiffe, welde von irgend-
einem Orte mit Ballaft ein- und damit
wieder ausloufen;

2. bie Sdiffe, welde aus cinem
Hafen ded einen der beiden Linber nady
einem obder mehreren Diifen dedfelben
Landed fommen und fid) itber bdie in
einem anbderen Hafen dedfelben Landes
bereitd erfolgte Sablung jener Abgaben
audweifen fonnen;

3. die Sdyiffe, welde fretwillig oder
notgedbrungen mit Ladbung nad) einem
Hafen fommen und ihn, obhne irgendiie
Dandel getrieben zu  Haben, iieder
verlaffen.

Diefe Befreiung wird nidht gewiibrt
fitr Qeudytturm-, RQotfen-, Remorfie-
rungd-, Quarantine- und fonjtige auf
pem Sdjiffstorper laftende Abgaben,
welde fitr den Verfehr bdienenbde Lei-
ftungen und Vorfehrungen in gleident
Page von den inldndifden und von den
Sdyiffen der metftbegiinftigten Nation
su éntridyten find,

3t bag Ginlaufen durd) Not veran-
lafit worden, fo gelten nidht alg Aus-
iibung bde8 Danbeldbetriebed bdad zur
Nusbefjerung bded Sdiffes erfolgte
Lofhen und Wiebereinladen ber Waren,
bad Ueberlaben auf ein andered Sdiff
im Falle bder Seeuntiidtigfeit bes
erften, bie sur Verproviantierung der
Sdjiffsmannidaft notwendigen Auf-
wendungen und der LVerfauf der be-
fdidigten LWaren mit Genehmigung
der Bollvermaltung.

Artifel 17.

" Wenn ein SHIf eined bder vertrag-
{dliegenben Teile an den Kilften bdes
anderen Teileg ftrandet oder Sdiff-
brud) leibet, follen Sdiff und Labdung
diefelben Begiinftigungen und Befrei-
ungen genieRen, welde die Gefelsgebung
bes Dbetreffenden RQanbed ben eigenen

ARTICLE 16.°

Exempt from tonnage and
clearance dues in the ports of each
of the two countries shall be:

1. Ships which enter in ballast
from ang ﬁ'lrlt),ce whatever and
leave in ast,;

2. Ships which passing from a
port of one of the two countries
to one or more ports of the same
country can show that they have
already paid these duesin another
port of the same country;

3. Ships which have entered a
port in cargo, either voluntarily
or under stress, leave it without
having carried out any commer-
cial operation.

This exemption is not granted
for light, pilotage, towing, quar-
antine, and other dues which
are payable on the vessels for
services rendered or for apparatus
used, and which are established
in the interest of traffic, and
which are equally payable by
domestic ships and by those be-
longing to the most favored
nation.

If entranceis made understress,
the following shall not be consid-
ered as commercial operations:
unloading and reloading of goods
for the purpose of repairing the
ship; transshipment to another
vessel on account of the sea-
unworthiness of the former ship;
necessary expenses for reprovi-
sioning the crew and the sale of
damaged goods when authorized
by the customs administration.

ArTICLE 17.

In case a ship of one of the con-
tracting parties should be cast
ashore or wrecked on the coasts
of the other party, ship and cargo
shall enjoy all the preferences
and exemptions which the legis-
lation of the respective country
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Sdiffen in gleider Lage bewilligt.
E8 foll jederlet Dilfe und Betftand dbem
Fithrer und der Mannfdaft jowobhl fiir
thre Perfon wie filr Sdiff und Ladung
geleiftet erben.

Die vertrag{dliegenden Teile fom-
men aquferbem itberein, daf bie ge-
borgenen Waren feiner Sollabgabe
unterliegen follen, ed fet denn, daf fie in
den inlindijden RVerbraud) iibergebhen.

Artifel 18.

Die Venubung der Chauffeen und
fonftigen Strafen, Kandle, Sdleufen,
Fibren, Briiden und Briidensdffnungen,
der Hiifen und Landungsplite, der Ve-
seidnung und Beleudytung ded Fabr-
waffers, ded Lotfenwefens, ber Krahne-
und Wageanjtalten, der Niederlagen,
der Anjtalten jur Rettung und Bergung
von Sdiffsgiitern und dergleiden mebhr,
follen, inforveit die Anlagen oder An-
ftalten fiir ben dffentliden Lerfehr und
den Handel im allgemeinen beftimmt
find, gleidviel, ob fie vom Staate ober
mit ftaatlider Genehmigung bon Privat-
perjonen berwaltet werden, den Angebis-
rigen bed anbderen vertragidliefenden
Teiled unter gleiden Vebingungen und
gegen Sablung gleider Gebithren wie
den Angehdrigen des eigenen Staated
geftattet erden.

Solde Gebithren bitrfen, vorbehaltlid)
der beim Seebeleudhitungs- und See-
[otfenivefen jultiffigen abmweidjenden Be-

ftimmungen, nur bet wirflider Be-
nupung folder Anlagen oder Anijtal-
ten erhoben werden.

Artifel 19.

Die betden vertragidlieRenden Teile
bebalten fid) bag RNed)t vor, ihre Cifen-
bahntransporttarife nad) eigenem Gr-
meffen u beftimmen.

Kedod) foll weber hinfidtlid bder
DBeforderungspreife nod) hinfidtlid) der
Beit und ber Art bder Abfertigung
swifden den Bewohnern der Gebiete der
vertragidliegenden Tetle ein Unterfdyied
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rants to its own ships in simi-
ar circumstances. Every sort of
aid and assistance shall be given
to the master and to the crew
both as regards their persons and
ship and cargo.
e contracting parties further
ree that the salvaged goods
shall not be subject to any-kinds
of customs dues, unlesssuch goods
are for domestic consumption.

ARrTICLE 18.

The nationals of each of the
contracting parties shall recipro-
cally have the right to use, on the
same conditions, and on payment
of the same dues, as the nationals
of the respective State, the high-
Wai: and other roads, channels,
locks, ferries, bridges, draw-
bridges, ports and landing-places,
buoyed and lighted c%mnnels,
pilot service, cranes, scales, ware-
houses, buildings for the salvage
and safe-keeping of ships’ cargoes,
and other similar installations, in
so far as intended for the public
service and for the use of trade
generally, no matter whether they
are administered by the State or
by private persons with the
apgroval of the State.

uch dues shall only be levied
for the actual use of such buildings
or installations, excepting, how-
ever, the provisions to the con-
trary allowed in the case of pilot-
age and sea-lights.

ARTICLE 19.

The two contracting parties re-
serve unto themselves the right
to determine, on their own ac-
count, the -transport tariffs on
their railways.

But no difference shall be made,
either as regards rates of trans-
portation or as regards duration
and manner of transportation be-
tween the inhabitants of the ter-
ritories of the contracting parties.
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gemadyt werben. Jnsbefondere follen
filr bie von Rupland nad) einer deutfden
Station oder durd) Deutidland be-
forberten Gittertranfporte auf den deut-
fdhen Babhnen feine hiheren Tarife
angerenbdet werden, alg fiir gleidartige
oeutide oder auslindijde Erzeugnifie tn
perfelben Ridtung und auf bderfelben
Berfehrsjtrede erhoben werden. Dasd
gleide foll auf den ruffifjden Bahnen
filr Oiiterfendung aud Deutidland
gelten, welde nad) einer ruffifden

Station ober durd) Rufland befsrdert

oerben.

Ausnahmen von bvorftehenden Be-
ftimmungen follen nur zulifjig fein,
foweit e8 i um Transdporte zu er-
miBigten Preifen fitr dffentlide oder
milde Bwede hanbelt.

Nvtifel 20.

Der gegentwirtige BVertrag foll am
20./8. Piiry 1894 ober wombglid
fritber in Kraft treten und big um
31./18. Dezember 1903 in Geltung
bleiben.

Qm Falle feirer der vertragidlie-
genden Teile wdlf Monate vor dem
Gintritt des lepiten Termingd feine Ab-
fidt, die Wirfungen ded Vertrags auf-
hisren zu laffen, fundgibt, joll bdiefer in
Oeltung bletben bi8 jum Ablauf eines
Sabres von dem Tage ab, o der eine
ober- ber andere der vertragidylieRenden
Teile ihu fitndigt.

Artitel 21.

Der gegenwiirtige Vertrag foll ratifi-
atert und die Ratififationdurfunden
follen in DYerlin jobald al8 miglid
ausdgetaufdt werben.

Bu Urfund bdeffen Hhaben ihn bdie
Peiderfeitigen Bevollmiidytigten unter-
seidnet und ihre Siegel beigedriidt.

So gefdehen zu Berlin, den 10.
Sebruar/29. Januar 1894.
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Especially, shipments of goods
from Russia, and consigned to a
German station or through Ger-
many, shall not be liable on the
German railways, to higher rates
than those charged between the
same German stations on similar
German or foreign goods trans-

orted in the same direction.

he same principle shall apply
to Russian railways as regards
transportation of goods coming
from Germany and consigned to
a Russian station or passing
through Russia.

Exceptions to the preceding
provisions may only be made in
the case of reduced rates allowed
in the public interest and for
charitable purposes.

ARTICLE 20.

The present treaty shall go
into force on 20/S March, 1894, or
earlier if possible, and shall re-
main in force until 31/18 Decem-
ber, 1903. .

In case one of the contracting
parties shall, 12 months before
the beginning of the last period,
have announced its intention of
terminating the effects of the
treaty, the latter shall remain in
force until the expiration of one
year from the day on which one
or the other of the contracting
parties shall have denounced it.

ARTICLE 21.

The present treaty shall be
ratified and the ratification acts
shall be exchanged at Berlin as
soon as possible.

In faith whereof the Plenipo-
tentiaries of the two parties have
signed it and affixed their seals
to it.

Executed at Berlin, 10 Febru-
ary/29 January, 1894.
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‘Sdlifprotofoll.
Criter Teil.—Bum BVertragstert.

B Artifel 1.

Hausghaltungsgegenitinde, die jdhon
qgebrauch)t und Beftandteile ded Mobi-
fiars von 9ngehorigen eined der ver-
tragidliefenden Teile find, bdie im
Begriffe find, fidh im Oebiete ded an-
. deren Teiled niederzulaffen, follen in
bem letsteren feinerlet Cingangszoll
unteryoorfen fetin.

Die deutfhen Verufsdfonfulate uubd
die Beamten der bdiplomatifden fowie
der gedadyten fonfularifden BVertretun-
gen, die bon der deutfdhen RNegierung nad
SRufiland entfanbdt find, follen forvohl
fitr dle RBeitungen iwie filr bie Crieug-
ntffe der Wiffenidaften, der Kitnfie und
oer Belletriftif gegenitber der rujfijden
Benfur volle unbd gange Freibeit - ge-
niefien,

Die nad Nrtifel 2 des Yertrags
awifden Teutfdhland und Rufland vom
8. Tczember/26. Movember 1874 den
Ronfulat3beamten guftehenben Borredite
und Befreiungen werden aud) den den
beutichen Konfulaten in Rupland bei-
gegebenen Spesialbeamten fjoivie den
Ngenten des ruffifden Finanzminifjte-
viumgd und ibren Sefretidren (ober
Attad)és8) in Deutidhland zugeftanden.

Bu Artifel 1 und 12,

Qm Bafywefen werden bdie Ange-
Horigen beiber Teile wie die dber meift-
begiinftigten Nation behandelt werbden.

Die Gitltigleitddauer des TPafvifa
wird in Rufland auf etnen Beitvaum
von fed)d Monaten erftredt.
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FINAL PROTOCOL.!

Parr I.—Referring to the Text
of the Treaty.

To ArricLE 1.

Household articles which have
already been in use and form
parts of the movable property of
nationals of one of the contract-
ing parties who are engaged in
settling within the territory of
the other party, shall not be sub-

‘ i'ect within the territory of the

atter party to any kind of cus-
toms dues.

German consulates and the
officials of the diplomatic as well
as of the said consular repre-
sentations, appointed to Russia
by the German Government, shall
enjoy full and absolute freedom,
with regard to the Russian cen-
sorship, for the daily papers as
well as for the products of the

sciences, the arts, and belles
lettres. .
The privileges and exemptions

granted to the consular officials,
in accordance with Article 2 of
the treaty of 8 December/26
November, 1874,2 between Ger-
many and Russia, will likewise
be granted to the special officials
attached to the German consu-
lates in Russia, as well as to the
Russian Ministry of Finance and
to other secretaries (or attachés)
in Germany.

To ARTICLES 1 AND 12.

As regards passports, the na-
tionals of botf‘; parties shall re-
ceive most-favored-nation treat-
ment: '

The period of validity of the
passport visé will, in Russia, be
extended to cover six months.

t The English text of the original protocol of 1894 was published in 86 British and For:'iign State
Papers, p. 449. The modifications of 1904 were published, in the French text, in 97 British and Foreign

State Papers, p. 1041.
2 65 British and Foreign State Papers, p. 244.
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Diefe Befjtimmung erftredt fidh aud)
auf dad Pafivifa der deutidhen Hanbd-
[ungsreifenden mojaifder RNeligion,

Die Gebithr” fitr die Grieilung der
Auslandspdffe und bdie in NuRland
wohnenbden bdeutfden wird den Betrag
vont 50 Kovefen nidyt {iberjteigen.

Rufland wird aud) Finftig fiir
die Mitltigleit ber Legitimationsd{deine,
weldje innerhald einer Grenzjone von
30 km (eltung baben und den Jnbaber,
oie die§ gegemwiirtig der Fall ift, yum
mehrmaligen Ueber{drciten ber Grenge
an belicbigen renzilbergingen bered)-
tigen, eine Dauer von 28 Tagen beilli-
gen. Tiefe Mitltigleitddauer wird bei-
derfeitig vom Tage ber erften Benubung
ded Sdheines jum Grensiibertritt an
mit der PMafaabe berechnet werden, dbaf
die gedadhten Sdeine ithre Gitltigleit
verlieren, weun fie nidht jum erften Male
foiiteftend am fiinfychnten Tage vom
Tage der Ausfertiqung an geredynet be-
nuit rerden. Tiefe Tauer von 28
Tagen wird in feinem Falle durd) den
wiihrend der Giiltigleitddauer der Legi-
timationsjdeine eintretenden Sabres-
wed)fel berithrt werden. Die in jwei
Epraden, in Deutfd und in Ruffiid,
abgefafiten Regitimationdideine follen
beiderfeitd nur bden eigenen Staatdan-
gebdrigen und denjenigen Nngehdrigen
ded anbderen Landes erteilt werden,
weldje in dem Lanbe wohnen, wo bie
Sdheine ausgeftellt werben.

Dag Datum ded Uebertrittd {iber
bie Grenze wird fiinftig von den ruf-
fifhen und bdeutiden Behdrden fowobl
nad) der ruffijden wie nad) der deutfdhen
Settredynung auf den Sdheinen vermerlt
werbdern.

Die Sdeine werdben aud FHinftig,
ie bied gegenioiirtig der Fall ift, ebenfo
wie an Chriften aud) an Jsraeliten ver-
abfolgt yoerden.

Die ruffijden Arbeiter, welde nad
Deutidland Fommen, um bdafelbjt in
landwirtidaftlihen Betrieben odber Ne-
bentrieben 3u arbeiten, jollen wie bigher
foftenfret mit Regitimationspapieren,
gitltiy vom 1. Februar big 20, De-
sember neuen €til8, verfehen werden.
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This provision extends likewise
to the passport visé of the Ger-
man commercial travelers of
Mosaic faith.

The fee for the issuance of
foreign Rpassports to Germans liv-
ing in Russia shall in no case ex-
ceed 50 Copeks.

As regards the validity of the
certificate cards which entitle
the holder thereof, as at present,
within a frontier zone of 30 kilo-
meters, for repeated crossing of
the frontier at any frontier cross-
ing whatever, Russia will grant
such cards for the duration of 28
days. This period of validity

ill be ‘computed reciprocally
from the day of the first use of
the card for frontier crossing, on
the condition that the said cards
will lose their validity if they are
not used for the first time at the
latest on the 15th day from the
day of its issuance. This period
of 28 days will in no case be af-
fected by the change occurring in
the calendar year during the
period of validity of the license
cards. The license cards in the
two languages, in German and
in Russian, shall reciprocally be
given only to the respective na-
tionals and to the nationals of
the other country living in the
land where the cards are issued.

The date of the crossing of the
frontier will in future be noted on
the cards by the Russian and
German authorities both in ac-
cordance with the Russian way
of computing time and with that
of the German.

The cards will also in future,
as is done at present, be issued
both to Christians and Israelites.

Russian workmen coming to
Germany, there to engage in agri-
cultural or auxiliary industries
will, as hitherto be provided, free
of cost, with license cards valid
from 1 February to 20 December
(new style).
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Aud) biefe Bapiere follen in ruffijder
und in deutider Spradie abgefafit fein.

Bu Wrtitel 3.

Somweit bie Angehirigen eines bdritten
Staated auf Grund bder in RKraft
{tehende Bertriige und Uebereinfommen
von der Lormundfdaft in Rufland
befreit find, follen bdie deutidhen RNeidhs-
angeborigen in Rupland hinjidhtlid) der
Lormundidaft itber nidtbeutiche Min-
derjibrige bdiefelbe Wergiinftigung ge-
niefen.,

Bu Artitel 5.

Die von bder deutfdhen Regierung
gegeniiber der rtuffifhen GCinfubr ge-
troffenen veterindren Mafnahmen fon-
nen nidt in ftrenger Form eingefithrt
oerben al8 bdiejenigen gegenitber bvon
Staaten, welde fid) binfidtlid) ber
Tierfeuden und bder veterindren Gin-
ridtungen in demfelben SBujtande be-
finben wie Rufpland.

Diefe Beftimmung findet feine An-
wendung auf die veterindren Abmad-
ungen wifden Deut{dland und Oejter-
reidh)-Ungarn.

Die Babl der lebenden Sdjweine,
deren Cinfahr nady Oberidlefien auf
®rund der beftehenden Beftimmungen
sugelafien ift, wird auf 2500 Stiid
widentlid) erhioht.

Sleifd), welded im Sinne ded beut-
fchen Fletihbejdaugefeses vom 3. Juni
1900 al8 jubereitet anjufehen ift, wird
ur Cinfubr nad) Deutidland nad
Mapgabe bder Beftimmung bded er-
wibhnten Gefetzes jugelaffen werben.

Die in ben Abfien 3 und 4 bder
gegenviirtigen Beftimmung enthaltenen
Sugeftiinbniffe fonnen zeitmweife wider-
rufen ober aufgehoben werden, ienn
aufergewdhnlide Griinde veterindrpoli-
setlider Natur died notwendig maden.

Die Ruffifhe Regierung verpflidtet
fid, wirend bder Dauer bes gegen-
wiirtigen Vertrags tweber Ausfubr-
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These cards shall likewise be
made out in the Russian and in
the German languages.

To ArTICLE 3.

In so far as the nationals of a
third State, on the basis of
treaties and agreements now in
force, are freed from guardian-
ship in Russia, the German Im-
perial nationals, in Russia, with
regard to guardianship anent non-
German minors, shaﬁ enjoy the
same privilege.

To ArTICLE 5. -

Veterinary measures adopted
by the German Government with
regard to Russian importation
may not be introduced in stricter
form than those with regard to
States, which with regard to epi-
zooties and veterinary institu-
tions, are on a level with Rus-
sia in this respect.

This provision is not applicable
to the veterinary agreements
between Germany and Austria-
Hungary. .

The number of living hogs
whose importation into Upper
Silesia is granted on the basis of
the existing provisions, is in-
creased to 2,500 a week.

Meats which in the sense of the
German law of 3 June, 1900, are
to be regarded as dressed meats,
will be admitted to importation
to Germany according to the pro-
vision of the law which has been
referred to.

The concessions contained in
paragraphs 3 and 4 of the present
provision may be rescinded tem-
porarily or abrogated, if for ex-
ceptional reasons of .a veterinary
character such action is made
necessary. .

During the valid period of the
present treaty the Russian Gov-
ernment obligates itself to levy
no exportation dues upon un-
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30lle auf vobed ober behauenes Holz,
{oweit basfelbe in Nummer 6 bdes
DBerzeidniffes bder Ausfubryslle nidt
befonber8 benannt ift, einzufithren,
nod) die NAusfubr derartigen Polzes 3u
verbieten. .

Su den Artifeln 5, 6, 7, 9 und 10?

Jm Hinblid dbarauf, dafy jur Seit in
Rufland gewiffe Waren bei der Einfubhr
itber bie Lanbdgrenze Hiheren Solljigen
unterliegen al8 bei der Cinfubr iiber die
Oitfee, befteht Cinverftindnis bdaritber,
daf vom Tage ded Jnfrafttretensd des
gegenirtigen Vertraged die Sille bei
der Cinfubr iiber die Qanbdgrenze auf die
Siige der Bolle bet der Cinfubr itber
die Oftfee ermdfigt werben follen,
und daff fein neuer, die Cinfubr fiber
die Oftfec, dad Sdwarze und bas
Afowide Meer (mit Ausnahme bder
taufafifden Riifte) begiinjtigender Un-
terfdheidundzoll eingefiihrt werben darf.

Lie deutiche JRegierung verpfliditet
fih ibrerfeits, an Tfeiner Gyrenze bes
Deutfden NReided andere ober giin-
ftigere Rdlle eingufithren al8 an ber
ruffijdhen Grenge. Eine Ausnahme
wird jedod) gemadit fiir Salz, gefigte
Blode und grobe Steinmebarbeiten
fowie filr rohe Edyieferplatten (Nr. 25¢,
33d und 33e ded deutfchen Bolltarifs),
fitr oeldje Waren Teutfdland fich vor-
behiilt, bie gegemwirtig beftehenden
Unterfdiiede wifden Seezdllen und
Landzollen aufrechtzuerhalten,

Bu Actitel 6.

Ter Teut{dhe Bunbdesrat wird wibh-
vend der gangen Tauer bed gegentwiirti-
gen Bertraged von feinem Redyte, die
Genehmigung zur Crridhtung von ge-
mifdten Getreidetranjitlagern in Ko-
nigdberg, Dangig, Altona, Mannbeim
und Ludwigshafen zu widerrufen, feinen
Oebraud) madyen,
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dressed or dressed timber in so
far as such timber is not subse-
qﬁlently mentioned in No. 6 of
the table of exportation dues,
nor to prohibit the exportation
of such timber.

To ArrICLES 5, 6, 7, 9 AND 10.

In view of the fact that at
present certain goods are sub-
ject in Russia to higher customs
rates on entering by the land
frontier than by the Baltic Sea,
it is agreed tl‘;at on the day
when this present treaty goes
into force the import duties on
entry by the land frontier shall
be reduced to those on entry by
the Baltic Sea, and that no new
differential duties favoring im-

ortation by way of the Baltic
gea, the Black Sea and the Sea
of Azov (with the exception of
the Caucasian coast) shall be
established.

The German Government obli-
gates itself on its part, not to
establish on any of the frontiers
of the German Empire other or
more favorable customs dues than
those levied on the Russian fron-
tier. An exception is, however,
made in regard to salt, for sawed
blocks and rough masonry stone
as well as for rough slates (Nos.
25t, 33d and 33e of the German
customs tariff), for which goods
Germany reserves unto herself to
maintain the presently existing
differences between maritime tolls
and land tolls.

To ARTICLE 6.

During the full period of the
present treaty, the German Fed-
eral Council will not avail itself
of its right, to cancel the ap-
proval for the erection of mixed
transit grain warehouses in Koe-
nigsberg, Danzig, Altona, Mann-
heim and Ludwigshafen. :
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Su Actifel 6, 7 und 11.

Die Boden- und Gevverbeerzeugnifie
einer dritten Madt, welde durd) das
Oebiet eine8 bder vertragidliefenden
Teile durdygefithrt toerden, follen bet
threm Gingang in bag Gebiet ded an-
beren Teiled feinen anberen ober hisheren
Billen unterworfen werden, ald enn
fie bireft aus dem Urfprungsdlande ein-
qefithrt yoorden wiren,

Su den Artifeln 6 bis 9.

Die Raiferlih RNuffifde Regierung
erflirt fid) bereit, bei ZNollzahlungen
peutihe Goldbmiingen durd) die Boll-
dmter annehmen zu laffen, und awar
1000 M Gold al8 Gegenwert von 462
Rubel (1 Rubel =+ Jmperial). In
bem gleiden Lerhiiltniffe yoerden bdie
ruffije  Bollimter die  deutfden
Reichsbantnoten bei Sollzahlungen an-
nehmen.

Su Artifeln 6 und 7.

Die vertragfdliefenden Teile behalten
fih bag Nedht vor, bet der Cinfubhr von
Waren, wenn bdiefe je nad) threm
Serfunftdland einer unterfdiedlicden
Sollbehanbdlung unterliegen, jum Nad)-
roeife der einheimifden Crzeugung ober
Bearbeitung bdie Vorlequng von Ur-
forudygzeugniffen su fordern. &8 wird
feitend der beiden Teile Fiirforge
getroffen toerden, bafy bdie verlangten
Beugniffe den Handel mioglidjt wenig
beengen. ‘

Bu Artifel 12.

Um in Rufland bdag im Abfap 1
von Nrtifel 12 vorgefehene RNedit
auditben zu fonmnen, miiffen die dafelbit
benannten Perfonen mit befonderen
Oewerbefdieinen  verfehen fein, bderen
sugunften bed Staated erhobene Gebithr
150 Rubel fiir dbas ganze Jahr und 75
fiiv die gweite Hilfte ded Jabres nidit
itberfteigen foll.
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To ARTICLES 6, 7 AND 11.

The products of the soil or
industry of a third Power, passing .
in transit through the territory o
one of the contracting parties,
shall not, on entering that of the
other, pay other or higher duties
than would have been paid on
the same goods had they been
exported direct from their coun-
try of origin.

To ArRTICLES 6 TO 9.

As regards the payment of
duties, the Imperial Russian Gov-
ernment declares itself ready to
accept at the customs offices Ger-
man ﬁld money at the rate of
1,000 M gold as equivalent for 462
rubles (1 Ruble={% Imperial).
The Russian customs offices will
accept, in the same ratio, the
German Imperial bank notes, in
the payment of customs duties.

To ARTICLES 6 AND 7.

The contracting parties reserve
unto themselves the right of de-
manding certificates of origin in
proof of production or manufac-
ture in one of the two countries
of the %f:)ods imported into the
other. Each of the two parties
will respectively take steps to
insure that the demand for these
certificates shall not’ constitute
the least possible hindrance to

‘commerce.

To ArTICLE 12.

In order to be permitted to
exercise in Russia the right fore-
seen in Article 12, § 1, persons
there known must be provided
with special industrial cards, the
fee for which, levied for the bene-
fit of the State, shall not exceed
150 rubles for the entire year, and
75 for the second half of the year.
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LWenn bdie mit den vorftehend er-
wibhnten Sewerbefdeinen verfehenen
Perfonen das tn Abfatz 1 von Artifel 12
vorgefeheie Redht durd) in ithrem
Dienfte ftehende Panblungsreifende aus-
itben wollen, fo mitffen diefe Pandlungs-
reifenben auferbem mit einem perfon-
liden Geyverbefdein verfehen fein, deffen
®ebithr 50 Rubel fiir das ganze Jabr
und 25 fiir die weite Hiilfte ded Jahres
nidyt itber{dreiten wird.

Die in Abfaz 1 der gegemwirtigen
Beftimmung  vorgefehenen  Gerverbe-
{deine fonnen auf bden Namen bder
Perfonen felbjt, die fidh nad) RuRland
begeben, ausgeftellt twerden, und bann
follen biefe Perfonen nidt mebhr ge-
balten fein, {id) auferbem mit dem
perfonliden Gewerbejdein u verfeben.

Oinfidtlid) der Crtetlung der Ge-
werbefdeine und bded Betragd bder
Oebithren bdafitt wird ein Unterfdied
swifden den Perfonen der driftliden
Religion und denjenigen der mofaifden
Religion nidt gemad)t werben.

Qnfoweit bdie Cinfuhr von Feuer-
waffen aud dem Ausland in Rufland
nidt unterfagt ift, fonnen die beutfden
reifenden Kaufleute Mufter von folden
Wajfen unter der ausdriidliden Be-
dingung mit fid) fithren, dbaf fie fid)
allen allgemeinen und brtliden Lor-
fdriften, welde besiiglid) der Feuer-
waffen in Kraft find ober fein werden,
untererfen.

Bu NActifel 13.

Die vertragidliefenden Teile behalten
fid) eine befondere Vereinbarung iiber die
Nusitbung der Sdjiffabrt auf dem
Niemen, der Weid)fel und der Warthe
por. -

Die deutiden Sdhiffe, weldye anf den
bie gemeinfamen RLandedgrenzen fdnei-
denden Flupliufen nad) Rufland fahren,
um fpiiter nad) Deutfdland uriidzu-
fehren, ‘toerden ohne Sahlung obder
Siderftellung bded Einfubriolld nad)

Rufland eingelaffen terden.
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In case the persons provided
with the industrial cards men-
tioned in the preceding para-
?aph desire to have the right
oreseen in Article 12, § 1, exer-
cised by the commercial trav-
elers in their service, such trav-
elers must furthermore be pro-
vided with a personal industrial
card the fee of which shall not
exceed 50 rubles for the entire
year and 25 for the second half
of the year.

The industrial cards foreseen
in § 1 of the present provision
may be issued in the name of the
ersons betaking themselves to

ussia, and in that case these
persons may not be any longer
obliged to provide themselves
with an additional personal in-
dustrial card.

With regard to the issuance of
the industrial cards and amount
of the fees therefor, no difference
shall be made between persons of
the Christian faith an({) those of
the Mosaic faith.

In so far as the importation of
firearms from abroad into Russia
is not interdicted, German travel-
ing merchants may carry with
them samples of such arms upon
the express condition that they
will comply with all general and
local ordinances which are or
which may be in force with regard
to firearms. .

To ArTICLE 13.

The contracting parties reserve
to themselves the right to come
to a special arrangement for the
exercise of navigation on the
Niemen, the Vistula and the

Warta.

German ships sailing to Russia
over water-courses separating the
common ° territorial boundaries,
expecting subsequently to return
to Germany w1](} be admitted to
Russia without paying or without

aranteeing payment of import

uties.
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Die Frift, innerhald welder {olde
Sdiffe wieder nad) Deut{dhland aus-
gefithrt werden miiffen, wird auf et
Jabre von dem Tage ihres Eingangs
nad) Rufland an feftgefetst. Wenn das
Sdiff in Rufland verfauft wird oder
linger al8 3wei Jahre dafelbit verbleibt,
ift der betreffende Cingangszoll dafitr su
entridten.  Die gedadyte Frift foll ver-
lingert yoerden, wenn dad Sdiff durd
vom LRillen de8 Sdiffsfithrers nidit
abhiingige Umitinde, wie mnicdriger
Wafferftand, betridhtlide Neparaturen
erfordernbde Havarie oder andere dhnlide
Urfadien, uritdgehalten wird, Der
Gingang8zoll wird nid)t erhoben, wenn
bag Sdiff durd) Feuer oder Siff-
brud) jugrunde gebt.

Die Sdyeine, welde die Verpflid)-
tung zur Wiederausfuhr der Sdyiffe oder
sur Bablung dbed Cingangsdzoll8 entbhal-
ten, jollen von jeber Gebiihr befreit fein.

Wiihrend ded Aufenthalts bed Schif-
fe8 in Rufland wird der Sdhiffs-
{dein von den rujfijhen Bollbehorden
in LVerwahrung genommen.

Die deutiden Paffagierdampfer auf
bem Niemen werben bi3 Georgenburg
sugelaffen, und bie ruffifden Pafjagier-
bampfer werben bi3 Sdymalleningfen
sugelaffen und tonnen in diefem Hafen
{ibermintern. :

Die Abftempelung bder Fradytbriefe
und Konnoffemente itber bie Ladung der
nad) Deut{dland beftimmten Sdiffe
wird dburd) die an den Ufern der Weidhfel
erriditeten Sollimter beforgt.

Bu Actifel 19.

Die vertragjdliegenden Teile werden
cinander im Gifenbahntarifivefen, ins-
befonbdere bdurd) Oerftellung bivefter
Fradttarife, tunlidjt  unterftifzen.
Namentlich jollen foldhe divefte Fradt-
tarife nad) den deutfden Hiifen Dangig
(Neufahrwaffer), Konigsberg (Pillaw)
und Pemel zur LVermittelung fowohl
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The time limit within which
such ships will have to be re-
turned to Germany, will be fixed
at two years from the day of their
entry into Russia. In case-the
ship is sold in Russia or remains
there longer than the two
years, the said period shall be
extended if the ship is detained
by circumstances not dependent
on the will of the master of the
ship, such as low-water level,
damages re%uiring important re-
pairs or other similar reasons,
import duties are not levied in

-case the ship is lost through fire

or shipwreck.

The cards which bear obliga-
tion on the part of the ship to
leave the country or to pay im-
port duties, shall be exempt from
every kind of fee.

During the sojourn of the ship
in Russia, the ship’s maritime
papers will be kept in the custody
of the Russian customs authori-
ties.

German passenger steamers on
the Niemen will be permitted as
far as Georgenburg, and Russian
passenger steamers will be ad-
mitted as far as Schmalleningken
and may winter in this harbor.

The stamping of way-bills and
bills of lading concerning the
cargo of ships on the way to
Germany will be attended to by
the customs offices situated on
the banks of the Vistula.

To ArTICLE 19.!

The contracting parties will
assisteachother, as far as possible,
with regard to railway tariffs,
especially by establishing direct
freight rates. These direct freight -
rates shall be especially estab-
lished for the German ports of
Danzig (Neufahrwasser),Koeni

berg ‘(Pillau), and Memel for

! This text would seem to have been su

ed by the new text, according to the provision in

Article VII, part II, A, sub-paragraph (6) of the Treaty of Peace.
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ver Ausfubr ausd ald ber Cinfubr nad
Rufland den Vebdiirfniffen des Hanbdeld
entfpredend eingefiihrt werbeu.
Bugleid) follen die Fradtfibe fiir die
tm riffijhen Gtfenbahntarif zum Se-
treibe geredtneten Nrtifel fowvie fiir
Slachd und Hanf von den ruffijden
NAufgabeftationen bid 3u ben oben-
eriibnten  Hifen mad) denjenigen
Bejtimmungen gebildet und unter die
am Trandport beteiligten deutfdhen
und ruffifhen Bahnen verteilt werden,
welde fiir die nad) den Hifen Libau
und Riga fithrenden ruffijden Gifen-
bahnen jetst in Kraft find ober in Kraft
treten werden. Die aufer den Fradt-
figen erbobenen Sufdlige (Nebenge-
bithren) follen in gleidher LWeife gebildet
und bder Betrag derfelben nad) den
ruffifden BVor{driften unter bdie be-
teiligten Rinien verteilt werbden, wobet
mann daritber einverftanden ift, daf
nur eine eingige Grenzgebithr, die ben

ruffifhen und den deutjden zur Grenze .

fithrenden Babhnen zu gleiden Teilen
sufdllt, echoben werden darf.

Diefe Verpflidhtung bezieht fih nur
auf die beiderfeitigen Staat8babhnen;
dod) twerben bdie beiden Regierungen
dabin zu wirfen fuden, daf die Pripat-
babnen bei ber Tarifbilbung und Fradt-
verteilung auf thren Qinien die gleidhen
Grundfie amwenden. Sollten fid)
jedod) trotdem bdie am Lerfehr in einer
der bezeidhneten Ridytungen beteiligten
Privatbahnen bdiefen Grundiigen der
Tarifbilbung und Vertetlung nidt
unteriverfen, jo follen diefe Grunbdfibe
aud) fiir die Staat8bahnen der vertrag-
{chliefenbden Teile nidht mehr bindend
fein. )

Die zur Beit beftehenden befonderen
Bejtimmungen zur RNegelung ded Wett-
bewerds wifden Konigdberg und Dan-
3ig bleiben in Rraft.
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facilitating both exportation from
and importation into Russia, ac-
cording to the needs of commerce.

At the same time the freight
rates for goods which in the
Russian railway tariff are classed
under the category of cereals, and
on flax and hemp, from the
stations of departure of the
Russian railways to the above-
mentioned ports, shall be deter-
mined and divided between -the
Russian and German railways
over which the goods are trans-
ported, according to the regula-
tions which are or shall be in
force for the Russian railways to
the ports of Libau and Riga.
The additional charges (incidental
fees) levied in excess of the
freight rates shall in like manner
be determined, and the amount
thereof be divided among the
interested lines, according to
Russian regulations, it being
understood that one frontier fee
only shall be levied, which shall
be divided equally between the
German and Russian railways
terminating at the frontier.

This obligation only concerns
the railways of the two countries;
but the two Governments will
exert their efforts to the end that
private railways may apply on
their lines the same principles for
the establishment of the rates and
the division of the freight. If,
notwithstanding, the private lines
concerned in traffic in one of the
indicated directions do not sub-
mit to the rates and divisions
mentioned, these regulations shall
cease to be obligatory on the
State railways of the two con-
tracting Powers.

The existing provisions for regu-
lating competitive traffic between
Koenigsberg and Danzig remain
in force.
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5
Bu Artifel 19 (neue Faffung),..

Dievertragfdliefenden
Teile werben einander im
CGifenbahntarifwefen, ing-
befondere durd GCritel-
Tung dbirefter Tarife,
tunlidgitunter{tiipen. Zu
btefem Bmwede {ind beibde
vertragidliefenden Tetle
bereit, mdglidhit bald in

Berbandlung miteinan-
dber zu treten.
Bu Artifel 20.

Der swifden beiben vertragichlie-
fenden Teilen beftehende Konfularver-
trag vom 8. Degember/26. November
1874 foll nidyt fritber al8 gleidyzeitig
mit dem gegemviirtigen Bertrage ge-
Hinbigt werben fonnen,

ITI. QBierter Teil—Zu bden Spllregles
ments, )
Anmevlung: Der jweite und bder bdritte Teil bes

&dluBprotololles des BVertrags von 1894 &mb bereits
durdh den Bufavertrog von 1914 weggefallen.

§ 1.

Die vertragjdliefenden Teile f{ind
daritber dinig, anguerfennen, daff bdie
ruffifden SBollamter erfter Klajje in
Kedtingen und in Prafla in Amter
sweiter Klaffe und dad Nebenzollamt
in Slugieww in einen Ubergangspuntt
umgewanbdelt iwerben Idnnen, mwenn
diefen Mmtern die fitr fie in der bei-
gefilgten  Qifte befonders vereinbarte
Befugniffe belaffen werden. :

Jm  iibrigen tird bdie RKaiferlid)
Ruffifde Regierung den beftehenden

mtern nidt nur den Rang und bdie
Befugniffe belaffen, die fie augenblidlid
* befiggen, insbefondere den Sollimtern
erfter Slaffe in Slupze und in Herby,
dem Bollamt dritter Klafje in Petrifau,
den Nebengolldmtern in Tyworfi und
in Bafrzewo und bden 1lbergangs-
punften in Deguily, Rafowla, Upi-
damifd), Batalarzelvo, Stulff und in

109
To ArticLE 19 (New text).

The contracting parties will as-
sist one amother in 8o far as
possible in the matter of railway
tariffs, especially by establishi
direct taryfs. To this end bo
contracting parties are ready to

‘enter imto mnegotiations with one

another, as soon as possible.

To AxncLE 20.

The denunciation of the Con-
sular Convention of 8 December/
26 November, 1874, in force be~
tween the two contracting parties
may not take place before that of
the present treaty.

III. FourtH Parr.—Referring
to Customs Regulations.

NotE.—The second and third parts of the Final

Protocol of the treaty of 1894 have already been

done away with through the supplement: treat;
of 1914 (1904?). PP ey 4
§1.

The contracting parties are
agreed to recognize that the Rus-
sian customs offices of the first
class in Kroetingen and in Pras-
zka may be changed into offices
of the second class, and the aux-
iliary customs offices in Sluziew
into a transit station, provided
that the especially agreed upon.

owers contained 1in the annexed
ist are continued to them.

As for the rest, the Imperial
Russian Government will not
merely continue to the existing
offices the rank and powers they
have at present, es;})lecially to the
customs office of the third class-
in Petrikau, to the auxiliary cus--
toms offices in Tworki and in.
Zakrzeivo and to the transit sta—
tions in Degutzky, Rakowka,
Upidamisch, Bakalarzewo, Skulsk.

165. British and Foreign State Papers, p. 244,

85700—18—8'
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Ooftincgy? jombern fie wird aud) den
Rang einiger bejtehender  Hmter er-
Bihen und thnen weitere Befugniffe bei-
legen, fowie einige neue Nmter an
rten erviditen, die mit folden nod
“nidt verfehen find.

Sn Ausfiihrung ded Vorftehenden
Toerden: :
1) die Bollimter britter RKlaffe in

Dobraym und in Plordzejervo zum

Range von Sollimtern zweiter -

Rlaffe,

bie Nebenzollimter in Pafjdywenthy,
Bladislawowo, Wilczyn, Gola
und in Podlenfa, jowie der Ilber-
gangdpunft in Rabziewo um
Range von Sollimtern bdritter
Rlaffe exhoben,

2) Ubergangdpuntte in Rirtily, Ki-
barty und in Pelty erricdhtet,

3) bie in bder beigefitgten Lifte genanm-
ten Ymter in Anfehnen, RKirlity,
Bladijlawowo, Czarnowta, Dom-
browo, Kariw, Ofiet, Tobzyn, Rad-
siejewo, Wilczin, Peifern, Gola,
Pobdlenta,
Gzelady und m IMobdrzejerwo mit
dent in der erwithnten Lifte fiir jedes
diefer Hmter befonbders bezeidhneten
Befugnifien audgeftattet werbden.

Diefe Befugnisereiterungen werben
fobald ald8 miglid) und fedenfall8 im
Laufe deg der Imlraftiesung bes gegen-
mwiirtigen Vertragd folgenden Jabres
erfolgen. -

Der  [lbergangspunft in  Ribarty
bleibt gleidzeitig Anfagepoften fiir dasd
Bollamt exfter Klaffe in Wirballen.

Die Solldmter jmeiter und dritter
Slaffe und bdie Nebengolliimter yoerden
bie Befugnisd zur Sollabfertigung

1) ber tm Cirfulare ded Solldeparte-
ment8 vom 31. Sanuar 1900 No.
2154 begeidmeten Majdinen und
landwirt{daftliden Seriite,

Oniagdbow, Negdara, |
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and in Gostinczyk, but it will raise
the rank of some existing offices
and endow them with further
powers, as well as erect new offices
in ]illaces not yet provided there-
with. )
In execution of the preceding:

1. The customs offices of -the

' third class in Dobrazyn and
in Mordzejewo will be raised
to customs offices of the
second class,

The auxiliary customs offices
in Paschwenthy, Wladisla-
wowo, Wilczyn Gola and in
Podlenka, as woll as the tran-,
sit station in Radziewo are
raised to the rank of cus-
toms offices of the third class.

2. Transit stations will be estab-
lished in Kirkily, Kibarty
and in Pelty.

3. The offices indicated in the
annexed list and situated in
‘Ayszehnen, Kirkily, Wladis-
lawowo, Czarnowka, Dom-
browo, Karw, Osiek, Dob-
?’n, Radziejewo, Wilczin,

eisern, Gola, Podlenka,
Gniazdow, Nezdara, Czeladz
and in Modrzejewo ,will be
endowed with the especially
indicated powers in the said
list for each of these offices.

These extensions of powers will
be conferred as soon as possible
and, at any rate, in the course of
the year following the going into
force of the present treaty.

The transit station in %(ibarty
will continue at the same time
as a declaration post for the cus-
toms office of the first class in
Wirballen.

The customs offices of the sec-
ond and of the third class and
the auxiliary customs offices will
receive authorization to clear:

1. The machinery and agricul-
tural implements specified in
the circular of the customs
department of 31 January,
1900, No. 2154;
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2) der in ben Nummern 41, Abfite
1,2 unbd 3, 89 und 103, Abjatz 1
des ruffifden Soltarifs, befann-
tent Waren

erhalten.

Alle diefe Sugeftindnifje werden unter
ber Bedingung bewilligt, daf Deutfdh-
land gegenitber bden ruffifden Soll-
dmtern und Ubergangspuntten Amter
oder Gremzauffidtdpoiten ald bdeutiche
Uebergangsitationen ervidytet und unter-
hiilt und fie .mit gleidwertigen Be-
fugniffen ausftattet. Jm bejonberen
wird das deutfde Sollamt im Solhaus
Gurno gegenitber von RKarmw bei bder
Grenge belaffen und nidt in dte Stadt
Gurzno verlegt werden.

Die vertragidliegenden Teile - ver-
_pflidten fid) fdlieflid), begritndete An-
triige auf Crridtung neuer Sollimter,
auf Erhebung bejtehender Solldmter in
eine hishere Klaffe und auf Ausbdehnung
threr Befugniffe, weldhe ein Teil an den
anderen aud) wihrend der Dauer oder
Giiltigleit ded gegemiirtigen BVertrags
ridhten fonnte, mit Sorgfalt ju pritfen
und bdiefen Antriigen fowveit e8 miglid
olge 3u geben.

Sn gleider Weife werden fid) bdie
vertragidlicfenden Teile itber Fragen,
betreffend Aufhebung eines Sollamtes,
Grniedbrigung eined Nanges oder Ver-
minbderung jeiner Befuguiffe, verftin-
digen.

Jebe von einem Teile eingefithrte
Aenderung im Charalter oder in den
Bejugniffen eined feiner Solldmter
wird unversitglich sur Kenninid bdes
anberen Teiled gebradyt yoerden.

§ 2.

Die Befugnis ur Abfertigung von
deutiden Giitern im Tranfit durd
FRufgland foll den ruffifden Sollimtern
erfter Rlafie, welche deutfden Daupt-
solliimtern gegenitberliegen, erteilt wer-
den, nimlid:

Tauroggen gegenitber Tilfit,
Wirballen gegenitber  Eydts
fubnen,
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2. Goods indicated in No. 41,

§ 1,2 and 3; in Nos. 89 and

103, §1 of the Russian cus-
toms tariff.

All of these concessions are

anted upon the condition that

ermany constructs and main-
tains opposite the Russian cus-
toms offices and transit stations,
offices or frontier guard posts as
German transit stations and en-
dows them with equal powers.
In particular, the German cus-
toms office will be kept in the
Gurzno customs house opposite
Karw on the frontier, and not
transferred into the city of Gur-
zno.

Finally, the contracting parties
obligate themselves carefully to
examine well-founded requests for
the establishment of new cus-
toms offices, for the raising of
existing customs offices into a
higher class and for the extension
of their Xowers such as one party
might address to the other party
even during the period OF the
validity of the %resent treaty,
and to comply with such requests
as far as possible.

In like manner, the contracting
parties will come to an under-
standing in respect to questions
concerning the raising of a cus-
toms office, the lowering of a rank
or the decrease of its powers.

Every change in character or in
the powers of one of its customs
offices introduced by one party
will be notified immediately to
the other party.

§ 2.

Authority to clear German
goods in transit over Russian
territory shall be granted to the
first class Russian customs offices
situated opposite the German
chief customs offices, namely:

Tauroggen opposite Tilsit,
Wirballen . opposite Eydt-
kuhnen,
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Orajewwo gegenitber Projtfen,
Alezandromwo gegenitber Thorn,
Nejdarwoa gegenitber Thorn,
Scegnpiorno  gegenitber Sfal-
mieryce,
unter der Bedingung, bdaf auf bieje
Tranfitabfertigungen die ruffijden Ve-
ftimmungen Mnwendung finben, welde
fitr Qand- und Fluftransporte bdiefer
Art nad) voraudgegangener Sanftion
verdffentlidt werdben follen.

@8 wird andererfeitd vorausgejetst,
bafy bie Befugnisd zur Abfertigung von
ruffifden Giitern im Tranfit durd
Deutfdland den bvorbezeidneten bdeut-
fden Bollimtern verbleiben oird.

Gine gleiche Befugnis ift ebenjo dem
deutfhen Nebengollamt L. Rlaffe in
PBreufifd)-Oerby beigelegt worden, und
diefe Befugnis wird thm belaffen yoer-
den, folange al8 das ruffijde Sollamt
erfter Rlaffe in Ruffijd-Herbn mit
efntfpted)enben Befugniffen ausdgeftattet
ift.

§3.

Die Befugnis zur Uberweifung von
Waren unter Jollfontrolle an anbere
Hmter wird beiderfeitd auf alle Soll-
dmter erfter RKlaffe, welde feine Eifen-
bahnverbindbung mit bden RLagerdmtern
baben, ausdgedehnt werben. Dod) ift
dabet Bedingung, daf folde Senbdbungen
den einfdldgigen Oefesen und Lor-
fdriften unterworfen bleiben.

§ 4.

Die Befugnid jur RNitdfendung nidt
verzollter Waren nad) dem Ausland
wird—unter Borausfesung der Gegen-
feitigfeit fitr bie beut{den Bolltmter—
abgefeben von den mtern an Gijen-
babnlinien ober in DHafenpliten, nod
folgenden rtujfifjden Rollimtern erfter
Rlaffe gegeben werden:

Tauroggen,
®eorgenburg,
Nefdharoa,
Sceypiorno,
BWeruidewo,
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Grajewo opposite Prostken,
Alexandrowo opposite Thorn,
Neschawa opposite Thorn,
Scczypiorno opposite Skal-
mierzyce,
under the condition that the
transit clearings shall be effected
on the basis of the Russian pro-
visions which shall be published
for similar traffic by land and by
river after having been previously
sanctioned.

It is to be understood, on the
other hend, that the authority
to clear Russian merchandise in
transit through Germany will con-
tinue to be granted to the above-
mentioned German customs of-
fices.

A like authority has also been
granted to the German auxiliary
customs office of the first class in
Prussian Herby, and this author-
ity will remain with it as long as
the Russian customs office of the
first class in Russian Herby is
endowed with the corresponding
authority.

§ 3.

Authority to forward goods
under customs control to other
offices shall be extended by both
parties to all first class customs
offices not connected by rail with
the customs warehouses. But this
18 granted on the condition that
such shipments remain subject to
the proper laws and ordinances.

§ 4.

Authority to reexport goods on
which customs dues have not as
yet been paid—on the condition
of reciprocity for the German
customs_ offices—apart from the
offices along the railway lines or
in harbors, will be granted to

- the following Russian _customs

offices:
Tauroggen,
Georgenburg,
gesc awWa,
ccypiorno
Weruschewo.
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§ 5 (neue Faffung)

€8 befteht beiderfeitiges

Cinverftindnisd, bdap bdie
Bollimter ber beiden
Qinder an allen Tagen
bes Sabhres gedffnet
bleiben, mit HAusnabme
ber Sonntage und bder
gefesliden Feiertage.

§ 5 (alte Faffung)

©8 beftebt beiderfeitiged Ginverjtindnis daj
bdie Bolliimter der beiden Linbder an allen Tagen
bed Jahres gedfinet bleiben, mit Ausnahme
2er Sonntage und der nadhbezeidhneten Feiers
age:

A, 3n Ruflanbds

I, Fefte be8 Raiferliden PDaufes: Die
Geburts- und Namenstage Jhrer Kaiferliden
Majeftiten und feiner Kaiferlidhen Pobheit des
Oroffitrften Thronfolgers, die Fahrestage ber
Thronbejteigung und der Krénung.

II. Beweglide Fefte: Freitag und Sonns
abend bder Rarnevaldwode Griinbonnerstag,
- Rarfreitag und RKarfamstag  Oftermontag
und Ofterdienstag, bder Himmelfahrtstag,
Piingjtmontag.

ITI. Unbeweglide Fefte:

1. Sanuar (Neujahr).
6. Januar (Deilige drei K-

nige).
2. Februar (Ridjtmef).
25. Miry (Marit Vertiindi-

gung).
9, Mai (St. Nitolaus).
29. Suni (St. Peter und

aul).
6. Auguft (Verflirung).
15. Huguft (Pimmelfabhrt).
29, NAuguft (Enthauptung So-
banni$ deg Tdufers).
8. September (Marit Geburt).

14. ‘@eptcmber . (Rreugerhss

bung).

26. September (Johanni).

1. Ottober (Sdjup der Heiligen
Sungfrau).

22, Oftober (Unfere Liebe
Frau von Kafan).

6. Degember (St. Nifolaus).

25., 26. und 27, Dezember
(Beihnadyten).

IV, 3m Rnigreidh Polen und einigen
Orenzgouvernementd wo der grofere Teil der
Bevislferung fatholifd) iit, ruht die Arbeit audy
withrend ber erften Tage ber grofen Fefte des
romifd-fatholijden Ralenders, ebenfo zu
Fronleidnam und an Alerbeiligen.

“the
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§ 5 (New text).

It 18 agreed by both parties, that
the customs offices of thz; two coun-
tries remain open on all days of

ear, excepting Sundays and
legal holrdays. .

§ 5 (Old text).

Ttisagreed between the two parties that
the customs offices of the two countries
shall be open on all the days of the year,
with the exception of Sundays amf the
following named holidays:

A. Russia:

I. Fegtivals of the Imperial House:
Anniversaries of the birth and name days
of Their Imperial Majesties and of B}{s
Imperial Highness the Grand Duke, the
successor to the Throne, the anniversaries
of accession to the throne and of the coro-
nation, B

II. Movable Festivals: Friday and Sa-
turday of the Carnival Week, Thursday,
Friday, and Saturday of Hol’lw( Week,
Easter Monday and Easter Tuesday,
Ascension Day, apd Whit Monday.

ITI. Immovable Festivals:

1 January 2New Year).
6 January (Epiphany).

2 February (Candlemas).
25 March (Annunciation).

9 May (St. Nicholas).
29 June (St. Peter and St,

Paul).

6 August (Transfiguration).

15 August (Assumption).

29 August eheacﬁng of St.
John the Baptist).

8 September (Nativity of the
Blessed Virgin).

14 Selitember (Exaltation of
the Cross

).
26 September (St. Johnf).
1 October (Patronage o
B Virgin).
22 October (Our Lady of

Kasan).
6 December (St. Nicholas).
25, 26, and 27 December,
(Christmas).
* IV. In the Kingdom of Poland and in
some frontier provinces where the major-
ity of the population is Catholic, work
ceases also during the first days of the
Great Festivals of the Roman Catholic
Calendar, and also on Corpus Christi and
on All-Saints’ Day.

the
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B. 3n Deutfdland:

Der Neujahrstag, der Bufis und Vettag,
ber Mittwod) vor dem lefsten Sonntag im
November, .mn:fteita%3 Dimmelfabhrt, Ofter-
montag, die beiden Weibhnadytsfeiertage und
der Geburtdtag Seiner Majeftit ded Deut{den
Raifers, Linigs von Preufen.

§ 6.

Die Dienftftunden follen in den Joll-
dmtern der beiden Liinder angefdlagen
werben.

Die Dienftftunden fitr die Revifton
ber Reifepiiffe und ber Legitimations-
tarten follen filv jeben Bezirt und jeben
Orengpunft nad) befonderer Verein-
barung zwi{den bden betveffenden Be-
hrden ber beiben Rinber feftaefest wer-
ben. &8 follen bierbei auf den beiden
@eiten bdie gleiden Stunden -einge-
fithet, den driliden Bebdiirfniflen Redy-
nung getragen und bei den Sollimtern
britter flaffe, den Nebenzolldmtern und
ben ﬁbergang;spunften eine Unterbre-
dung des Dienfted filr dbie Mahlzeiten
ber Beamten gewithrt werben.

§7.

Sollpflidtige Waren, welde von
PBerfonen eingefithrt werden, bdie fid)
im Befite einer ordnungsmdfigen
Qegitimation zur Uberfdreitung der
®renge befinden, follen auf beiben
Seiten miinblid) deflariert werden fin-
nen, und zwar auf allen Sollimtern
innethald ihrer Buftindigleit, voraus-
gefetst, dbaf diefe Waren nidit Hanbels-
aweden eingefilbrt werden, und daf bdie
Oefamtbeit bder su erbebenden Soll-
gebithren nidt iiberfteigt:

fitnfzehn Rubel fiir dle Cinfubr
nad) Rupland und

filnfunbdreigig Marf fiir bdie
Cinfuhr nad) Deutfdland.

Auf Grund bdiefer Crmidtigung
follen die Ubergangspunfte das Redt
haben Munboorrite—mit - Ausnahme
von Branntivein und anderen geiftigen
Oetrinfen—ijowie aud) Erzeugniffe, die
ausdfdlieplid sum PDausverbraud) be-
ftimmt find, sollamtlid) abzufertigen.
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B. Germany:

New Year, Fast Day and Prayer Day,
Wednesday before the last Sunday m
November, Good Fridag, Ascension,
Easter Monday, the two days of Christ-
mas, and the anniversary of the birthday
of His Majesty the German Emperor,
King of Prussia.

§ 6.
Office hours in the customs

offices of both countries shall be
publicly announced.

.+ Office hours for the examina-

tion of passports and of license
cards shall be fixed in each dis-
trict and for each frontier statidn,
by agreement between the re-
spective - authorities of the two
countries. In this respect similar
hours shall be introduced on both
sides and local requirements be
taken into account; and in the
case of customs offices of the third
class, of the auxiliary customs
offices and of the transit stations,
the service shall be suspended
during the time of the officials’
meals. ’

§7.

Goods subject to duty and im-
port by persons in possession of
regular licenses authorizing them
to cross the frontier shall, on both
sides of the frontier, be verbally
declared at all customs offices
within their authority, provided
that such goods be not imported
for commercial purposes and that
the totality of the customs dues
to be levied do not exceed:

15 Roubles for importation
into Russia an

35 marks for importation
to Germany.

On the basis of this authoriza-
tion, transit stations may clear
articles of food—with the excep-
tion of brandy and other spiritu-
ousbeverages—as well as products
exclusively intended for home-
consumption.
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§8.

Der Munbdvorrat der Arbeiter, welde
tiglid die Grenge itberidyreiten, foll
3ollfret fein, audgenommen Brannt-
oein unbd anbdere geiftige Getriinfe, Tee,
Buder und Wein; jedbe Perfon barf
nidt mebhr al8 den Bedarf eined Tages
mit fid fithren.

§ 8a.

Unbefdyabet der befonbderen Befjtims
mungen binfidtlid der Flupidiffe—
vergl. Sdlupprotofoll 1. Teil zu Art.
13, Abfiike 2 bid 5—werden Fabhrzeuge
aller Art einfdlieflid) der sugehdrigen
Ausriiftungdgegenitinde, welde zur Seit
ber Ginfuhr zur Beforderung von
Perfonen und Waven dienen und mur
aus biefer BVeranlajjung voritbergehend
nad) Rupland von Perfonen eingefiihrt
oerden, die den ruffifden ober deutiden
Bollbehbrden befannt find, von bden
rufftjchen Behorden ohne Criegung bes
@ingangszolled ober Sidjerbeitsitellung
fitr diefen Boll eingelajjen werden, fo-
fern {idh der Fiibrer bes Fubriverfes
verpflidtet basdfelbe binnen einer be-
ftimmten Beit ivieder auszufithren.
Die {driftlide NAusfertigung dber Vet
pflidit{deine foll unentgeltlidy unbd ohne
jede Gebithrenerhebung erfolgen.

§9.

Die jollamtlide Durd)fudung bder
Pafjagiere dber Pemeldbampfer foll bei-
berfeits an Bord ded Tampfers ftatt-
finben unter der Bebingung, daf das
Gefpid der Reifenden {Hhon vorher an
Bord des Sdiffes, auf Ded ober an
einer anberen ju beftimmenden Stelle,
sufammengeftellt ift.

§ 10.

Bei der Einfuhr von Waren auf dbem
LQandwege nad)y Nupland wird Ffeine
Befonbere Deflaration gefordert, fofern
bie Waren von Fradytbriefen begleitet
find. G8 gemiigt in diefemn Falle die
Borzeigung der Fradytbriefe bei bem

river boats—See final
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§ 8.

The provisions of workmen
crossing the boundary daily, shall
be exempt from customs dues
excepting brandy and other bev-
erages, tea, sugar, and wine; each
person may not carry more than
the need for the day.

§ 8a.

Without prejudice to the spe-
cial provisions with regard to
rotocol,
first part, to Article 13, §§ 2 to 5—
means of conveyance inclusive of
their proper outfitting, which at
the time of their entry serve to
transport persons and goods and
on this account are brought tem-

orarily into Russia by persons
nown to the Russian or German
customs authorities, such con-
veyance shall be admitted by the
Russian authorities without pay-
ment of import duties or deposit
of securities for such duties, in so
far as the conductor of the con-
veyance obligates himself to leave
again within a definite period of
time. The written form of the
pledge certificate shall be issued
ratis and without any levving of
ues.

. §9.

Passengers on board the Memel
steamers shall pass the customs
examination of both countries on
board the steamer, on the condi-
tion that the luggage of the trav-
elers is gotten ready beforehand
on deck or on another place to be
designated.

§ 10.

Upon the importation of goods
by road to Russia, no other dec-
laration is required, provided the
goods are accompanied by bills of
fading ; in such case it will be suffi-
cient to show the bill of lading at
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Ginganggamte. Die Babl dber Bferde
und der Fahrieuge, aud denen fid) ber
Transport sufammenfetst, fomie bie. Ge-
famtzahl der Fradytbriefe und der Nolli
find al8dann auf ecinem ber Fradt-
briefe jufammenzuitellen, und e8 ift
diefe Angabe von dem leitenden Fithrer
3u unterzeidynen.

§ 11.

3n Wagen nad) Rufland eingefithrte -

Steinfoble oll dort nad) dem auf den
Gradtbriefen angegebenen Gemwidite ver-
300t werben unter bder Vorausiehiung;
daf dem Fradtbriefe der Wige[dein
der ®ruben beiliegt.

§ 12,

Blumen und lebende Pflangen, frifde
Sritdte und frifde Fifde, fomwie alle
einem rafden Berderben ausgefetsten
Waren, follen beiderfeit8 vorbehaltlich
Gille bhoberer Gewalt binnen 24
Stunden vom Cinbringen dber Waren
in die ZBollager an gerednet, verzollt
werben.

§ 12a.

Jm Raufe eined Jahres nad) der
Snfraftfetung ded gegeniirtigen Ber-
trage8 Inird bdie Raiferlidh Ruffifde
Regierung verdffentliden:

1, eine fyftematifde Aulgabe fimt-
Tider, die Amwendung bded Solltarifs
betreffenden Birfulare ded Bolldeparte-
mentd fowie der Cntideidungen bded
dirigierenden Senats, die fid) auf ben
gleiden Gegenijtand bezichen;

2, ein alphabetijded Berzeidhnis aller
im Bolltarif und in bden oben ange-
fithrten Birfularen und Entideidbungen
anfgefithrten Waren.

§ 12b.

Die fitr die Anbringung der Jdenti-
Fizierungszeidien zu entridtenden ®e-
Biihren werden 5 v. P. ded Gefamt-
Petraged ded 3olled nidyt itberfteigen.
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the entry-office. The number of
horses and of conveyances of
which the transport consists, to-
gether with the total number of
the bills of lading of the packages
are then to be summed on one of
the bills of lading and this state-
ment is to be signed by the prin-
cipal conductor. -

§11.

Coal imported into Russia in
carts shall there be cleared ac-
cording to the weight stated in
the bil%s of lading on the condition
that the bill of lading is accompa-
nied by the weight certificate
issued at the mines.

§ 12,

Flowers and live plants, all
fresh fruit and fresh fish as well
as any other goods subject to
rapid decay, shall be cleared in
both countries within 24 hours
from the moment of their arrival
in the customs warehouses, under
reservation of cases of force
majeure.

§ 12a.

In the course of one year after
the goini into force of the present
treaty, the Imperial Russian Gov-
ernment shall publish:

1. A systematic issue of circu-
lars of the customs department
concerning the application of the
customs tariff, together with the
decisions of the administrative
senate which refer to the same
object;

2. An alphabetical list of all
goods specified in the customs
tariff and in the above-mentioned
circulars and decisions.

'§ 12b.

The dues to be paid for the evi-
dence anent the tokens of identi-
fication shall not exceed 5 per
cent of the total amount of the
duties.
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- Die fiir die Anbringung der Jdenti-
fizterunggzeiden bet fndpfen, Bindern,
Spien, Stidereien und Fellen zu
entridtenden Gebithren werdben 1 Ro-
pefe fitr jebe Plombe nidyt itberfteigen.
Der gange Oebithrenbetrag fitr bie
Plombierung wirtd 5 b. H. ded Ge-
jamtbetrage8 bde@ Cinganggzolled in
jedem eingelnen Falle nidyt itberfteigen.

Gallg indeffen ber Jntereffent felbft
witn{dt, daf die Ware in einer Weife
plombiert wird, die itber dbasd Bebdilrfnisd
der Jbentifizierung hinausgeht, fo ift er
verpflidhtet, den bdaburd) entftehenbden
Mehrbetrag an Gebilhren zu entridten.

Die Punzierung deutfder Gold- und
Silbertoaren wird feinen anberen ober
biheren Gebithren unterworfen werden,
alg8 bdie Punglerung der gleidartigen
einheimifdjen Arbeiten.

§ 13.

LBon eingefithrten Waren oll Lager-
geld burd) bdie ruffifjden Bolldmter nur
fitr die Tage ber wirlliden Lagerung in
pen Bollagern, vom bierten Tage nad
dem Beginn der Sollrevifion an ge-
red)net, erhoben ywerben.

Qedod) {oll die Beit, wihrend weldjer
die Ragerung gebiihrenfrei ijt, begrenst
fein dburd) bie am betreffenden Bollamt
fitr dle Deflaration von eingefithrien
Waren gewdbhrte Frift, d. h. 5 bis 14
Tage, erhoht um bdie in Abjat 1 vor=
gefebene Frift von 3 Tagen.

§ 14.

Die RKaiferlih Ruffifhe Regierung
verpflidtet {id), die Beftimmungen der
Artifel 15 und 16 bder BVerner Kon-
pention vom 14, Oftober 1890, welde
bag Lerfiigungsredit bded Abfenders
itber feine Senbungen vegeln, ywihrend
ber Dauer ded gegemwiirtigen Ber-
trages in Peiner Weife 3u dndern.

117

The dues to be paid for the evi-
dence anent the tokens of identi-
fication in the case of buttons,
ribbons, laces, embroidery, and
pelts shall not exceed 1 Copek for
each sealed package. The full
amount of dues for sealing shall
in no case exceed 5 per cent of the
total amount of the import du-
ties.

If in the meantime the inter-
ested party desires that the goods
be sealed in a way beyond the
need for identification, he is then
obliged to pay in dues the addi-
tional amount resulting there-
from.

The stamping of German gold
and silver ware shall not be sub-
ject to other or higher dues than
the stamping of similar domestic
articles.

§ 13.

Warehouse dues for imported
goods shall be levied by the Rus-
sian customs offices according to
the actual number of days that
the goods may be in the customs
warehouses, reckoned from the

‘4th day after the customs examin-

ation. ,

Nevertheless, the time during
which the storing is exempt from
dues shall be limited by the period
allowed at each customs office for
making declaration of the goods
imported, that is to say, 5 to 14
days, increased by the period of 3
days provided for in § 1.

§ 14.

As to Articles 15 and 16 of the
Berne Convention'of 14 October,
1890, which regulate the right of
disposal of the shipper over his
shipment, the Imperial Russian
Government obligates itself that
during the valid period of the
present treaty no modifications
will be made in those provisions.
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§ 15,

Die in dem Artifel 292 ded ruffifcden
Reglementd vom' 15. Mai 1901, be-
treffend bie Wareneinfubr enthaltene
Borjdyrift, wonad) der Unterfdhied zwi-
{den bem angegebenen Gewidit von
Oegenitinden oder Waren und bdem
bei ber Revifion ermittelten Gewidt
{traffrei bleibt, fofern er 5 v. ©. bes
Oefamtgewidts der Gegenftinde ober
Waren nidt iiberfteigt, wird abge-
indert und bdie Duldbungsgrenze auf
10 v. . bed Gefamtgerid)ts erhdht.

§ 16.

Dag Redit der RNeflamation gegen
Cntideidbungen bder ruffijhen Sollbe-
borben, die fid) forohl auf Strafen
wegen einer ungutreffenden ober fal-
{den Deflaration ald auf die Tarif-
Rlaffifisierung bder Waren bezieen,
foll dem Abfender der Ware in gleider
Betle wie dem Dellaranten zujtehen.

Gingaben biefer Art diirfen von bdem
Abfender in bdeutfder Sprade abge-
faft werbden. ;

17.

Die Reflamationsfrift tn den im § 16
beseichneten  Angelegenbeiten wird fitr
ben Abfender wie fiir den Deflavanten
auf 3wet Monate feftgefetst werden, von
bem Tage an gerednet, wo die Ent-
fheibung bem Deflavanten mitgeteilt
worbden ijt.

Was bdie Cntideidung iiber bdie
Tarifierung von LWaren anbelangt, fo
werden innerhalb diefer Frift Bor-
ftellungen nur dann zugelaffen werden,
wenn die ftreitigen Waren bdie Sollager
nod) nidt verlaffen haben.

§ 18,

Die deutihen KLonfuln in Rufland
und bdie ruffijhen Konfuln in Deutjd-
Tanbd follen beredhtigt fein, bie exfteren mit
pem ruffijhen SBolldepartement, bdie
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§ 15.

The ordinance with regard to
the importation of goods con-
tained in Article 292 of the Rus-
sian regulation of 15 May, 1901,
according to which the difference
between the weight of all articles
of goods as stated and the weight
resulting from the examination is
not penalized, provided it does
exceed 5 per cent of the total
weight of the objects or goods,
shall be modified and the limit of
tolerance increased to 10 per cent
of the total weight.

§ 16.

The right to petition against
decisions of Russian customs au-
thorities, both in respect to incor-
rect or false declarations and to
the tariff classification of goods
shall be extended on the same
terms both to the shi%per and to
the person making the declara-
tion.

Petitions of this kind may be
prepared by the shipper in Ger-
man.

§ 17.

The period allowed for claims in
matters referred to under § 16
shall be fixed at two' months
alike for the shipper and for the
person making the declaration,
reckoned from the day on which
the decision was communicated
to the latter,

As regards the decision con-
cerning the classification of goods,
petitions will be accepted within
this period only in case the goods
in question have not yet left the
customs warehouses,

§ 18.

German consuls in Russia and
Russian consuls in Germany, shall
have the right to correspond di-
rectly with the Russian Customs

1 Formerly three months.
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letsteren mit bden LBorftinden ber
beutfhen  Sollbehsrden (Provingial-
Steuerdireftor u. {. w.) wegen der vor
diefen Behorben {hiwebenden Sollrefla-
mationen unmittelbar 3u verfehren.

§ 19,

Falld Sdafiner, Maidiniften und
fonftige Gifenbabhnbebdienjtete eined bder
beiden vertrag{dliegenden Teile itber-
fithrt werben, in ben Biigen Sdhmuggel-
waren in bda8 Gebict de8 anbderen
Teiled cingefithrt 3u haben, fo follen fie
auf Anfuden bder jujtindigen Boll-
behorden des Redytes, Bahmzilge nad)
der Grenge 3u begleiten, verluftig gehen.

§ 20.

Alle Quarantine- und veterinir-
polizeiliden Mafregeln, ndmlid) bdie
Bejdlitffe wegen Schliekung oder Off-
nung der Grenge filr irgend eine Waren-
gattung ober wegen Abdnderungen bder
einfdldgigen rtliden Berordbnungen
u. {. w. follen, fobald fie erlaffen {ind,
wedfelfeitig von jeben bder beiden ver-
tragidliegenben Teile bem anbderen mit-
geteilt werden.

Die driliden Mafnahmen, die—aus
eigener @Entjdliegung—von dem Bor-
ftanbe eine8 Bezirfed (Vandrat in
Deutidland, Natidhalnif Ujefba in
Rufiland) getroffen werden, jollen un-
mittelbar den betreffenden Borftinbden
der Begirfe ded anderen Lanbdes mit-
geteilt mwerden. Diefe WMitteilung foll
sugleid)y bie Ortinde der Mafregel
entbalten, joweit bdie Bejdnffenbeit
derfelben thre Mitteilung nicht {iber-
flitfiig madt.

Die Mafnahmen, die in Deutjdland
von einem Oberpréifideniten ober von
einem Regierungsprifidenten und in
Rupland von einem Generalgouverneur
oder von einem (ouverneur getroffen
werben, follen gegenfeitia dem itm
Range entfpredjenden BVeamten mit-
geteilt werden. Die Mitteilung ber
Oritnde  diefer Mafregeln foll auf
diplomatifdem Wege erfolgen.
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Department and with the officers
of the German customs authori-
ties (provincial director of taxes,
etc.) respectively re%lardin’g cus-
toms matters under the consider-
ation of these authorities.

§19.

In case conductors, machinists,
and other employees of the rail-
ways of either of the two con-
tracting parties are apprehended
for having smuggled goods into
the territory of the other party,
then, at the request of the com-
petent  customs authorities, such
persons shall be deprived of the
right of traveling on trains to the
frontier.

§ 20.

All measures of quarantine and
veterinary police, namely, deci-
sions concerning the closing and
opening of the frontier to one or
another class of goods, or regard-
ing changes in the proper local
ordinances, etc., shall, as soon as
issued, be communicated by each
of the two contracting parties to
the other party.

" Local measures which—on their
own responsibility—are issued by
the first official of a district (Lan-
drat in Germany, Natschalnik
Ujesda in Russia), shall be di-
rectly communicated to the re-
spective councils of the district of
the other country. This com-
munication shall contain at the
same time reasons for the meas-
ure in so far as the form of this
measure does not make such
statement of reasons superfluous.

Measures which in Germany
have been adopted by the general
Governor or by the President of a
Government Board, and in Russia
by the General Governor or by a
Governor, shall be communicated
reciprocally to the official corre-
sponding to that rank. The com-
munication of the reasons for this
measure shall be made through
the channels of diplomacy.
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Die Diafregeln, die bon den Jentral-
behdrden ber betben [iinder getroffen
werbden, {ollen cin{dlielid) ihrer Gritnde
gegenfeitig auf diplomatijdem LWege
mitgeteilt werden. : :

Pan it daritber einig, daf die Mit-
teilungen iiber veterindre MNafregeln
beiberfeitd tunlidhft vor HAusfithrung
berfelben und fpéteftens gleidizeitig mit
iprem Crlafy exfolgen follen.

Die beiden Regierungen werden Liften
austaufden, in ‘elden bdie beiber-
feitigen Beborden begeichnet find, zmwi-
fden denen ber gegenfeitige Austaujd
in Gemdfheit bed eben angegebenen
. Berfahrens ftattfinben foll.

§ 21,

Die Quarantinemaregeln gegen bie
Ginjdyleppung epidbemifdjer Lranfheiten
follen beiberfeit8 auf alle die Grenze
itberfdyreitenden Reifenden, e nad) ber
groferen ober geringeren Anftedungs-
gefabr angervandt yverben.

§ 22.

G3 wird beidberfeits dber Wiederauf-
nahme von Reifenden, dbie vegen mangel-
bafter Reifepdffe oder iegen Nidt-
sablung von Rollgebiihren uriidge-
wiefen werben, fein DHinbernid ent-
gegengeftellt ‘oerben; unter bden be-
. geidneten Umftdnbden follen betberfeitsd
felbft frembe Staatdangehirige Yvieber
aufgenommen werben, zumal in ben
Gillen, wo fie nod) nidht in dbas Jnnere
bes Landes gelangt find. Die auf
beiben eiten uftindigen Behirben
werden fid) itber bie zu ergreifenden
Mafregeln verftindigen.

Mit  einem ruffifden  Ausmwanbde-
rungsfdeine verfehene {iidifhe Aus-
wanbderer ruffijder Abfunft und andere,
welde bon dben deutfdhen Behdrden nad)
Rufland juriidgefandt werben, milfjen
von den ruffijden Grenzbehirden zuge-
laffen werden, borausgefelit, daf fid
biefe Perfonen in Deutfdhland nidht
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Measures adopted in both coun-
tries by the central authorities,
shall, inclusive of the reasons
therefor, be reciprocally com-
municated through the channels
of diplomacy.

It is agreed that communica-
tions concerning veterinary meas-
ures shall be made reciprocally,
and if possible, before the en-
forcement thereof, and at the lat-
est at the time when such meas-
ures are decreed.

The two Governments will ex-
change the lists specifying their
respective authorities between
whom the reciprocal exchange,
in accordance with the preceding
procedure, shall be effected.

§ 21,

Quarantine measures against
the introduction of epidemics
shall, in both countries, be ap-

lied to all travelers crossing tl‘x)e
Teater

anger

rontier, according to .the
or lesser probability of
of contagion.

§ 22.

Nothing shall on either side be
done to hinder persons being sent
back on account of their having
defective passports or on account
of their not having paid customs
duties; in such cases even alien
nationals shall be received again,
especially in those cases when
they have not passed into the
interior of the country. The
competent authorities of both
parties will come to an under-
standing as to the measures to be
taken in this respect.

Russian Jewish emigrants and
others provided with a Russian
emigration certificate who have
been sent back into Russia by the
German authorities, must be ad-
mitted by the authorities on the
Russian frontier, on the condition
that such persons have not so-
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linger al8 einen INonat aufgehalten
haben, von dbem Tage an gerednet, wo
fie ftber bie deut{d-rufjijde Grenge
gegangen find.

§ 23.

Die Grengbehrden jedes der beiden
vertragidliegenden Teile follen gehalten
fein, paRlofe Ranbdftreider und anbere
Perfonen bdiefer Art, welde in bag He-
biet be8 anderen Teiles, deffen Ange-
hirige fie find, wieder aufgenommen
werden follen, ausfdlieplid nad) den-
jenigen Grengpuntten fithren zu laffen,
wo eine Abfertigung filr Reifendbe
ftattfinbet.

Das gegenwdrtige Protololl, weldes
einen tefentliden Teil bes Vertrages,
auf den ed fid) bezieht, bilden wird, foll
obne befondere Ratifitation mit ber
blofien Tatfade ded Austauides . dber
Ratifitationen zum Vertrage felbft
al8 von ben betveffenden Regierungen
genehmigt und beftiitigt gelten.

Bu Urtund deffen haben es bdie BVe-
vollmidtigten mit thren Unterdriften
verfehen.

So gefdeben gu................ .
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journed more than one month in
Germany, reckoned from the day
on which they crossed the
Russo-German frontier.

§ 23.

The frontier authorities of both
contracting parties shall be held
not to send back vagrants without
passports and other persons of the
same class who are to be sent
back into the territory of the
party of which they are nationals, .
except to those frontier points
where the authorities are author-
ized to deal with passengers.

-The present protocol which
shall form an essential part of the
treaty to which it relates, shall be
considered as approved and sanc-
tioned by the respective Govern-
ments by the mere fact of the ex-
change of the ratifications of the
treaty, and without any special
ratification.

In faith whereof the Plenipo-
tentiaries have affixed their sig-
natures to it. .

Executed at . _ .. _.._.......







10. UKRAINE—GERMANY.

NOTIFICATION REGARDING GERMANY'S RATIFICATION OF'
‘THE PEACE TREATY WITH UKRAINE AND OF THE TREATY
SUPPLEMENTARY TO THE PEACE TREATY, 27 JULY, 1918.

[German text as published in the Reichs-
5 Gesetzblatt No. 107, 1918.]

Befanntmadung, betreffend die Rati-
fifation ded am 9. Februar 1918 in
Breft-Litowst unterzeidhneten Friebens-
vertragd jwifden Deutidland, Oefter-
reid-Ungarn, Bulgarien und der Tiirfei
einerfeitd und der Ufrainijden BVolls-
republif anderfeitd und de8 am felben
Tage in VBreft-Litows? unterzeidmeten
Deutd)-Ulrainifden Jujabvertrags zu
bem Friedensdvertrage.

Bom 27. Juli 1918.

Die vorftehend abgedrudten, am 9.
Februar 1918 in Breft-Litows! unter
unterzeidyneten Lertrige, ndmlid):

1. Friedensvertrag wifden

' Deutidland, Oefterreid-ln-
garn, Bulgarien und bder
Titrfei einerfeitd und bder
Wlrainifden  Lolfdrepublif
anberfeits,

2, Deutfd-Utrainifder Sufatsver-
trag zu dem Friebendvertrage
siotfden Deutidhland, Oefter-
reid)-Ungarn, Bulgarien und
per Tiirfei einerfeitd und der
Ulrainifden Volfsrepublit
anberfeits, '

find ratifiziert worden. Der Austaujd
der RNatififationsurfunden ift am 24.
Suli 1918 in Wien erfolgt.
Betlin, den 27. Juli 1918.
Der Reidhsfangler
8n  Bertretung
bon Hintze.

{ Tramléh'on.j

Notification, regarding the rati-
fication of the Peace Treaty be-
tween Germany, Austria-Hun-
gary, Bulgaria, and Turkey on
the one hand and the Ukrainian
Peoples’ Republic on the other
hand, signed at Brest-Litovsk, 9
February, 1918, and the German-
Ukrainian Supplementary Treaty
to the Peace Treaty, signed at-
Brest-Litovsk on the same day.

27 July, 1918.

The treaties printed above,
signed at Brest-Litovsk, 9 Febru-
ary, 1918, name’llyz ‘

1. Peace Treaty between
Germany, Austria-Hun-
gary, Bulgaria and Turkey
on the one hand, and the
Ukrainian Peoples’ Repub-
lic on the other hand.

2. German-Ukrainian Sup-
glementary Treaty to the

eace Treaty between Ger-

many, Austria-Hungary,
Bulgaria and Turkey on

the one hand and the
Ukrainian Peoples’ Repub-

lic on the other hand,

have been ratified. The ex-

_change of ratifications was effected

on 24 July, 1918, in Vienna.
BeruiN, 27 July, 1918,
The Imperial Chancellor
By von HinTzE.
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11. UKRAINE—AUSTRIA-HUNGARY.

LEGAL-POLITICAL TREATY SUPPLEMENTARY TO THE TREATY
OF PEACE BETWEEN UKRAINE AND THE CENTBRAL POWERS.
SIGNED AT BREST-LITOVSK, 12 FEBRUARY, 1918.

[German text as published in Die Zeit,
15 March, 1918, morning edition.]

LQaut Nrtifel 8 ded am 9. Februar
1918 unterseidyneten Friedensvertrages
swifden Deutfdhland, Oefterreich-Un-
garn, ‘Bulgarien und der Tiirfei einer-
feit8 und der Ulrainijden BVolfsrepublif
andererfeitd find

bie VBevollmidytigten Oefterrveid)-
Ungarng, ndmlid):
Minifter des NAeuReren Ottofar Graf
Szernin,

der diterreidijde IMinifterprifident
Dr. Ernjt Ritter von Setdler und

ber ungarifhe Minifterprifident Dr,
Alerander Weferle, und

bie Bevollmidtigten der Ulrainijden
LBoltsrepublif, ndmlid:

bie Mitglieder der ufrainijden Ben-
tralrada: Aleranbder Sewrjuf, My-
fola Qubynsti, Mifola Leroytsti,

itbereingefommen, bie Derftellung bder
bffentlidden und privaten Red)tsbe-
siebungen, den Austaujd) der Kriegs-
gefangenen und Sivilinternierten, bdie
Amneftiefrage fowie bdie Frage bder
Behandlung der in bdie Gewalt desd
Oegnerd geratenen Pandeldidiffe im
LBerhiltnis wifden ber biterreidhifd)-
ungarifden Monardyie, beziehungsweife
Oefterreid) und Ungarn einerfeitd und
der Ulrainijden Bolfsrepublit anderer-
feit8 unverzitglid zu regeln und zu die-
fem Bwede einen Sufapvertrag zu dem
Griedensvertrag abzufdliegen.

85700—18—9

[ Translation.}

According to Article 8 of the
Treaty of Peace signed on 9 Feb-
ruary, 1918, between Germany,
Austria-Hungary, Bulgaria, and
Turkey, on the one hand, and
the Ukrainian People’s Republic,
on the other hand,

The Plenipotentiaries of Aus-
tria-Hungary, to wit:

The Minister of Foreign Affairs,

Ottokar Count Czernin;

The President of the Austrian
Ministry, Dr. Emst Ritter
von Seidler; and

The President of the Hungarian
Ministry, Dr. Alexander We-
kerle; and

The Plenipotentiaries of the
Ukrainian People’s Republic, to
wit:

Messrs. Alexander Sevrjuk,
kola Lubynksy, and M;
Levytsky, members o
Ukrainian Central Rada;

have agreed to regulate immedi-
ately the establishment of public
and private legal relations, the
exchange of war prisoners and of
interned civilians, amnesty, and
the matter of the treatment - of
merchant vessels that have come
into the power of the opponent,
between the Austro-Hungarian
Monarchy, that is to say, Austria
and Hungary, on the one hand,
and thl:;n%krainian People’s Re-
public, on the other hand, and to
this end to conclude a suI')lplemen-
tary treaty to the Peace Treaty.
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Nad) gegenfeitiger Mitteilung threr
in guter und gehsriger Form befundenen
LBollmaditen haben fid) die Bevollmiidh-
tigten itber folgenbe WBeftimmungen
geeinigt:

Griats ber Rriegsfdhitden.

Artifel 1. Jeber vertragfdliehende
Teil wird alle Sdyitden erfetsen, die in
feiien ebieten oibhrend bes Nrieges
von ben bortigen ftaatlidhen Organen
ober der Bevdlferung durd) vilferredts-
widrige Dandlungen fonfularifhen Be-
amten bed anderen Teiled sugefiigt oder
an  Konfulatdgebiiuden bdiefes Teiles
ober an beren Jnventar angeridytet
worden find.

Actitel 2. Die vertragidyliegenden
Teile verpfliditen fid), fid) gegenfeitig
alle fene Summen zuritdzueritatten, die
ber eine Teil in den von thm offupierten
Oebieten in Form von Gehalten, Pen-
fionen unb Unterhaltdbeitriigen an Ange-
borige (Penjionijten, Witwen, Waifen
und Spoldatenangehdrige) des anderen
Teiled verausgabt hat.

Wiederinfrafttreten der alten BVertriige.

Actifel 3. Die Vertriige, Abfommen
unbd Lereinbarungen, die ywifden Ofter-
reid-lingarn ober eimem bder beiben
Staaten der diterveidifd) - ungarifden
Monardie und NRufland vor bder
RKriegserflirung in Kraft gewefen find,
treten zwifden bden vertragidliegenden
Teilen, vorbehaltlidh abweidhender Be-
ftimmungen be8 Friedendvertrages, bei
deffen Ratififation mit der Mafgabe in
Rraft, daff, foweit fie fiir eine be-
ftimmte Seit unfiindbdr find, biefe
Beit um bdie RKrieg8dauer verliingert
wird.

Die gemeinfame biterreidijd-unga-
rifde Regierung wird der ufrainifden
Regierung binnen vier Wodjen nad) der
Ratififation desd Friedendvertrages die
im vorhergehenden Abfats bezeidmeten
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After exchange of their mutual
powers which were found in good
and due form, the Plenipoten-
tiaries have agreed upon the
following provisions:

INDEMNIFICATION OF WAR
DAMAGES.

Article 1. Each contracting
party will indemnify all damages
that may have been occasioned
to the consular officials of the
other party, or to their consulates,
or to their movable property by
acts contrary to international law
committed within its territory
during the war, by the public
local authorities or {y the popu-
lation,

Article 2. The contracting par-
ties obligate themselves to refund
all the amounts that one part
has expended, within the terri~
tories occupied by such party,
under the (s)enomination of sala-
ries, pensions, contributions to the
expenses of subsistence, granted
to the nationals of the other
party (pensioners, widows, or-
phans, and dependents of soldiers).

RESUMPTION OF OLD TREATIES.

Article 3. The treaties, agree-
ments, and conventions that were
in force before the declaration of
war, between Austria-Hungary,
or one of the two States of the
Austro-Hungarian Monarchy, and
Russia, will go into force between
the contracting parties—unless
stipulated to the contrary in the
Treaty of Peace—at the time of
the ratification of the latter,
upon the condition, that in so
far as they can not be denounced
for a fixed period, such period
will be extended to cover the
period of the war.

Within a period of four weeks
after the ratification of the Peace
Treaty, the Joint Austro-Hun-
garian Government shall com-
municate to the Ukrainian Gov-
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LBertriige, Abfommen und Vereinba-
rungen bem Wortlaut nad) mitteilen.

Jeder vertragidliefende Teil fann
pem anberen Teile binnen fed)d Monaten
nad) der Unterzeidnung des Friedens-
vertraged die Vertriige, Abfommen und
LBereinbarungen oder beren Eingelbe-
ftimmungen mitteilen, die nad) feiner
Auffafjung mit den wibhrend ded Krie-
ged eingetretenen Lerinderungen im
Liderfprud) fteben. Diefe BVertragsbe-
ftimmungen follen tunlidjt bald durd
neue Pertrige erfest werben, die bden
verinderten Anfdauungen und Ber-
biltniffen entfpredjen. '

Bur Ausarbeitung bder im vorher-

gebenben  Abfaps  vorgefehenen mneuen.

Bertriige wird binnen fedhd Monaten
nad) der Ratififation desd Friedensdver-
trages eine aud Bertretern der beiben
Teile beftebende Kommiffion an einem
erft u beftimmenden Orte jujammey-
treten. Soweit fid) diefe binnen drei
Monaten nad) threm Sufammentritt
nidt einigt, fteht e8 fedem Teile frei,
von ben BVertragsdbeftimmungen zuriid-
Futreten, die er gemdR dem erften Sage
Des vorhergehenden Abfaed dem anderen
Teile mitgetetlt bat; bandelt e8 fid)
oabei um Cingelbeftimmungen, o {teht
pem anderen Teile der RNiidfiritt vom
gangen Vertrag frei.

Die Vertriige, Adbfommen und Ver-
einbarungen, an bdenen nod) anbdere
Madyte betetligt find und in dbenen bie
Nfrainiide Voltdrepublif neben Rug-
land ober an bdeffen Stelle eintritt,
treten aoifden den vertrag{dliefenbden
Teilen vorbehaltlih abreidender Be-
ftimmungen ded Friedendvertrages -bei
Deffen RNatififation ober, fofern bder
Cintritt fpdter erfolgt, in diefem Beit-
punft in Kraft. Auf die mit folden
SKolleftivvertrdgen im Sufammenhang
{tehenden Eingelvertriige awifchen bden
beiden Teilen finden die Beftimmungen
des erften Abfated diefes Artifeld iiber
bie LBerlingerung bder Geltungsdauer
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ernment the text of the treaties,
agreements and conventions re-
ferre}(li to in the preceding para-
graph.

ithin a period of six months
after the signing of the Peace
Treaty, each contracting party
may communicate to the other
party those treaties, agreements,
and conventions, or their special
provisions which in its judgment
are incompatible with the changes
that have arisen during the war.
Such treaty provisions are re-
placed as soon as possible by
new treaties meeting the changed
viewpoints and circumstances.

Within a period of six months
after the ratification of the Peace
treaty, a commission composed
of representatives of the. two
parties shall meet in a place to be
designated subs»,equentlp , in order
to draft the new treaties foreseen
in the preceding paragraph. If
this commission does not come
to an agreement within three
months after its meeting, each
garty shall have the right to

enounce those treaty provisions
which it had communicated to
the other party in conformity
with the first sentence of the
preceding paragraph; if, in the
given case, special provisions are
‘concerned, the other party shall
have the right to denounce the
whole treaty.

The treaties, agreements and
conventions to which still other
Powers are parties and in which
the Ukrainian People’s Republic
ai)pears bﬁ the side or in the
place of Russia, shall go into
force, between the contractin
parties, upon the ratification o
the Peace Treaty, under reserva-
tion of contrary provisions of the
latter Treaty—or in case the
Ukrainian People’s Republic ac-
cedes thereto at a later date,
then at the time of such acces-
sion. The provisions of the first
paragraph of this Article dealing
with the extension of the dura-
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und bed zmeiten und dritten Abfabes
diefes Artifels itber den RNitdtritt Feine
Anivendung.

Wegen bder politifden Cingelvertrige
fowie jener Rolleftivvertriige politijdhen
Snbalts, an denen nod) andere frieg-
fithrende Miidte beteiligt find, behalten
fidy bie vertvagidlicenden Teile thre
Stellungnahme bid nad) AbiHuR des
allgemeinen Friedens vor.

Wiedberherftellung der Privatredhte.

Nrtifel 4. Ueber die Wieberherftellung
der Privatredite werben naditehende
Beftimmungen getroffen:

1. Ale in ben Gebieten ded einen der
vertragidliefenden Teile beftehenden Be-
{timmungen, Yonad) mit Ritdlidt auf
den friegdzuftand bdie Angehdrigen ded
anderen Teiles in Anjehung ihrer Pri-
vatredite ivgendiveldjer befonderen Rege-
fung unterliegen, treten mit der Ratifi-
tation ded Friebensvertraged aufer An-
wendung. '

Die nod) nidt vollzogenen Strafen
wegen BVerleung diefer Bejtimmungen;
{ooie bic Nedytsfolgen der Verurteilung
wegen folder {trafbaren Handlungen
_ erden nadygefehen.

A8 Angehirige eined vertragfdhliefen-
den Teiles gelten aud) folde juriftifde
Berfonen und Gefellfdaften, die in feinen
Oebieten thren Si haben.  Ferner jind
den Angebhdrigen eined Teiled juriftifdhe
Perfonen und Gefellidhaften, die in feinen
ebieten nidyt ihren Sit haben, info-
weit gleidjzuftellen, al8 fie in ben &e-
bieten ded anbderen Teiled den fiir diefe
Angebhirigen geltenden Beftimmungen
unterivorfen waren.
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tion of validity and those of the
second and third paragraphs of
this Article, treating of denun-
ciation, are not applicable to
special treaties concluded be-
tween the two parties and con-
nected with such collective trea-
ties. ,

As regards special political
treaties and the said collective
treaties, of a political character,
to which still other belligerent
Powers are parties, the contract-
ing parties reserve their attitude
until after the conclusion of gen-
eral peace. :

REESTABLISHMENT OF PRIVATE
RIGHTS.

Article 4. As regards the re-
establishment of private rights,
the following provisions have
been :ﬁlreed upon:

1. All provisions in force within
the territories of a contractin
party in accordance with whic
the nationals of the other party
are, by reason of the state of war,
subject to any special regulation
whatever with regard to their
private rights, shall be abrogated

" upon the ratification of the Deace

Treaty.

Penalties .not yet carried out
and imposed on the ground of
violation of these provisions, as
well as the legal consequences of
the condemnation for such pun-
ishable acts, will be pardoned.

Juridical persons and compa-
nies which are domiciled within
its territories, are also to be re-
garded as nationals of a con-
tracting party.  Furthermore,
juridical persons and companies
which are nationals of one of the
contracting parties, but do not
reside within the territory of
that party, are placed on a parity
with the nationals of that party
when, within the territory of the
other party, they were subject to
provisions applicable to the sub-
jects of the country of which
they are nationals.
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2. Ueber privatveditliche Schulbver-
biiltniffe, die durd) Peftimmungen bder
im PBunfte 1 begeichneten Art beein-
triditigt morben find, wird nadjftehendes
vereinbart:

Die Sdhuldbverbiltnifie mwerden wieder
bergeftellt, foweit {id) nidt aus den Be-
ftimmungen der Tunfte 2 bi8 6 ein
. anbere§ ergibt.

Die Beftimmung bed vorftehenden
Abfated hindert nidht, dbaf die Frage,
welden Einflufy die dburd) dben Krieg ge-
fhaffenen Bufténde, insbefondere bdie
durd) Lerfehrahinderniffe, Hanbeldver-
bote ober durd) bie gednbderte wirt{daft-
lide Qage Berbeigefithrie Unmiglichfeit
ber Crfiilllung, auf die Sdulbdverhiilt-
niffe ausiiben, in den Gebieten jedes der
vertragichliefenden Teile nad) den bort
fitr die Ranbdeeintwohner geltenden Me-
fetsen beurtetlt wird,

Dabei bdlirfen bdie Angehirigen des
anbderen Teiles, die durd) Mafnahmen
biefes Teiles behindert rworbden find,
nidt ungiinjtiger bebanbdelt werden ald
bie Angehirigen bed cigenen Staates,
bie durd) beffen Mafnabhmen behindert
worden find. Aud) foll bderjenige, der
durd) den RKrieg an der reditzeitigen Be-
wirfung einer RLeiftung behindert toar,
nidt verpfliditet fein, den dadburd) ent-
ftanbenen Sdaden zu erfesen.

Oeldforderungen, bderen Bezahlung
Jm Laufe ded Krieged auf Grund einer
Beftimmung der im Punfte 1 be-
setdneten Art verweigert werden Fonnte,
brauden nidt vor Ablauf von dret
Monaten nad) bder Ratififation bdes
Triebendvertraged bezablt werben. Ste
find von ber urfpriinglidhen Fiilligleit
an filr bie Dauer ded Krieged und ber
anfdjliefenden drei Monate ohne RNitd-.
fiht auf Sablungsverbote undb Mora-
torien mit fiinf vom Punbert fiir das
Sahr zu verzinfen; bi® zur urfpriing-
lidjen Giilligleit find gegebenenfalld bie
vertragliden Sinfen zu zablen.
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2. With regard to private legal
debt relations which have been
affected by provisions of such
a nature as have been specified in
Section 1, the following has been
agreed upon:

“The debt relations shall be re-
established, in so far as not other-
wise agreed upon in the provi-
sions under Sections 2 to 6.

The provision of the preceding
paragraph does not affect the de-
cision, within the territories of
each contracting party according
to laws applicable to all the in-
habitants of the country, of the
question as to what influence has
been exerted upon debt relations
bﬁr the circumstances created by
the war, especially the impossi-
bility of fulfilling obligations
brought about by hindrances in
transportation, commercial pro-
hibitions, or economic changes.

In this regard, the nationals of
the one party who have been re-
stricted through measures of the
other party, may not be treated
less favoragly than nationals who
were restricted through the meas-
ures of their own State. Even
the one who through the war was
prevented from fulfilling an obli-
gation in due time, shall not be
obligated to make compensation
for the losses occasioned thereby.

Pecuniary claims whose pay-
ment could be refused in the
course of the war by virtue of a
provision of the nature specified
in Section 1 need not be paid be-
fore the expiration of three
months after the ratification of
the Peace Treaty. Regardless of
moratoriums and ordinances pro-
hibiting payment, they are pay-
able with interest at 59, per
annum, from the original date
when payment was due, for the
duration of the war and the addi-
tional three months; in case in-
terest was stipulated up to the
time when payment was due, such
interest, in the given case, must
be paid.
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Fitr die Abwidlung der Aufenftande
und fonftigen privatredtliden LBers
binblidfeiten find bie ftaatlih aners
fannten Oliubigerfhupverbinde zur
QBerfolgung der Anfpriide bder ihnen
angefdloffenen natiirlidien und jurijti-
den Perfonen ald bderen Bevollmdd)-
tigte wed)felfeitig anguerfeninen und zu-
sulaffen.

3. Die Bejtimmungen bdiefed Ueber-
einfommeng findben auf ben Wert-
napierverfehr fowie auf BVerpflidtungen
aud Jnbaberpapieren feine Anwenbdung
und bletbt bdie Regelung bder bierbei
in Betradit fommenden Fragen einer
befonberen Bereinbarung vorbehalten.

BWegen Lrdbnung bder gegenfeitigen
ftaatliden Berbindlidfeiten ausd dem
dffentliden Sdjulbendienite, ferner aus
Abredhnungen bder Cifenbahn-, Poft-
und Telegraphenverivaltungen und der-
gleiden werben bdie vertragidliefenden
Teile fid) in befonbderen AbFommen
verftinbigen.

4. Die vertragjdliefenden Teile {ind
daritber einig, dafy vorbehaltlid) der Be-
ftimmungen de8 Punfted 6 Urheber-
redyte und gewerblide Sdhupredyte, Kon-
seffionen und Privilegien fowie dhnlide
Anfpritdhe auf dffentlid redhtlidher
Orundlage, die bdurd) Beftimmungen
der im Punfte 1 bezeidmeten Art beein-
trddytigt worben find, fiir bad Gebiet
der Ufraini{den Bolfdrepublif ieder-
hergeftellt werbden.

Die Beftimmung des vorhergehenden
Ablates foll auf Kongeffionen und Pri-
vilegien fowie dbnlide Anfpriiche feine
Anwendung finden, foweit bdiefe auf
Orund einer fiir alle Randeseinwobhner
unbd fitr alle Redyte der gleidyen Art gel-
tenben Oefegebung ingwijden abge-
{hafft ober vom Staate oder von Ge-
meinben {ibernommen worben find und
in beren Befils verbletben.

Die Ausfithrung bder in den vorber-
gebenben zmwei HAbfigen aufgeftellten
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_ For the liquidation of outstand-
m%debts and other private legal
obligations, the national recog-
nized associations for the protec-
tion of creditors are to be recog-
nized and admitted as reciprocalty
empowered agents for the prose-
cution of the claims of natural
and juridical persons associated
with them.

3. The provisions of this agree-
ment do not apply to paper
securities nor to obligations of
holders of notes payable to bearer,
and the regulation of the ques-
tions arising in this respect is
reserved for a special agreement.

As regards the regulation of the
national obligations of the two
Governments arising from the
public debt, and further, arising
from the settlement of ‘the ac-
counts of the railway, postal and
telegraph administrations, etc.,
the contracting parties will come
to an understanding in special
agreements.

4. The contracting parties are

eed that under reservation of
the provisions of Section 6, copy-
right and industrial patents, con-
cessions and privileges, as well as
other similar claims on the basis
of the principles of public law,
that have been affected by pro-
visions of such a nature as have
been specified in the first section,
shall again be put into force with-
in the territory of the Ukrainian
People’s Republic.

e provision of the preceding
paragraph shall not be applicable
to concessions, privileges, and
similar claims in so far as these
have meanwhile been abrogated
in virtue of a legal provision ap-
plicable to all the inhabitants of
the country and to all rights of a
similar character, or which have
been taken over by the State or
by communes and are in their
possession.

The carrying out of the prin-
ciples announced in the two pre-
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Orundfite bleibt befondberer Berein-
barung vorbehalten.

© 5, Die Friften fiir die Verjihrung
von Redyten follen in den Gebieten jedes
der vertragidliefenden Teile gegenitber
den Angehirigen ded anderen Teiles,
fall8 biefe Frijten zur Beit bed Kricps-
augbrudjes nod) nidht abgelaufen waren,
fritheftens ein Sahr nad) der Ratififation
ded Friebensdvertraged ablaufen. Das
gleide gilt von den Friften zur BVor-
legung von Bing{deinen und Gewinn-
anteiljdeinen foivie von ausdgeloften ober
fonit zablbar gemorbenen Wertpapieren.

Die Wiedereinfegung in den vorigen
Stanbd ift 3u bewilligen, wenn dber Gldu-
biger infolge ded SKrieges eine Klagefrift
nidyt einbalten fonnte ober wenn der Be-
lagte infolge der LVerfehrdunterbredung
augerjtande war, fid) in dem BVerfahren
gebirig vertreten ju laffen.

6. Die Titigleit ber Stellen, die auf
Orund einer Beftimmung ber im
Punfte 1 bezeidneten Art mit der Be-
auffidtigung, Berwahrung, Verwaltung
ober Liquidation von Vermigendgegen-
ftanben oder ber Annahme von Sabhlun-
gen befafst yoorden find, foll unbe{dadet
der Beftimmungen ded Punfted 7 nad
Mafgabe dber nadyitehenden Grunbdiiige
abgewidelt werden:

Die beauffidytigten, vermabrien obder
verwalteten BVermigensdgegenitinde find
auf BVerlangen ded BVeredytigten unver-
sitglid fretzugeben; bis zur Uebernahme
durd ben DBereditigten ift fiir eine
LWahrung feiner Jntereffen zu forgen.

Die Beftimmungen bes vorftehenden
Abfates {ollen mwoblermworbene Redjte
Dritter nid)t berithren. Sahlungen und
fonftige RLeiftungen eined Sdulbners,
die von den im Cingange bdiefes Punftes
erihnten Stellen oder auf deren Ber-
anlaffung entgegengenommen Yoorbden
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ceding paragraphs is reserved for -

a special agreement.

5. Within the territory of each
contracting party the periods for
the prescription of rights, in so far
as concerns the nationals of the
other party, shall expire, not
earlier than one year after the
ratification of the Peace Treaty, ,
in case they had not already
lapsed before the war. The same
;mnciple applies to the periods
or the presentation of interest
certificates or dividend certifi-
cates, as well as to securities re-
deemed or that have become pay-
able.

The resumption of the previous
status is to be consented to if, in
consequence of the war the cred-
itor was unable to stay the period

anted to enter complaint or else
if the defendant was prevented,
by an interruption of the com-
munications, from having him-
self properly represented in the
proceeding relative thereto.

6. The activity of the institu-
tions which, on the ground of a

rovision of the nature specified
n Section 1, have been entrusted
with the supervision, safe-guard-
ing, administration, or liquidation
of properties, or with the accept-
ance of payments shall, without
prejudice to the provisions of Sec-
tion 7, be settled in accordance
with thefollowing basic principles:

The supervised, safe-guarded,
or adminstered properties are,
upon the demand of the person
entitled thereto, to be released
immediately; until the transfer to
the person entitled thereto has
been effected, the safe-guarding
of hisinterests is to be attended to.

The provisions of the preceding -
paragraph shall not affect prop-
erly acquired rights of third

arties. Payments and other ob-
igations of a debtor which have
been accepted by the institutions
mentioned in the beginning of
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find, follen in ben Gebieten ber vertrag-
{dliegenden Teile die gleide Wirfung
Baben, wie wenn fie ber Gliubiger felbft
empfangen hiitte.

PBrivatredtlide Verfitgungen, die von
den begeidineten Stellen oder auf beren
RLeranlaffung ober ihnen gegenitber vor-
genommen Yoorden find, bleiben mit
Wirfung fiir beibe Teile aufredyter-
Balten.

Ueber bie Tiitigleit der im Cingange
diefes Punfted ertvihnten Stellen, ins-
befondere fiber bdie Ginnahmen und
Nusgaben, ift ben Bervedtigten auf
LBerlangen unverziiglidh Ausfunft 3u
evteilen.
© 7. Orundftitde oder Redjte an cinem
Orunbditiid, Bergwerfegeredtiame fowie
Redite auf die Veniiung oder Aug-
beutung von Grunbdjtitden, Unterneh-
mungen oder Beteiligungen an einem
Unternelymen, indbefondere Aftien, die
infolge einer VBeftimmung der im
Punft 1 beyeidyneten Art veriiufert odber
dem Bereditigten fonft durdh) Swang
entzogen worben find, follen bem
friiberen Bereditigten auf einen inmer-
Balb eined Sabhresd nad) der Ratififation
be8 [ricdbensvertrages ju {tellenden
Antrag gegen Riidgewihr der ihm aus
nlaf bder WVerduRerung oder Gnt-
siehung etiva ermadfenden LVorteile frei
von allen ingwifden begriinbeten Redhten
Dritter wieber itbertragen merben.

Die Beftimmungen desd vorhergehen-
den Abfatzed finden Feine Aniwendung,
foeit bdie verduferten Bermidgens-
gegenftiinde auf Grund einer fitr alle
Lanbdedeimwohner und fiir alle Gegen-
ftinbde der gleiden Art geltenden Gefets-
gebung  imgwifden vom Staate oder
von Gemeinben itbernommen worbden
find und in deren Befils verbleiben; im
Talle der Wieberaufhebung bder Unter-
nahme fann bder im vorhergehenbden
Abfats vorgefehene Antrag auf Ritdge-
withrung innerhalb eined Jahred nad
der Wicberaufhebung geftellt werden.
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this Section, or upon their re-
quest, shall within the territories
of the contracting parties have
the same effect as if the creditor
himself had received them.

Litigations which have been re-
sorted to by the specified institu-
tions or upon their solicitation, or
against them, are to remain effec-
tive for both parties.

Concerning the activity of the
institutions mentioned in the be-
ginning of this Section, especially
concerning the receipts and ex-
penditures, information is to be
immediately imparted upon the
demand of those entitled to it.

7. Parcels of land or rights to a
parcel of land, mining privileges
as well as rights to the use or the
exploitation of parcels of land,
enterprises or participation in an
enterprise, especially shares which
in consequence of a provision of
the nature indicated in Section 1
have been alienated or otherwise
forcibly taken from the person en-
titled thereto, shall be returned to
the former owner upon a claim to
that end made within one year
after the ratification of the Peace
Treaty, by deducting any profit
that ma ga,ve accrued to him as a
result of the said alienation or sub-
traction, and exempt from all
rights established in the interval
by third parties.

The provisions of the preceding
paragraph do not apply in so far as
the alienated properties, on the
basis of a legislation app{icablo to
all the inhabitants of the land
and to all objects of a like nature,
have been taken over in the mean-
time by the State or by commu-
nities and remain in their posses-
sion. In case of the rescinding of
the transfer, the demand foreseen
in the preceding paragraph anent
the deduction or profit may be
presented within one year after
such rescinding.
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Griats ber SKriegsidhiden der
Bevolferung.

Artilel 5. Die vertragidliefenden
Tetle find daritber einig, bafy den beider-
feitigen Angehirigen die Sdhiidben erfetst
werbden, bdie fie infolge von Kriegdge-
fetzen durd) die zeitmeilige ober dauernde
@ntjiehung von Urheberrediten, ge-
erbliden Sdutirediten, Kongeffionen,
Privilegien und dhnliden Anfpritden
ober ourd) bie VBeauflidhtigung, BVer-
wabrung, Verwaltung obder Veriiufie-
rung von LVermbgensgegenftiinden er-
litten baben. Das gleidhe gilt-fiir bdie
Sdyiben, - die bden HBivilangehirigen
jebed Teiled Iwiibrend bed RNrieges
aufierbald der SKriegdgebiete von bden
ftaatlichen Organen ober der Bevilfe-
rung bed anberen Teiled durd) viifer-
red)tdwidrige Gewaltafte an  Leben,
Oefundheit oder LVermidgen jugefiigt
worbden {ind.

Sm Hinblid auf die von ber Ulraini-
fdhen Loltsrepublif in Ausjidt ge-
nommene Bermbgendausdeinanderfesung
mit den iibrigen Teilen ded ehemaligen
ruffijden Kaiferreiches bleibt die Nus-
fithrung ber im vorbergehendert Abfaky
aufgeftellten Grunbdfitie befonderer Ver-
einbarung vorbebalten.

© NAustaufd) ver Gefangenen,

Actifel 6. Ueber den im Nrtifel VI
bes Friedensdvertrages borgefehenen Nus-
taufd) der Kriegdgefangenen werden die
naditehenden BVeftimmungen getroffen:

1. Der bereitd im Gange befindlide
Nustaujd) dienftuntauglider Kriegdge-
fangener wird moglichit befdhlennigt
erben.
Sfriegdgefangenen foll tunlidit bald in
befttmmten, nod) nither zu vereinbaren-
ben RBeitriiumen erfolgen. Die Koften
der Befsrderung der RKriegdgefangenen
bis jur Orengitbergabeftation® trigt ber
Staat, der die Kriegdgefangenen Juriid-
qibt.

Der Austaufd) der iibrigen .

WITH AUSTRIA-HUNGARY. 133
INDEMNIFICATION OF WAR DAM-
AGES SUFFERED BY THE IN-
HABITANTS. ’

Article 5. The contracting par-
ties are agreed that the nationals
of both parties shall be compen-
sated for the losses which they
have suffered, in consequence of
war laws, through the temporary
or Eerma.nent subtraction of copy-
right, industrial patents, conces-
sions, privileges, and similar
claims, or through the supervi-
sion, safe-guarding, administra-
tion, or alienation of any item of
property or-income. The same
aﬁplies to all losses occasioned to
the civilian nationals of each
party during the war without the
war zones, by the national au-
thorities or by the population of
the other party thrqugh acts, con-
trary to international law, against
their body, health, or property.

In view of the explanations re-
garding property matters which
the Ukrainian People’s Republic
has accepted to enter into which
the other parts of the former Rus-
sian Empire, the carrying out of
the principles established in the
preceding paragraph is reserved
to a special agreement.

EXCHANGE OF PRISONERS.

Article 6. Concerning the ex-
change of war prisoners foreseen
in Article Vi of the Peace Treaty,
the following provisions are
adopted:

1. The exchange of prisoners
unfit for service which is already
under way will be carried out
with all possible dispatch. The
exchange of the other prisoners of
war shall take place as soon as
possible and practicable within
definite periods of time still to be
agreed upon. The costs of con-
veying the war prisoners to the
frontier station 1s borne by the
State that returns the war pris-
oners.

! D. Z. has Grenaitbergabsitation.
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2. QBei bder Cntlafjung erbalten bdie
Rriegdgefangenen bdad thuen von bden
-+ Behorden ded Nufenthaltsftaates abge-
nommene Privateigentum fowie bden
nodh nid)t ausbezahlten odber verredneten
Teil thres Arbeitdverdienfted; diefe Ber-
pflidtung bezieht fid) nidht auf Sddrift-
ftitde militirifden Jnbalts. '

3. Gine aus jc vier Lertretern der
beiben Teile 3u bildbende Lommiffion {oll
al8bald nad) der RNatififation bes Frie-
dendvertraged an einem erft zu beftim-
menden Orte jufammentreten, um bdie
unter Punft 1, zweiter Abfjas, vorge-
febenen Reitriume fowie bie {onftigen
Gingelheiten des Austaujdes, indbefon-
dere die Art und Weife der Peimbefpr-

berung ber Rriegsgefangenen, feftzu-.

fegen und bdie Durdfithrung bder ge-
troffenen Bereinbarung ju fibermadien.

4. Die nad volfervechtlidhen Grund-
fiken zu erftattenden Aufrwendungen fitr
dbie beiderfeitigen Rrieglgefangenen er-
ben im Hinblid auf bdie efangenen-
3ablen gegeneinander aufgeredynet.

Die Heimfehr bder Bivilangehirigen.

Artilel 7. Ueber die Heimfehr bder
beiderfeitigen Bivilangehsrigen werben
die nadjtehenden Veftimmungen ge-
troffen: :

1. Die beiderfeitigen  internierten
oder ver{dyidten Bivilangehorigen ter-
pen tunlidhft bald freigelajfen und jene
von ihnen, bdie in ihre Peimat uriic-
fehren wollen, fobald al8 moglid) unent-
geltlidh betmbefdrdert werden.

Gine {ofort nad) Ratififation bdes
Friebendvertraged an einem erft zu be-
ftimmenden Orte jufammentretende,
aud Lertretern bder vertragidliekenden
Teile gebildete Kommiffion wird bie
besiiglid) der Sivilinternierten und Ver-
{didten nod) offengeblicbenen Fragen
cheftend regeln und die Durdfithrung
der getroffenen Adbmadung itberwaden,
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2. Upon their release, the pris™
oners of war receive the private
property taken from them by the
authorities of the State where
they are held, as well as the part
of their earnings not yet paid or
credited to them; this obligation
does not refer to written docu-
ments of military contents.

3. A commission to be com-
posed of four representatives of
each of the two parties shall,
immediately after the ratification
of the Peace Treaty, meet in a
place still to be determined in
order to define the periods of time
foreseen under Section 1, Second
Paragraph, as well as the other
details of the exchange, especially
the manner and method of re-
patriation of prisoners of war,
and to supervise the carrying out
of the agreements reached.

4. The expenses which are to
be refunded in accordance with
the principles” of international
law, and incurred for the war
grisoners of both parties, shall be

alanced in the proportion to the
number of prisoners.

THE REPATRIATION OF THE

CIVILIAN NATIONALS.

Article 7. Concerning the re-
patriation of the civilian nation-
als of both parties, the following
provisions are adopted:

1. The interned or deported
civilian nationals of both parties
shall be released and those who
desire to return to their homeland
will be conveyed thither as soon as
possible, without expense to them.

A commission composed of rep-
resentatives of the contracting
garties will meet in a place still to

o designated, immediately after
the ratification of the peace
treaty, to settle as soon as pos-
sible, the matters left in suspense
relative to the interned civilians
and the deported, and to super-
vise the carrying out of the agree-
ment reached.
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2. Die Angehorigen des einen ber
-vertragidliegenden Teile, die bei Kriegs-
audbrud) in den ebieten ded anbderen
Teiled ihren Wobhnfiz ober eine ge-
werblide ober Danbelsniederlafjung hat-
ten und fid) nidit in bdiefen Gebieten
aufbalten, fonnen dorthin zuriidfehren,
fobald fid) der anbere Teil nidht mehr
im RKriegdzuftand befinbet. Die RNitd-
febr barf nur aus Griinden ber inneren
odber duferen Siderheit des Staatesd
verfagt werden.

Al Ausweid geniigt ein bon bden
Behisrben bed DHeimatdftanted ausdge-
ftellter Paf, wonad) der Jnhaber zu
ben im vorbergehenden Abfa bejeid)-
neten Perfonen gehdrt; ein Sidytver-
mer! auf dem Pag ift nidht erforderlid).

3. Die Angehbrigen jeded ber ver-
tragidyliefenden Teile follen in den Ge-
bieten bes. anderen Teiled fitr die Beit,
wibrend deven dort ihr Gewerbe- und
Danbdelsbetrieb ober ihre fonftige Er-
werbstiitigleit infolge ded RKrieges ge-
tubt bat, Feinerlei Auflagen, Abgaben,
Steuern oder Gebithren fitr den Ge-
werbe- ober Danbdeldbetrieb ober bdie
fonftige Griperbstiitigleit unterliegen.
Betrige, bdie hiernad) nidt gefdulbdet
werden, aber bereitd erhoben {ind,
follen binnen fed)8 TMonaten nad) bder
Ratififation ded Friedensvertrages zu-
riiderftattet werben. .

Auf Hanbdels- oder fonjtige Eriverbs-
gefellidiaften,’ an benen Angehorige bes
einen Tetled ald Gefell{hafter, Altiondre
ober in fonftiger Weife. beteiligt find
und beren Betrieh in den? Gebieten des
anberen Teiled infolge bed Rrieges
gerubt bat, finden die Beftimmungen
bed vorhergebenden Abfated entfpred)-
enbe Anwendbung.

Rriegergriiber.

Actifel 8. Jeber vertragfdlicgende

Tetl verpflidtet fid), bdie auf feinen
Oebieten befindliden Grabjtdtten bder

185

2. The nationals of a con-
tracting party who had their
domicile or an industrial or com-
mercial enterprise within the ter-
ritories of the other party at the
outbreak of the war and who were
not living within these territories,
may return thither as soon as the

. other party no longer is in a state

of war.  Such return may be re-
fused only for reasons of the in-
ternal or external safety of the
State.

Sufficient proof of this will be
a passport issued by the authori-
ties of the home State showing
that the holder thereef belo
to the persons specified in the
preceding paragraph; the pass-
port does not require a visé.

3. The nationals of each con-
tracting party shall, within the

_territories of the other party, for

the time during which their in-
dustrial or commercial enter-
prises, or any other financial
activity has lapsed in conse-
quence of the war, not be subject
to any kind of assessments, levies,
taxes or dues for the industrial
or commercial enterprise or other
financial  activity. Amounts
which, in consequence, are not
owed, but have already been
levied, shall be reimbursed within
six months after the ratification
of the Peace Treaty.

The provisions ofv the preceding
paragraph are similarly applicable
to commercial and other indus-
trial companies in which nationals
of the one party are interested as
associates, share-holders, or in
any other manner, and whose
enterprise, within the territory
of the other party, has lapsed in
consequence of the war.

SOLDIERS’ GRAVES.

Article 8. Each contracting
party obligates itself to respect
and to care for, within its terri-

1 D. Z. has Grmwerbgefellfdaften.

tD. Z. has ber.



136

Heeredangehsrigen fowie ber Yohbhrend
per Jmternierung ober Berjdhidung
verftorbenen fonftigen Angehorigen bed
anderent Tetled ju aditen und ju unter-
balten; aud) fdnnen Beauftragte diefes
Teileg bdie Pflege und angemefjene
Ausfdymitdung bder Grabititten im
Ginvernehmen mit ben Landedbehirden
beforgen.

Die niihere vertragdmiifige Regelung
diefer Angelegenheit wird einer mig-
lihft bald eingufesenden gemifdyten
Sypezialfommiffion obliegen.

?Imﬁeitie fitr bie Gefangenen.

Artifel 9. Jeber vertragfdlieRenbe
Tetl getniihrt volle Straffreibeit den dem
anbeven Teile angehirenden RKriegdge-
fangenen fiir alle von ihnen begangenen
geridhtlid) ober digzinlinariid ftrafbaren
Handlungen, ferner den wiihrend bdes
Rrieges internierten oder veridhidten
Rivilangehbrigen ded anderen Teiles
fitr alle wiihrend der Internierung ober
LBerfdidung begangenen geridtlid) oder
didsiplinarijd) ftrafbaren Handlungen
und endlid) allen Angehorigen ded an-
deren Teiled fiir die su defjen Gunften
begangenen Siraftaten.

Die tm vorjtehenden Nbjat vorge-
jehene Straffreibeit erftredt fich nidyt
. auf Handlungen, die nach der Ratififa-
tion bded Friedendvertraged begangen
werbden,

Somweit nad) bden obigen Beftim-
mungen Straffreibeit gewiihrt roird,
mwerden neue Strafverfabhren nidht einge-
leitet; die anbingigen Strafverfalren
eingeftellt und die erfannten Strafen er-
laffen. Dod) fonmen RKriegsgefangene,
die fid) wegen Hodyverrated oder Landes-
verrates, PMordes, Raubes, rduberifder
Grpreffung, vorfiblider Branditiftung
ober Dittlidyfeitdverbrechen in Unter-
futhungd- oder Strafhuft befinden, bid
3u iprer Cntlafjung in Haft behalten
werden.

Die vertragidhliefenden Teile gewih-
ren ihren eigenen Ingehbrigen volle
Straffreibeit filr die Beftdtigung in der
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tories, the graves of combatants
as well as of other nationals of
the other party who died during
their internment or deportation;
persons authorized by the latter
party may also tend to the care
and proper adornment of the
graves, in agreement with the
national authorities.

The more detailed contractual
settlement of this matter will de-
volve upon a special mixed com-
mission to be appointed as soon
as possible.

AMNESTY FOR THE PRISONERS.

Article 9. Each contracting
party grants to the war prisoners,
interned civilians, and deported
belonging to the other party com-
plete Immunity from penalty for
all acts commutted by them and
punishable by the courts or in
virtue of disciplinary measures,
and finally, to the nationals of
the other party for punishable
acts performed to its benefit.

The immunity from penalty
foreseen in the preceding para-
graph does not extend to acts
committed after the ratification
of the Peace Treaty.

In so far as according to the
}n‘eceding provisions, immunity
rom penalty is granted, no new
penal proceedings will be insti-
tuted, the pending penal proceed-
ings will be discontinued, and
penalties already imposed will be
remitted. But war prisoners who
are under preliminary arrest or in
prison for State or National
treason, for murder, robbery,
predatory  extortion, premedi-
tated arson, or crime against

- morality, will be detained up to

the time of their release.

The contracting parties guaran-
tee to their own nationals com-
plete immunity from penalty for
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RKriegdindbujtrie und fiir militiriide
Arbeiten, zu benen fie wihrend ibhrer
- RKriegdgefangenidaft herangezogen wor-
ben find.

Die aufgebraditen DPanbelsfdiffe.

Axtifel 10. Danbdeldidjiffe ded einen
der vertragfdliefenden Teile, die bei
friegdausbrud) in den Hifen bed an-
deven Teiled lagen, erden ebenfo mie
ibre Qabungen juritdgegeben oder, foweit
died nidt miglid ift, in Geld erfest
werben. Wegen der Vergiitung filr die
Beniigung folder Sdiffe wibhrend ded
Rrieged bleibt im Hinblid auf die von
der Ulrainifdyen Loltdrepublif in Aus-
fidt genommene Auseinanderfepung
mit bden iibrigen Teilen ded ehemaligen
ruffijden Kaiferveides eine befondere
LBereinbatung vorbehalten.

Dieald Prifen aufgebraditen Hanbels:
[dhiffe der vertragidlicfenden Teile
follen, wenn fie vor ber Ratififation bed
Griedensvertraged durd) redytstriiftiges
Urtetl eine8 Prifengerichted Fondbem-
nicrt worben find und nidt unter die
Bejtimmungen ded vorhergehenden Ab-
fated fallen, ald enbdgitltig eingezogen
angefeben werben; im fibrigen find fte
suritdzugeben oder, foweit fie nicht mehr
vorhanbden find, in Geld zu erfefsen.
Diefe Bejtimmungen finden auf die als
Prifen aufgebradhten Sdjiffsladungen
von Angehidrigen der vertragfdliefenden
Teile entfprechende MAniwendung.

Die Durdfithrung der in den vorher-
gehenbden et Abjiken enthaltenen Be-
f{timmungen, ingbefonbdere bdie Fejt-
febung der u zablenden Gntididi-
gungen, erfolgt durd) eine gemifdhte
SRommifjion, dic aus fe 3wei Vertretern
der vertragidliefenden Teile und einem
neutralen Obmann beftehen und binnen
dret Monaten nach der Natififation des
Jriedendveriraged an einem nod) zu
beftimmenden Orte zujammentreten
wird; um bie Begeidmung bed Obman-
nes wird der Prifident ded fhiweizerifden
Bunbedrated gebeten werden.

WITH AUSTRIA-HUNGARY. 187
their activity in war industries
and for military labor to which
they were‘calle during their mili-
tary imprisonment.

CAPTURED MERCHANT SHIPS.

. Article 10. Merchant ships of
one of the contracting parties
which at the outbreak of the war
were lying in the ports of the
other party shall, even as their
cargoes, be restituted, or in so
far as this is not possible, com-
pensated for in money. As re-
- gards compensation for the use
of such ships during the war a
special agreement is reserved in
view of the explanation which
the Ukrainian People’s Republic
contemplates entering into with
the other parts of the %ormer Rus-
,sian Empire.

Merchant ships of the contract-
ing parties brought into harbor
as prizes shall, if by legal judg-
ment of a prize court declared
legitimate prizes, and not coming
under the provisions of the preced-
ing paragraph, be re%larde asde-
fimitively seized; in all other cases
they are to be restituted or, in so
far as they no longer exist, be
compensated for in money. These
provisions are applicable to ship
cargoes seized as prizes and be-
longing to nationals of the con-

" tracting parties.

The execution of the provisions
contained in the two preceding
paragraphs, and especially the
determination of damages to be
paid, are entrusted to a mixed
commission composed of two
representatives of each eontract-
ing party and of a neutral presi-
dent; within a period of three
months after the ratification of
the Peace Treaty, this commission
shall meet in a place still to be
designated; the President of the
Swiss Federal Council will be
ﬁequested to designate the presi-

ent, .
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Die vertragidliegenden Teile werben
alled, wad in threr Madt liegt, tun,
dbamit die nad) den erften jwet Nbfitzen
suritdzugebenden  Pandelsidiffe nebjt
thren Radungen fret nad) der .Heimat
suritdgelangen Finnen.

Ratififation in Wien.

Artifel 11. Diefer Sufapvertrag, der
einen wefentliden Beftandteil ded Frie-
bendvertrages bildet, Wwird ratifijiert
werben.  Tie Natififationdurfunbden
follen tunlidhft bald in Wien angge-
taufdt yerden.

Er tritt, foreit dbarin nidhts anderes
beftimmt ijt, nad) Austauid) der Natifi-
fationen in Rraft.

Bur Ergingung des Sufaivertrages,
in&befonbere jum Ab{dIuf bder bdarin
vorbehaltenen tweiteren Lereinbarungen,
werden tunlid)ft bald nad) der Natifi-
fation Bertreter ber vertragidhlickenden
Teile an einem nod) u beftimmenden
Orte jufjammentreten.

Bu Urfund deffen haben die Bevoll-
midtigten diefen Bufatyvertrag unter-
setdhnet und mit ihren Siegeln verfehen.

NAusgefertigt - in  doppelter “Urfdrift
in Breft-Litows! am 12. Februar 1918,

Anlage.

Bu dem Sufatvertrag wird ieiter
bemertt:

Anliflih) bder Unterfertigung bes
dfterreidhifd) - ungarifd - ufrainifden
Rufapvertrages su dem am 9. Februar
1918 unterzeichneten Friedensdvertrag
swifden  Deutfdland, Oefterreich-Un-
garn, Bulgarien und der Titrfei einer-
feit® und der Ufrainijden Volfsrepublif
anbererfeitd wird nad)jtehended feftge-
ftellt:

1. Nad) Artifel 3, yoeiter Abfats, des
Sufabvertraged bat bdie gemeinfame
diterreid)ijd-ungarifhe Regierung bder
ufrainifhen Regierung innerbalb einer
beftimmten Frift die Bertriige, ?Ibf
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The contracting parties will do
all in their power for the free
return to their country of mer-
chant vessels, together with their
cargoes, restored in virtue of the
first two paragraphs.

RATIFICATION IN VIENNA.

Article 11. This supplementary
treaty which forms an essential

art of the Treaty of Peace shall
ge ratified. The ratification acts
shall, as soon as practicable, be
exchanged in Vienna.

In so far as it is not stipulated
therein to the contrary, it goes
into force after the exchange of
the ratifications.

In order to complete the sup-
plementary treaty, and especially
m order to conclude the further
agreements foreseen therein, rep-
resentatives of the contracting
parties will meet, as soon as pos-
sible after the ratification, 1n a
place still to be designated.

In faith whercof the Plenipo-
tentiaries have signed this sup}}l)lg-
mentary treaty and affixed their
seals thereto. '

Executed in duplicate at Brest-
Litovsk, 12 February, 1918.

ANNEX.

It is further stated with regard
to the supplementary treaty:
Ancnt the signing of the Aus-
tro-Hungarian - Ukrainian supple-
mentary treaty to the Peace
Treaty signed 9 February, 1918,
between Germany, Austria-Hun-
gary, Bulgaria, and Turkey, on the
one hand, and the Ukrainian

"People’s Republic, on the other

hand, it is established as follows:
1. According to Article 3, Sec-
ond Paragmp?x, of the supple-
mentary treaty, the Joint Austro-
Hungarian Government is obli-
ated to communicate to the
rainian Government, within a
definite period, the treaties, agree-
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Fomumen und WBereinbarungen mitzu-
tetlen, bie zwifden Oefterveich-Ungarn
ober einem ber beiden Staaten der
diterreidyifh-ungarifden Monardiie und
Rufland vor der RKriegerflirung in
Rraft geftanden find. Sollte bierbei
verfehentlih cin Lertrag ausdgelaffen
werden, fo Ivilrde bdie gemeinjame
Biterreichifch-ungarifhe Regierung ihn
nadtriglid) mitteilen. 3n diefem Falle
witrde der Bertrag nur mit Buftim-
mung der ufrainifden Regierung in
fKraft treten.

2. Sm Artifel 5, zroeiter Abfats, itber
ben Grialy ber Rivilfdhiden, und im
Artifel 10, zweiter Abfab, itber die Ver-
gittung fitr die Beniiung von Cmbargo-
{diffen, find tm Hinblid auf die von der
Utrainifhen BVolfsrepudlif in Ausficht
genommene Bermigendausdeinanbderfe-
pung mit bden {ibrigen Teilen bded ebe-
maligen tuffijen RKaiferveidyed befon-
deve Bereinbarungen vorbehalten. Bei
der Crorterung bdiefer Vorbehalte war
die dfterreidi{d) - ungarifd) - ufrainijche
Redytsfommiifion bdaritber einig, bdaR
bie BVereinbarungen grundfislid) erft ge-
troffen werben follen, nadydem die WVer-
migendausdeinanbderfeung ftattgefunden
bat und die Aftiva und Pafliva bded
Staatsvermigensd verteilt find, {pi-
teftend aber, nadpem ber allgemeine
europiiifde Friede gefdloffen ift. Da-
bet verjteht e8 fid), bafy bie ufrainifde
Regierung fitr siterveidyijde undb unga-
rifche Embargoidiffe, die von ihr obder
auf thre LVeranlafjung . beniit worben
find, eine entfpredjenbe BVergiitung obhne
wettered letften oird.

Die ufrainifde Delegation ift mit den
obigen Sonftatierungen eim)erftcmben.

Weiter wird diterreichijd-ungarijder-
feitd nachftehende Crilidrung abgegeben:
Nad) Artifel 4, Puntt 4, 3weiter Abjas
und Puntt 7, sweiter Abjat, follen ge-
wiffe Bermibgendiverte, die infolge von
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ments, and conventions - which,
before the declaration of war,
were in force between Austria-
Hungary or between one of the
two States of the Austro-Hun-
garian Monarchy and Russia. If
through an oversight some one
treaty were not so communicated,
the Jzint; Austro-Hungarian Gov-
ernment would, communicate it
subsequentlly. In such case the
treaty would-go into force only
after approval of the Ukrainian
Government,

2. In Article 5, Second Para-
graph, dealing with indemnifica-
tion of civilian damages, and in
Article 10, Second Paragraph,
treating of compensation for the
use of embargo ships, special
agreements are reserved in respect
to explanations regarding prop-
erty matters which the Ukrainian
People’s Republic has agreed to
enter into with the other parts of
the former Russian Empire. In
discussiﬁ these reservations, the
Austro-Hungarian Juridical Com-
mission agreed that the conven-
tions should, in principle, be en-
tered into after the saig explana-
tions regarding property matters
and after the liabilities and assets
of the national property have
been apportioned, at the-latest,
however, after the general Euro-
pean peace has been concluded.
At the same time, it is understood
that the Ukrainian Government
will unreservedly furnish an ade-
quate compensation for Austrian
and Hungarian embargo ships
whrich it has used or which have
been used upon its inducement.

The Ukrainian delegation has
agreed to the foregoing stipula-
tions.

Furthermore, on the part of
Austria-Hungary, the foIl)lowing
declaration 1s made: Accordin
to Article 4, Section 4, Secon
Paragraph, and Section 7, Second
Paragraph, certain property val-
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RKriegdgefetzen den BVereditigten entzogen
worden find, nidt wiederhergejtellt oder
suritdgegeben Yoerden, wenn fie ingmwi-
{dhen auf Grund einer fitr alle Lanbdes-
etmwobner und fiir alle Gegenftinde der
gleichen Art geltenden Gefesgebung ver-
{taatlidht worden find. Die biterreidh-
ijd-ungarifhe Delegation hialt auf
Orund eine8 allgemein anerfannten
vilfervedtlihen Satze8 baran feft, daf
filtr verftaatlidte Bermigensdwerte von
Auslindern unter allen Umftinden eine
angemefjene Cnt{didigung zu leiften ift.

Die ufrainifde Delegation vertritt
nad) wie vor bdie Auffaffung, dafy bet
Berftaatlidungen von Lermiogensgegen-
{tinben Auslinber die gleide Redtslage
wie Inltinder haben.

Brejt-Litowst, am 12, Februar 1918.
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ues which, in consequence of war
laws, have been taken from those
entitled thereto, shall not be re-
stored or restituted, if in the
meantime, the said property val-
ues have been nationalized on the
basis of le%islation applicable
equally to all inhabitants and to

%roperties subject to the laws
of the country in question. The
Austro-Hungarian delegation, on
the basis of a generally accepted
principle . of . international law,
maintains that, for property val-
ues of aliens Whjcﬁ have been
nationalized, an adequate com-
pensation is to be made in all
circumstances.

The Ukrainian delegation ad-
heres to its opinion that in the
case of the nationalization of prop-
erty values, aliens enjoy the same
legal status as the inhabitants.

rest-Litovsk, 12 February,
1918. )
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ALLEGED SECRET AGREEMENT FOR PROTECTION OF UKRAIN-
IANS IN AUSTRIA.! :

e .

[German text as published in Neue Freie
Pressje, 7 July, 1918, morning edition,
p.7.

Die Krafouer ,Nowa Reforma”
verdffentlidt den angebliden Wortlaut
be8 mit den Ufrainern gefdloffenen
Palted. Die Vereinbarung lautet:

»Da die Ulrainer den in dber Ufraine
olhnenden Minoritdten, darunter aud)’

den Polen, eine weitgehende Autonomie
und bdie Moglidhlett der Ffultuvelen
Cntwidlung zuerfannt Haben, exfliven
aud) wir, um bdie fulturel-nationale
GCntwidlung jenes Teiles bes ufraini-
fen Bolfes zu fidern, der auf bfters
veidifhem Territorium lebt, und zum
Bwed etner engeren Annidherung ber
Staaten, baf {piteftens bid zum 31.
Sult im Parlament ein Gefegentrourf
itber bie Bildbung eines Dbefonderen
Kronlanbed aud der Bulowina und
aud fenem Teil Oftgaliziens, der in
fiberiwiegender Sabl von Ufrainern be-
wobhnt ird, eingebradt werden foll.
Die diterreidijde Regierung wird alle
thr aur - Verfilgung ftebenden ver-
fafungdmiifigen Mittel anwenden, da-
mit bdiefer Cntiourf auf parlamentari-
{dem Wege Sefetsestraft erlange.”

[Translation.]

The Cracow ‘“Nowa Reforma”
publishes the alleged text of the
pact concluded with the Ukrain-
1ans. The agreement reads:

‘“In view' of the fact that the
Ukrainians have granted to the
minorities living in the Ukraine,
and among the Poles, a far-reach-
ing autonomy and the possibility
of a cultural development, there-
fore, we also declare, in order to
insure the national-cultural de-
velopment of that part of the
Ukrainian people who live within
Austrian territory, and for the
Eurpose of a closer connection

etween the States, that at the
latest by 31 July, a bill will be
introduced into lya.rlia,ment deal-
ing with the creation of a special

ccrown-land from the Bukowina

and that part of east Galicia
which is preponderatingly in-
habited by ainians.  The
Austrian Government will use all
constitutional means at its dis-
posal to the end that this bill
may be given legal force through.
parliamentary action.”

14¢The Ukrainian newspaper Dilo,t%ubllshed in Lemberg, learns from a reliable source that the Hetman

General Skoropadski, has informed

e Austrian government that he attaches no value to the

out of the sacret treaty regarding ‘Galicia, and has released Austria from her obligations without even

consulting his Ministry or the foreign Minister.

‘ When the fact leaked out such excitemsnt was caused that he was obliged to tell Count Burian that-

his step was illegitimate.
(London Times, 6 August, 1918, p. 3.)”

85700—18——10

Count Burian said he was unable to recognize the Hetman’s new arguments...
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13. UKRAINE—GERMANY, AUSTRIA-HUNGARY.

AGREEMENT FOR UKRAINE'S FURNISHING CEREALS, GRAIN
AND OIL-SEEDS. SIGNED AT KIEF, 12 NOON, 9 APRIL, 1918.

[German summary as published in the Deut-
scher Reichsanzeiger, 11 April, 1918,
evening edition.] :

Kiev, 9. April (W. B.) nad) langen’
fdwierigen BVerhandlungen it bHeute
Dienftag Mittag ein Abfommen iiber
dte Bejdaffung von 60 Millionen Pud
Brotgetreide, Futtergetreide, Hiilfen-
friidhten und Oljaaten von den ufrai-
nifden, deutfden und siterreidhifdh-un-
garifden Delegierten unterseidnet wor-
den.  Bur gejdiftliden Durdfithrung
ber grofien Aufgabe haben Deutfdhland
und Ofterreidh-lingarn in RKiev eine
taufminnifde Wirtfdaftsftelle ervid-
tet. Sie nimmt mit ihren KLom-
miffiondren bda8 etreibe von bder
ufrainifden Handeldorganifation ober
dburd) etgene ufrainifde Unterfommif-
fiondre ab. Sm April {ind 9, tm Mai
15, im Suni 20, und im Juli 19
Millionen Pud zu liefern. Die be-
{tebenben Hoditoreife fitr dben ufraini-
fdyen Grzeuger, 5 Rubel fiir Noggen
und 6 Rubel fitr Weizen, bdiirfen nidht
erhoht werden. Die Sufdlige fiti Un-
foften aller Art und Kommiffionen
{oivie Fradytraten find entfpredend dem
boben ulrainifden Preisjtand fetge-
legt. Die etreidelieferungen baben
bereit8 begonnen.

[ Translation.]

- Kief, 9 April (W. B.). After
long and difficult negotiations,
there has been signed this day,
at the hour of noon, by the
Ukrainian, German, and Austro-
Hungarian delegates, an 00-
ment concerning the furn?siin .
of 60 million poods of brea
cereals, fodder grain, podded
ain, and oil-seeds. For the
usiness accomplishment of the
oat task, Germany and Austria-
i{ungary have established in Kiel
a mercantile office. This office,
through its commissioners or
through Ukrainian sub-commis-
sioners, receives the grain from
the Ukrainian commercial organ-
ization. In April, 9 million poods
in May 15, in June 20, and in
July 19 million poods are to be
supplied. The existing maxi-
mum prices for the ainian
producer, that is, 5 rubles for
rye and 6 for wheat may not be
increased. Incidentals for ex-
penses of all kinds, for commis-
sions and freight rates are fixed
to correspond to the high Ukrai-
nian quotations. The operations
for furnishing grains have al-
ready begun. '

1 This agreement seems to have been made by the

comlzﬂ.ssion provided for in Article VII, part I, sub-

paragraph (a), of the Treaty of Peace of @ Fehruary, 19
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14. UKRAINE—GERMANY, AUSTRIA-HUNGARY.

ECONOMIC AGREEMENT BETWEEN UKRAINE ON THE ONE |

HAND, AND GERMANY AND AUSTRIA-HUNGARY ON THE
OTHER HAND.  SIGNED AT KIEF, 23 APRIL, 1918.

[German summary of the text as published in
the Neue Freie Presse, 27 April, 1918,
evening edition.]

Die diterreidyifh-ungarijde Kommif-
fion, bie unter ber Fithrung des Bot-
fdhafters Orafen Forgad in  Kiew
- gemeinfam mit der deutiden Delega-
tion bie im Brefter Friedensvertrag fiir
den beiderfeitigen Warenaustauid vor-
gefehenen  Lerhandlungen u fithren
batte, bat ihre Arbeit abgefdhloffen,
nadydem am 23, April das 3wifden der
ufrainijden LBoltsrepublif einerfeits fo-
wie Oefterreid-Ungarn und Deutjd-
lantd anderfeits vereinbarte Wirtfdafts-
abfommen untereidnet worden ijt.
Die Kommiffion ift am 26. April nad)
BWien juriidfaefehrt, um munmebr die
notwenbdigen Arbeiten, die wegen Durd)-
fithrung de8 Uebereinfommens unfer-
feit8 su bemwerfitelligen find, rafdeft in
Angriff su nehmen.

Der Vertrag befteht aus einer Neihe
von Gingelabfommen. Die Verein-
barungen, bie fiir Ocfterreid-1ngarn
und Teutfdland gemeinfam abgefdloffen
wurden, laufen im Sinne der Friedens-
vertrag8beftimmungen bid8 jum 31.
Suli 1918.

Das widtigite Cingelabfommen ift
jened ftber Oetreide, DHitlfenfritdite,
Futtermittel und Sdmereien. Wegen
diefer Bejilge wurbe unddit eine
LBereinbarung itber bdie Organifation

der Aufbringung in der Ufraine und

eiter ein Bertrag itber die Lieferungen
abgefdloffen. Demnad) wird dasd nod

[ Translation.]

The Austro-Hungarian Com-
mission, which under the leader-
ship of Ambassador Count For-

ach, in cooperation with the

erman delegation, was instruct--

ed to carry on the negotiations
foreseen in the Brest Peace Treaty
for the reciprocal exchange of
goods, terminated its labors when
on 23 April the economic agree-
ment come to between the ai-
nian People’s Republic on the
one hand and Austria-Hungary
and Germany on the other hand
had been signed. The Commis-
sion returned to Vienna on 26
April to take up as speedily as
possible the necessary work which
must be performed on our part
to give practical effect to the
agreement. :

The treaty consists of a num-
ber of separate agreements. The
accords, which were concluded
both in the interest of Austria-
Hungary and Germany, expire,
in the sense of the provisions of
the Peace Treaty, on 31 July,
1918. .

The most important separate
agreement is that dealing with
grains, podded grains, fodder, and
seeds. With regard to the furnish-
ing of these items, an agreement
was reached for the (ﬁgg:nization
of storing them in the Ukraine and
a treaty made anent the supply-
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vont der ruffijlen Regierung etlaffenc
Setretbehandeldverbot aufgehoben und
der in ber Ufraine beftandene Grof-
und RKleinhandel mit Getreibe und den
anbderen genannten Waren in organi-
fierter Form icder sugelaffen. Diefe
Organifation, die unter dem Namen
bed Staatdgetreibebureausd bereitd ing
Qeben getreten ift, Defteht aus bden
Hngebovigen der landwirtidhaftlichen
Biorien, Paditern, Befitern von INithlen
forvie aud den landwirtidaftliden Ge-
noffenfdaften.  Jn ber Wieberein-
fhaltung aller biefer Rrifte in die
Aufbringungsattion fann die Gewithr
erblidt toerden, dafy bie Crfaffung bder
BWare, fofern fie iiberhaupt durd) eine
fommerzielle Organifation moglid) ijt,
bewer?itelligt werden wirb.

Die von der Ulraine zu Kefernden
Mengen  betragen fliv  DOefterreid)-
Ungarn fitnf Millionen Meterzentner
bi8 Gnde Juli, wobet fitv die einzelnen
Monate beftimmte Teilfontingente ver-
abredet find. Die drei etreidejen-
tralen fowie die diterreidhijde Bentral-
einfaufigefelljdaft haben in RKiew mit
enehmigung ber ufrainifden Regie-
rung eine deutfd-siterreidijd-ungarijcde
Wirtidaftszentrale ervidhtet, bdie zur
Abwidlung der abgefdlofjenen Lebens-
mittelvertriige berufen ift. A8 biter-
reidhijhe Levtreter fungieren der Di-
veftor der Bieigftelle Brag der Kriegs-
getreideverfehrdanftalt  Regierungsdrat
Oetndl und Herr Lippmann, ald unga-
rifder DBertreter Herr Lorant. Diefe
Bentrale hat {Hou vor einigen Tagen
ibre Titigleit aufgenommen.  Der
- Bigiprdfibent ber Nriegdgetreidever-
fehranftalt Hermann Reif wird big
sur Uebermwindung bder nod) beftehenbden
Anfangs{dioierigleiten ded Lieferungs-
“apparated in RKiew verbleiben. Der
Abtrandport ded Setreides und bder
Mabhlprodulte, und zwar sunidft der
in verjdhiedenen Lagern und den Mithlen
greifbaven Bortiite bat bereitd be-
gonten; vorderband find grifere Wien-
gen Rollgerfte, Budnveizen und Hirfe
abgegangen. Die Aufbringung ditrfte

rohibition decree issue

ussian Government with regard
to traffic in grains is abrogated,
and wholesnﬁar and retail com-
merce in grains and the other
mentioned goods is again per-
mitted in properly organized form
in the Ukraine. This erganiza-
tion which under the name of

ing of them. Accordixtflg, t.tllie
y the

. “National Bureau of Grains’’ is

already in operation and con-
sists of the members of the agri-
cultural exchanges, farm tenantsi

owners of mills, and agricultura

associations. In the cooperation
of all these forces for the purpose
of collecting and storing, a guar-
antee is provided for the securing
of the goods, in so far as it is pos-
sible to bring this about through
a commercial organization.

The quantities which the
Ukraine is to furnish to Austria-
Hungary amount to 500,000,000
hectometers up to the end of July,
whereof definite portions have
been aﬁreed upon for each month.
The three central granaries as
well as the Austrian Central Pur-
chasing Company have, with the
approval of the Ukrainian Gov-
ernment, established in Kief,
a German — Austro - Hungarian
agricultural central bureau upon
which devolves the carrying out
of the treaties concluded with
regard to the necessities of life.
Austria is represented by the
director of the Prague branch
office of the Military Bureau for
Grain  Traffic, overnmental
Councillor Heindl, and ° Herr
Lippmann; Hungary is repre-
sented by Herr Lorant. This
central office began operations
gsome days ago. Mr. f-)Ierma.nn
Reif, Vice President of the Mili-
tary Bureau for Grain Traffic
will remain in Kief until the
initial difficulties of the supplying
agencies have been overcome.

e moving of grain and of milled
products, especially in regard to
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erft Anfang Mai einen groferen Um-
fang annehmen, denn der Landivirt ift
¢ben nod) mit dbem Frithjahvanbau
beidiftigt. Bor allem aber find nod)
alle jene febr grofen Sdwierigleiten
bei der Aufbringung und dem Trans-
port 3u iiberivinben, die fid) al8 Folge
der Revolution ergeben und die natur-
gemif nod) nidht gany behoben find.
Lad Gintreffen erheblidherer Mengen
fann daber bei grofter BVejdlennigung
de8 Trandportd ungefibhr fitr Enbe Mai
gewiirtigt werden.

@ine weitere widtige Vereinbarung
betrifft bie Lieferung von Giern. Die
ufrainije Negterung bhat {id) ver-
pflidtet, bi8 zum 31. Juli 1918
mebrere hundert Millionen. Stitd Eier
3u liefern und wird fid) bemithen, die
bigher zugefagten Mengen nad) Tun-
lidhfeit 3u exhvhen.

Cin andered Abfommen Detrifft die
Lieferung von Sdhladhtvieh. Die HAuf-
bringung der Cier und ded Shladtviehs
etfolgt durd) die von bder ufrainifden
Regierung gefdaffenen Organijationen.
&ollten bdieje die veveinbarten Monats-
mengen an Getreide, Bieh und Ciern
nidht liefern, fo ift bder bdeutfd-dfter-
reidifd-ungarijden Wirtidaftszentrale
dag Red)it eingeviumt, den Auffauf
durd) ihve Bevollmidtigten felbjtandig
durdzufithren.

iir den Beyug von Kartoffeln,
Gemitfe, Trodengemiife, Saquerfraut
und Swiebeln wurde bden Mittel-
midten der freie Einfauf jugeftanden.

Die Lieferung von Sped und Juder
ift einem Defonderen Abfommen nod)
vorbehalten.
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the supplies available in the vari-
ous storehouses and mills, has al-
ready begun; at present more or
less large quantities of square bar-
ley, buckwheat, and millet have
been shipped. The collecting of
stores of grain may be expected to
assume larger pr(ifortions only by
the beginning of May, for thefarm-~
ers are at present still busy with
spring cultivation. Above all, too,
must be overcome enormous diffi-
culties connected with the gather-
ing and transportation of stores
incident to the Revolution and
not yet entirely’ surmounted.
The arrival of considerable quan-
tities may, therefore, if transpor-
tation. can be quickly arranged,
be realized only about the end
of May. .

A further important agreement
concerns the furnishing of eggs.
The Ukrainian Government has

" obligated itself to sup{»l{l, up to
undred

31 July, 1918, severa

millions of eggs, and to exert
itself to increase, as far as practi-
cable, the quantities until now
promised.

Another agreement concerns
the supplying of beef cattle.
The securing of the eggs and
of beef cattle will be effected
through the organizations estab-
lished by the Ukrainian Govern-
ment. iyf the latter should not
supply the stipulated monthly
quantities of grain, cattle, and
eggs, the German—Austro-Hun-
garian agricultural central office
will be entitled to engage in the
independent }ilurchase of these
articles through their representa-
tives. : .

As regards the supplying of
potatoes, vegetables, gried vege-
tables, sauerkraut, and onions,
the Central Powers were granted
the right of free purchase.

The supplying of bacon and
sugar is reserved for a special
agreement. :
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Das itber die Bezitge von Robitoffen
aus der Ufraine abgefdlofjene Protofoll
fiebt folgenbe Vereinbarungen vor: bdie
Crmbglidung von Bezitgen von fiir ‘un-
fere Smbujtrie widitigen Spezialhsl-
zern.  An Tertilvohitoffen ift die Aus-
fubrmbglidfeit fitr Fladhsftroh fidjer-
geftellt worben. Tagegen fommt bei
pem Mangel an andertweitigen Spinn-
{toffen in der Ufraine und bet dem eige-
nen grofen Tertilienbedarf in bdiefem
Lanbde eine Ausfubr von Spinnroh-
material wie Fladhs, Baumwolle und
Bolle ju und nidt in Frage.

Gin QWeredlungsverfehr fiir Wolle
ulrainifder Oerfunft, die in den Ge-
bieten bder Mittelmiadte auf Fertig-
fabrifate verarbeitet werben foll, ift im
Pringip vorgefehen:

Besitglid) Padbern ‘wird den Mittel-
midten der Cinfauf und die Ausfubhr
der in ber Ufraine vorhandenen Lorrite
freigeftellt.

gilr die Befdafiung von Cifenerzen
tourde ein lebereinfommen babin er-
atelt, bafy bid 3um 31, Juli dte Ausfuhr
von 3716 Millionen Pud (a 16 Kilo-
gramm) Eifeners fidergeftellt wird. Aud
urbde fitr den Bezug von Manganerzen
Sorge getragen.

Sdlieglid) wurbe aud) fiir Alteifen
die Grundlage fiir Grporte ausd ber
Ufraine fidergeftellt.

Alle “jene Nobitoffe, welde nidht Ge-
genftand der befonderen, eben ertviihuten
yrotofollarifden Bereinbarungen find,
Pleiben dem freien WVerfehr hinfidtlidy
Hanbdel und Ausfubr itberlafien.

egenitber unfeven Forderungen, die
fid in erfter Linie auf Rebendmittel
beziehen, wurben von der ufrainifden
Fegterung Wiin{dje wegen Belieferung
mit indujtriellen Grieugniffen vor-
gebradt. Jn erfter Linie fanden bie
. vpon ufrainifder Seite befonders nad-
dritdlic) betonten Wiinfde wegen Liefe-

THE UKRAINE *‘ pEACE.”’

The protocol entered into with
regard to the supplying of raw
materials provides for agreements
relative to means for facilitating
the supplying of special timber
important for our industries. In
the category of textile raw ma-
terials, the exportation for flax
straw has been assured. On the
other hand, because of the lack
of other material for spinning and
the large local need of textiles in
the Ukraine, exportation into our
country of raw material for spin-
ning, such asflax, cotton, and wool,
has not been brought to discussion.

Traffic in wool of Ukrainian
origin which is to be put through
refining processes withir the ter-
ritory of the Central Powers with
a view to its being used for
finished manufactured articles
?as, in principle, been provided
or.

With regard to rags, the Central
Powers have been given the right
to purchase and to export such
supﬁlies of rags as there may be
in the Ukraine. :

As regards the procuring of
iron ores, an agreement was
reached to the effect that up to
31 July the exportation of 37}
million poods (1 pood=16 kilo-
grams) of iron ore is assured. At-
tention was also given to secur-
ini‘manganese ore. .

inally, the basis was laid for
the exportation of old iron from
the Ukraine.

All those raw materials which
are the subject of the special

eements referred to and draft-
ed in the form of protocols are
granted free traffic with regard
to commerce and exportation.

As a%:;inst our demands, which
in the first place relate to neces-
gities of life, the Ukrainian Gov-
ernment requested that it be sup-

lied with industrial products.
n the first place, the wishés so
urgentlt}rkpresented on the part
of the Ukraine with regard to the
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rung von landbwirtidajtliden Mafdinen
und Geriiten Beriidfidtigung. Weiter
wurbde fitr den ufraintfden Bedbarf bdie
Qieferung folder Artifel in Ausjidt
geftellt, weldje bie Meittelmadyte unter
Beriidfidtigung der Jutereffen bder
eigenen Verforgqung an die Ufraine
abugeben iy ber Lage find. Der
gefamte Warenverfehr zwiiden bden
Mittelnddten und devr Ufraine wird
big zum 31. Jult unter dem Beiden
einer weitgebenden ftaatlidhen PNono-
polifierung ftehen, weldye die utrainifde
Regierung gemiify ihren innerpolitifden
Grundfigen durdzufithren beftrebt ift.

Leiter ift—vie Dbereitd befannt-
gegeben Yourdbe—fiir bie Beit big 15.
Suni 1918 fiir bie Abwidlung bder
ftaatlihen Warenvertrige ein fefter
Umrednungsfurd (1 Krone=50 Ko
pefen) vereinbavt.
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supplyi of agricultural ma-
chfn‘eryngand img;lements were
given due consideration. .In the
next place, supplies to meet the
Ukrainian needs were tentatively
gzomised for such articles as the
ntral powers, due. regard being
had for their own interest, are in
a position to deliver. The entire
traffic in goods between the Cen-
tral Powers and the Ukraine will,
up to 31 July, be placed under a
far-reaching national monopoly
which the ainian Government
will endeavor to carry through in
accordance with the principles of
its domestic policy.
As has ﬁrea y been made
known, a fixed exchange ratio (1
Krone = 50 Copecks) has been
eed to up to 15 June, 1918
for the settlement of the national
treaties anent merchandise.






15. UKRAINE (GERMAN-UKRAINIAN COMMAND)—
" RUSSIA.

ARMISTICE BETWEEN THE GERMANOQO-UKRAINIANS AND
THE RUSSIANS. SIGNED AT KORENEVO, 4 MAY, 1918,

porting to be a translation from a wireless message sent by Lenine and Staiin, 6
1918.] ’

[ Text as published in the (British) Daily Review of the Foreign Press, 9 May, 1918, ﬁur-
ay,

At Korenevo, on 4 May, 1918, the negotiations for the fixing of a
boundary line between the Germano-Ukrainian troops on the one side
and the troops of the Russian Federal Republic on the other side,
were concluded. There took part on the Germano-Ukrainian side:
(1) Major von Rosenberg, Commander of the 482d Infantry Regi-
ment, and of the region ofg Sudzha and Rylsk. (2) Reserve Lieutenant
Konig, from the 10th Uhlan Regiment. (3) Second Lieutenant
Diste%,. Regimental Adjutant. And there took part on the Russian
side: (1) M. Silbermann, Chief of the Staff of the troops of the
Kursk region; (2) Peter Alexandrovitch Zaitsev, Secretary of the
Russian Peace Delegation; and (3) Nikolai Vishnevetsky, Military
and Political Commissioner of the Kursk region. ’

A neutral zone is established ten kilometers wide, which neither
side shall cross. On the German side this zone is traced as follows:
the line Sudzha-Liubimovka-Korenevo and the railway line Kore-
nevo-Rylsk. On the Russian side the line is Mazepovka-Stepanovka-
Nizhnaya Grunia, and from the intersection point of the railway lines
Korenevo-Ligov and Alexandrovsk-Sipylevka-Kremianoie-Malaia-
Loknia-Tcherskas-Kaia-Poretchnaia Kurotchka-Shipovka-Pukhnar-
skoie-Russkaia and Konopelna.

This zone must not be crossed by any defending or scouting patrols
of either side. '

The requisitioning of food in the neutral zone is prohibited to both
sides and also to private persons.

Neither side is responsible for the crossing of the neutral zone by
private persons. .

The neutral zone must not be crossed by airmen.

With the signing of this treaty both sides guarantee that no hos-
tile activities shall take place in this zone.

In view of the difficulty of informing the Russian Military Detach-
ments of the conclusion of this treaty, it will not come into full
operation until 4 P. M. on 5 May, 1918.

- The question concerning the renewal of hostile activities will be
solved at Konotop, where the negotiations will be continued.

Of this agreement four copies will be taken in the Russian and
German languages, and each side will receive two copies in Russian
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and two in German. Moreover, the German representatives will
receive the Russian original and the Russian representatives the Ger-
man original.
The purpose of this agreement is the conclusion of an armistice to
aid in conducting peace negotiations.
This agreement has been read to the representatives of both sides
in their own languages, and has been accepted and signed by them.
In informing you of this, we direct you to undertake the necessary
steps for the conclusion of a similar agreement with the Germano-
Ukrainian Command on your front. e order you also to inform us
of it immediately to the Council of the People’s Commissioners at
Moscow and the 3lr{u':-ssitm Peace Delegation at Kursk.
(Signed) LENINE,
President of the Council of the People’s Commissioners.
(Signed) STALIN,
President of the Peace Delegation.




16. UKRAINE—GERMANY, AUSTRIA-HUNGARY.

FINANCIAL TREATY BETWEEN UKRAINE, ON THE ONE
HAND, AND GERMANY AND AUSTRIA-HUNGARY, ON THE

OTHER HAND.

um of text as lished in the
[SNe::xry Fre{e Preese,p;‘;v> May, 1918,

morning edition.]

Durdy Bertriige, die joeben zwifdhen
QBertretern der Mittelmiihte und bder
Ulraine in RKiew abgefdloifen vourben,
ift die Bejahlung der im Friedensver-
trage vereinbarten Beziige von Getreide
unbd fonftigen Lebensmitteln aus bder
Utraine gefidert. efterreid) - Ungarn
und Deutfdland haben namlid) bei der

ufrainijden Regierung eine Valuta- -

anleihe von 400 Millionen KLarbowanes
abgefdloffen. Die Mittelmiidyte zabhlen
den Gegenwert jur Pillfte in Lronen,
3ur anderen Diilfte in Mart nad) eivem
firen Lerhiiltnis, wonad der RKarbo-
wanets gleid) 2 Kronen oder 114 Marf
gefest ift.  Oefterreid) - Ungarn und
Teutidland empfangen alfo von bder
ufrainifhen Regierung bdie im Lanbe
geltenden Bablungdmittel und tverden
mit biefem elde von den Bauern bdie
3u begiehenden RLebensmittel bejablen.
Die Regierung der Ulraine fibernimmt
die ibhr fiberiefenen Betriige von Mar?
und RKronen und verwenbdet fie ald
Dedung der von der neuen utrainijden
Notenbant ausdzugebenden Vanfnoten.
Die Karbowanes haben alfo feine me-
tallijhe Bedectung, jondern eine Dedung
~burd) PMarf und Kronen. €8 ift bas

gleide Berhitltnid wie e8 i Belgien
und in Rumdnien gewdhit wurde, wo
eine Gmiffion von Noten der von ben
Mittelmiicdhten eingefetsten Vant durd
Marf und RKronen bededt worbden ift.
Auf diefe Weife werden die Bahlungs-
mittel der Ufraine von dem Rubel
lodgeldft unbd erbalten eine jelbftinbige
Grundlage in der Dedung durd) Mart
und Kronen. So ift e8 aud) miglidh

SIGNED AT KIEF, 16 MAY, 1918.

[ Translation. |

By treaties which have lat-
terly been concluded in Kief
between representatives of the
Central Powers and of the

Ukraine, payments for supplies

of grains and other necessities
of Iife from the Ukraine have
been guaranteed, as agreed upon
in the Peace Treaty. Austria-
Hungary and Germany have
arranged with the ainian
Government a loan of 400,000,-
000 Karbowanetz. The Central
Powers agree to pay half of the
amount in Kronen, the other
half in Marks, on the basis of a
fixed ratio by which 2 Kronen
or 13 Marks equal 1 Karbo-
wanetz. According to this ar-
rangement, Austria-Hungary and
Germany will receive from the
Ukrainian Government the legal
tender of the country, with which
to pay the peasants for the neces-
sities of life procured from them;
and the Government of the
Ukraine, on its part, will receive
Marks and Kronen to be used to
cover the bank notes that will be
issued by the new Ukrainian
issuing bank. The Karbowanetz
is thus not covered by bullion,
but by Marks and Kronen. The
ratio 1s the same as that chosen
for Belgium and Roumania,
where an issue of notes by the
bank established by the Central
Powers was covered in Marks
and Kronen. In this way, the
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gewefen, ein feftes Lerhiiltnid wifchen
den ufrainifden Noten und den Babh-
lung8mitteln ber Mittelmédte berzu-
ftellen. Qm Friebensdvertrag mit der
Ufraine ift die Golbrelation derart feft-
geftellt worben, bdaf 1000 beutide
Reiddmart in Gold = 462 Karbo-
mwanely Gold = 462 Nubel Gold, ober
1000 dfterreidhiihe und ungarifde
Rronen Gold = 393 Karbowanets,
78 Orofd) Gold der Ulfraine = 393
Rubel 78 Kopefen Gold ded fritheren
ruffifden Raiferreidhes find.

Ueber den Bertrag liegt das folgende
Telegramm vor:

Kiew, 15. Mat.

Bwifden bden Lertretern Oefter-
reid-ngarnd und Deutfhlands einer-
feitd8 und bder Ufraine anberfeits {ind
beute in Riew Wertriige unterzeichnet
worden, -gemif welden die ufrainifde
Regierung  den Mittclhinddhten 400
Millionen Karbowanes jur Berfitgung
ftellt. Ter Gegenwert wird nr Hiilfte
in Kronen jum Kurfe von 2 Kronen und
sur Diflfte in Mart zum Kurfe von 114
Mart filr bden Karbowvaness gezahlt.
Durd) diefe LVertrige, die die arisfte
DBalutatransaftion Oefterreid)-Ungarns
im Weltfrieg mit neutralen Lindern
darftellt, wird den Mittelmidten bdie
ufrainifhe Valuta gefidert, deren fie
fitt thre. Begitge aud der Ufraine be-
pitrfen. Gleidyzeitig yerben der Ulraine
bie erften Unterlagen fitr die Gritndbung
einer Notenbanf geliefert, deren Gr-
ridhtung erforderlid) ift, um bder jungen
ufrainifen Finamywirtidaft eine ge-
junde Wibrung zu fdaffen und fie vor
den weiteren Folgen bded unvermeidlidy
fortidreitenden RBufammenbrudes bder
Rubelvaluta 3u bewahren.
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legal tender of the Ukraine is
freed from the standard of the
Rouble and secures an independ-
ent basis for its covery in Marks
and Kronen. Hence 1t has been
made possible to establish a fixed
ratio between the Ukraine notes
and the legal tender of the Central
Powers. In the Peace Treaty
with the Ukraine the gold ratio
has been so determined that 1,000
German Imperial Gold Marks=
462 Gold Karbowanetz =462 Gold
Roubles, or 1,000 Austrian and
Hungarian Gold Kronen =393
Karbowanetz, 78 Gold Grosch
of the Ukraine =393 Gold Roubles
and 78 Copecks, of the former
Russian Empire.

As regards the Treaty, we have
the following telegraphic report:

Kier, 15 May.

Between the representatives of
Austria-Hungary and Germany,
on the one hand, and the Ukraine,
on the other hand, treaties were
signed this day in Kief, in ac-
cordance with which the Ukrain-
ian Government places at the
disposal of the Central Powers
the sum of 400,000,000 Karbo-
wanetz. The counter value will
be paid, one-half in Kronen at
the rate of 2 Kronen, and one-
half in Marks at the rate of
14 Marks, for 1 Karbowanetz.
Through these treaties, repre-
senting the greatest financial
transaction of Austria-Hungary
with neutral countries in the
world war, the Central Powers are
assured of the fixity of the Ukrain-
ian monetary standard necessary
for their importations from the
Ukraine. At the same time, the
Ukraine is afforded the first bases
for the establishment of an issu-
ing bank, whose creation is nec-
essary to afford a sound currency
to the young Ukrainian financial
system and to protect it against
further consequences of unavoida-
ble and progressive depreciation
of the vafue of the Rouble.




17. UKRAINE—RUSSIA.
ARMISTICE, SIGNED AT KIEF, 12 JUNE, 1918.

[English Summary from the State Department Weekly Reports, Russia, No. 14,
July 19, 1918.] .

1. Military activities along the entire front are to be stopped during

the period of peace negotiations. :
" 2. The nationals of the contracting parties shall be allowed to

return to their respective State with their property, with the excep-
tion of merchandise, interest-bearing papers, and valuables. e
cash that may be taken is limited to ten thousand Roubles for each
additional member up to & maximum of twenty thousand Roubles
for the family. Eighty thousand Roubles additional may be trans-
ferred if resulting from the sale of property. Both contracting par-
ties have the right to limit and stop impert and export of foreign
currency. A commission of representatives of both States ma %e
formed to transfer gradually from Russia to the Ukraine the' rai.ﬁva.y
rolling stock taken from the Ukraine. Postal and telegraphic com-
munication will be reestablished simultaneously with the fulfillment -
of the provisions of this paragraph.

3. Both states on a reciprocal basis will establish their representa-
tives, commissioners, and consuls. :

4. The Russian and Ukraine Red Cross Society shall facilitate the
repatriation of prisoners of war who are citizens of either state.

5. A committee shall be formed within one week to regulate
requests for and exchange of merchandise.

6. Both states shall immediately consider terms of -peace.
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18, UKRAINE—GERMANY, AUSTRIA-HUNGARY.

\

ECONOMIC AGREEMENT BETWEEN UKRAINE ON THE ONE
HAND, AND GERMANY AND AUSTRIA-HUNGARY ON THE
OTHER HAND. SIGNED AT KIEF, 10 SEPTEMBER, 1918.

[Summary of text as published in the (British) Daily Review of the Foreign Press,
Economic Supplement, 29 October, 1918, p. 406, being a translation of the summary
published in the Neue Freie Presse of 21 September, 1918].

The agreement comes into force at once and runs to June 30, 1919;
negotiations as to the future will be initiated in May, 1919. The
Central Powers have reached an understanding with Bulgaria and
Turkey on the question, and will satisfy their requirements. The
Economic Bureau established in Kief by Germany and Austria-
Hungary retains its functions, and a Committee for Ioreign trade im
connection with the Ukrainian Ministry for Commerce and Industry
will be found composed of representatives of the Ukrainian Govern-
ment, the Central Powers, U?n‘ainian Commerce Industry and Con-
sumers, and the economic offices of the Central Powers in the Ukraine.
Supplies of Cereals.—The expression covers all grains and legumes
and &eir products. Of the available supplies 65 per cent are to be
reserved to the Ukraine, 35 per cent II())r the Central Powers, 40
mill. Buds are to be handed over by December 1, 1918, and a further
35 niill. by June 15, 1919, and shortage to be made up in sugar (1
Elrd for every 8 gud grain). The cost to the Central Powers will be

. 3 milliards, half of which will be payable by Austria-Hungary.
Seed may be purchased and exported without restrictions. The
maximum price for wheat will be R. 960 per ton up to December 1,
R. 720 up to May 15, and R. 640 thereafter.

Other foodstuffs.—The Ukraine has to furnish 11 mill. puds of
beef, 300,000 sheep, 1 mill. geese, and 1 mill. other poultry, lard,
butter, and cheese up to 460,000 puds. Sausage and other pre-
served meats up to 200,000 pud per month, 2,500 truck loads of
eggs (each containing 100 boxes of 10 gross), and 20 per cent of the
alcohol production of the season. Potatoes, vegetables, fruits and
their products, as well as honey, are left to free trade and export.
Sugar in preserves will be reckoned as part of the quota to be
furnished. No butter or cheese is to be exported in December,
January, and February. 2% mill. puds of granulated sugar are to
be furnished by the end of the term; if the year’s production exceeds
22 mill. puds, then in addition one-third of the surplus in the same
form. Sugar may be substituted for grain only to the extent of 3
mill. puds; the quota must not cost more than R. 100 per pud; that
substituted for grain not more than R. 110, and any surplus not
more than R. 120. The Central Powers must consult the Ukraine

856700—18——11 157



158 THE UKRAINE ‘‘ PEACE,”
1]

before exporting sugar to Russia. If the Ukraine is not able to
satisfy the conditions as to grain and sugar the Central Powers ma;

demand up to one-fifth of the 40 per cent refined alcohol produced,
or a maximum of 20 mill. 1., in the proportion of 70 1. to 10 puds

ain.
glFRaw materials.—The Central Powers may export 11,200 trucks of
timber (birch, ash, oak), but no wood for fuel, building, put props,
or sleepers. They are to receive 750,000 puds of hemp. Cotton in
private possession may only be released after negotiation. R
may be exported. Sorted rags only after Dec. 1; wool can only be
exported on s%fcia.l negotiation, but hempen fabrics are free except
sacks, for which an export license will bs required.

Ores.—The Ukrainian Government allows the export of 374 mill.
puds of iron ore and 3 mill. puds of manganese ore; 30 per cent of
the metals purchased by the Central Powers may*be .exported, 30
per cent are retained for the scarce metals in the machines delivered
and 40 per cent must be offered in sale to the Ukrainian Government.
Tlmfe export of scrap iron and rubber, of ferro-manganese and mercury
is free.

Hides.—Provisionally the Central Powers have the right to receive
300,000 large and 700,000 small hides. The amount may be in-
creased after Dec. 1. :

Tobacco.—The Ukrainian Government guarantees 250,000 puds of
last year’s harvest; the Erolportion of this year’s will be determined
by Dec. 1, but is not to be less than 250,000 puds.

Conditions Governing Supplies from Central Powers.—Goods from
Germany and Austria-Hungary will be permitted unrestricted
delivery to consumers and commercial firms. Coal and petroleum
products are at present monopolies. Orders for agricultural ma-
chiney are to be assembled at a Ukrainian Office, also those obtained
directly by the export companies. All sales and arrival of paper
must be notified to the Ukrainian Paper Import Office.

Germany supplies the coal, and Austria-Hungary petroleum
products—5,000 tons per month.

Duties.—From June 1, 1918, the Central Powers have to pay the
duties arranged by treaty: In the case of Austria-Hungary, those
agreed upon in the Russian Treaty of 1906 and the Brest-Litovsk
agreement.




19. MEMORANDUM.
TERRITORY OF THE UKRAINE REPUBLIC.

By Eirex C. SEMPLE, under the direction of Mark Jefferson.

1. Area and population.—The Governments or Provinces specific-
ally included in the Republic [t]){r the Universal of the National
«Council of November 20, 1917 (Ukraine Peace, p. 5), and Article IT
-of the Brest-Litovsk Treaty of February 9, 1918 (ibidx;u})p. 10-11),
-comprise an area of approximately 178,750 square miles, with a
‘population of 28,300,000. If the whole linguistic or ethnic area of
‘the Ukrainians on the north and east be included, the Republic will
gain a further 62,000 square miles in area and 5,500,000 in population.

II. Nationality.—The Ukrainians or Little Russians base their
-<laim to nationality on the following facts: They differ from the
Great Russians in manners and customs. Therr language is so
‘markedly differentiated both in sounds and forms from the Great
- Russian that it is regarded by many Slav scholars as a distinct tongue.
Furthermore, there is a distinct Ukrainian literature. Ukrainians
.are hysical{y distinguished from the Great Russians by broader
-skulls, taller stature, and more brunette coloring.

III. Soil.—The rich black-earth belt of southern Russia covers
.about two-thirds of the Ukrainian ethnic area. The northwestern
third, including the major part of Volhynia and Chernigov Provinces,
together with the Cholm district of Poland and the neighboring
districts of Grodno and Minsk, all belong to the forest region of less
fertile sandy soil. The black earth is a porous, friable soil with a
large -admixture of humus and extends to a great depth. The
Ukraine Republic comprises the portion of this belt which has
.adequate rainfall.

IV. Climate.—The rainfall in the middle zone of Ukraine averages
20 inches. This amount declines to 16 inches or less in the south-
-east and increases to 24 inches in the forest district of the northwest.
The middle zone, including Podolia, Kief, Poltava, western Charkov,
‘and Kursk, has winters mild enough and snow mantle thick enough
to insure extensive crops of winter wheat and rye. These crops are .
-excluded from the eastern section because the winters are too severe,
and from the southern section along the coast because the snow cov-
ering is inadequate. =The chief rainfall occurs in May and June, and
is therefore well timed tor the growing crops. '

V. Agriculture.—The Ukraine Republic embraces in its territory
the great grain district of southern Russia. The chief crops are
winter and spring wheat, rye, barley, spelt, buckwheat, and oats,
with wheat largely in the ascendency. Marked predominance of grain
crops gives a one-sided economic character to tlll)e agriculture. How-
ever, in the favored middle zone, where population is relatively dense
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axid practices more advanced tillaﬁe methods, sugar beets, flax, hemy,.

and oil plants are also considerably cultivated. Diminution of rain-

fall toward the east and south is attended by deterioration of tillage:

methods, growing ssmrsity of dpopulation, backward civilization, and
monotony of agricultural products. In the middle zone the prevail-
ixllﬁ crops have given rise to apl}fropriate industries—flour m&s, dis-
tilleries, breweries, sugar, and oil-expressing factories. Stock raising
is limited except in the southeastern section, where backward agri-
culture necessitates extensive fallow fields, which serve as pastures.

VI. Mineral resources.—Important iron ore deposits are found
along the Donetz River, and near Kriwi Rog, inside the elbow of the
Dnieper. In the latter district they are said to be already somewhat
exhausted. Veins of ore are found also in a small area south of Kief.

Rich coal fields exist in the neighborhood of Lugansk. The readily
accessible seams promise a yield of 10,000,000,000 tons. The eastern
part of these deposits furnishes anthracite, and the western coking
coal. Exploitation of the Lugansk mines was small till 1870. Now
the {iel one-half of the whole Russian demand for coal.

\H . Fisheries constitute an important industxg in Ukrainia, owi
to its access to the rich fishing grounds of the Black Sea coast an
its control of the southern rivers of Russia.

O






Digitized by GOOS[G






Digitized by GOOS[C



